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Niniejsza instrukcja stanowi część maszyny / urządzenia i opisuje bezpieczne i 
prawidłowe stosowanie we wszystkich fazach użytkowania. 
 
➔ Przed przystąpieniem do zastosowania maszyny / urządzenia należy uważnie 

przeczytać instrukcję. 
➔ Instrukcję należy przechowywać przez cały okres użytkowania maszyny / urządzenia. 
➔ Należy zapewnić, aby personel miał w każdej chwili dostęp do instrukcji. 
➔ Instrukcję należy przekazywać każdemu następnemu posiadaczowi lub 

użytkownikowi maszyny / urządzenia. 
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Niniejsza instrukcja przeznaczona jest wyłącznie dla maszyny/urządzenia podanego na 
stronie tytułowej i w danych technicznych. 
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Grupa docelowa Definiowanie Zadanie 

Użytkownik Za użytkownika (przedsiębiorca / 
przedsiębiorstwo) uważany jest ten, kto 
urządzenie użytkuje i stosuje zgodnie z 
przeznaczeniem lub obsługę powierza 
odpowiednim i pouczonym osobom. 

➔ Niniejsza instrukcja musi być w każdej 
chwili dostępna dla personelu. 

➔ Użytkownik musi się upewnić, że 
personel przeczyta niniejszą instrukcję, 
zrozumie jej treść i będzie przestrzegać 
zawartych w niej wskazówek. W razie 
konieczności użytkownik musi 
przeprowadzić odpowiednie szkolenia. 

Personel obsługujący Za personel obsługujący uważane są te 
osoby, którym użytkownik powierzył obsługę 
urządzenia. 

➔ Niniejsza instrukcja musi być 
przeczytana, przestrzegana i 
stosowana, a szczególnie wskazówki 
dot. zachowania bezpieczeństwa i 
ostrzegające przed zagrożeniami. Personel techniczny Za personel techniczny uważane są te 

osoby, którym użytkownik powierzył 
wykonywanie specjalnych zadań, takich jak 
konserwacja i usuwanie awarii. 

Wykwalifikowani elektrycy Za wykwalifikowanego elektryka uważana 
jest ta osoba, która ze względu na swe 
kwalifikacje zawodowe posiada 
doświadczenie w zakresie instalacji 
elektrycznych i znając właściwe 
obowiązujące normy, może ocenić i 
wykonać powierzone jej prace oraz 
rozpoznać i zapobiec możliwym 
zagrożeniom. 

Osoby przeszkolone To osoba, która została pouczona i 
przeszkolona w zakresie powierzonych jej 
zadań i możliwych zagrożeń w razie 
nieprawidłowego postępowania. 
To osoba, która została pouczona o 
koniecznych urządzeniach zabezpieczają-
cych, środkach ochronnych, o właściwych 
przepisach, przepisach o zapobieganiu 
wypadkom i warunkach zakładowych. 
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Dla bezpieczeństwa pracowników zostały w niniejszej instrukcji umieszczone wskazówki 
ostrzegawcze, aby nie dopuścić do obrażeń. Wskazówki ostrzegawcze podzielone są na 
poniższe stopnie zagrożenia: 
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Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 3.15.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 3.15.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 3.15.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 3.15.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 3.15.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
 
Pos : 3.15.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 3.15.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 3.15.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/VOR SICHT  @ 16\m od_1487254446360_9879.docx  @ 221187 @  @ 1 
 

 

PRZESTROGA 
 
Pos : 3.15.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 3.15.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/VOR SICHT: Nichtbeachtung kann zu mit tler en oder  leichten Verletzungen führen! @ 36\mod_1552632498688_9879.docx @ 317887 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować umiarkowane lub lekkie obrażenia! 
 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 3.15.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 

 
Pos: 3.15.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_9879.docx @ 288501 @  @ 1 
  

UWAGA 
 
Pos : 3.15.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 3.15.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych!  
 
Pos : 3.15.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 3.15.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 3.15.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 3.15.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 3.15.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/HINWEIS: Informati onen zum Vers tändnis oder zur Optimierung der Arbeitsabläufe. @ 36\mod_1552632076178_9879.docx @ 317859 @  @ 1 
 

Informacje dotyczące zrozumienia lub optymalizacji procesów roboczych. 
Pos: 3.15.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.doi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 4 /Betriebsanl eitung/----- Sei tenum bruch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 5.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1/02 Einsatzbereich und Technische D aten @ 12\m od_1481538242035_9879.docx @ 213437 @  @ 1 
 

2 Zakres stosowania i charakterystyka techniczna 
Pos: 5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.3 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Einsatzbereich @ 12\m od_1481538497427_9879.docx @ 213465 @  @ 1 
 

2.1 Zakres stosowania 
Pos: 5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.5.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1.1/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Bes timmungsgemäße Verw endung @ 12 \mod_1481548899031_9879.docx @ 213549 @  @ 1 
 
os: 5.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

Filtry MCP&MEP oraz MCP&MEP Ex przeznaczone są wyłącznie do oczyszczania 
zapylonego powietrza z procesów ciągłych.  

 

Filtry MCP&MEP Ex zostały zaprojektowane do filtracji potencjalnie wybuchowych pyłów, 
są zgodne z dyrektywą ATEX. 

 

Konstrukcja maszyny / urządzenia zabezpieczona jest przed skutkami wybuchu, które 
mogą wystąpić wewnątrz, urządzeniami obniżającymi ciśnienie. 

Pos: 5.7.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 

Maszyna / urządzenie nie jest przewidziana do stosowania w przypadku pyłów 
wybuchowych – dotyczy to tylko wersji standardowej. 

 

Maszyna / urządzenie może być ustawiana wyłącznie w tych obszarach, w których nie 
panuje atmosfera wybuchowa – dotyczy wersji ATEX bez strefy zewnętrznej. 

 

Maszyna / urządzenie może być ustawiana w strefie 22. To te obszary, na których nie 
należy liczyć się lub tylko rzadko, z występowaniem atmosfery wybuchowej – dotyczy 
wersji ATEX dla strefy zewnętrznej. 
 

 
Pos : 5.5.7.1.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Eine andere oder  darüberhinausgehende Verwendung @ 36\m od_1552635720814_9879.docx  @ 317953 @  @ 1 
 

Stosowanie inne lub wykraczające poza przewidziane przeznaczenie uważane jest 
za stosowanie niezgodne z przeznaczeniem. 

Pos: 5.5.7.1.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.5.7.1.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36 \mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 5.5.7.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.5.7.3 /Betriebsanlei tung/02 Einsatzbereich und Technische Daten/Bes timmungsgemäße Verwendung/Zur bestimm ungsgem äßen Verwendung gehör en @ 13\mod_1481879901347_9879.docx @ 213881 @  @ 1 
 

Do stosowania zgodnego z przeznaczeniem należy: 
 

➔ Przestrzeganie i stosowanie się do przepisów niniejszej instrukcję. 
➔ Przestrzeganie i stosowanie się do przepisów niniejszej instrukcję montażu i / lub 

instrukcji obsługi poddostawców. 
➔ Przestrzeganie danych eksploatacyjnych (→ rozdział „Charakterystyka 

techniczna”). 
➔ Nieprzeprowadzanie żadnych zmian maszynie / urządzeniu bez uprzedniego 

otrzymania od nas zezwolenia na piśmie zgody producenta. 
 

Za wynikające z tego szkody producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności. Ryzyko 
ponosi wyłącznie użytkownik. 

Pos 
 

 
Pos: 5.5.7.5 /Betriebsanlei tung/02 Einsatzbereich und Technische Daten/Bes timmungsgemäße Verwendung/Nichtbeachtung der bestimmungsgem äßen Verw endung hat folgende Auswirkungen @ 33\mod_1529494855853_9879.docx @ 291371 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie zasad stosowania zgodnego z przeznaczeniem skutkuje: 
Pos: 5.5.7.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.5.7.7 /Betriebsanlei tung/02 Einsatzbereich und Technische Daten/Bes timmungsgemäße Verwendung/Gewährleis tung erlischt @ 33\mod_1529495305392_9879.docx @ 291399 @  @ 1 
 

• Wygaśnięciem świadczeń gwarancyjnych. 
Pos: 5.5.7.8 /Betriebsanlei tung/02 Einsatzbereich und Technische Daten/Bes timmungsgemäße Verwendung/Erkl ärungen verlieren i hre Gül tigkeit @ 33\mod_1529057558073_9879.docx @ 291067 @  @ 1 
 

• Utratą ważności deklaracji. 
Pos: 5.5.8 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 5.8.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschilder @ 12\m od_1481549856057_9879.docx @ 213577 @  @ 1 
 

2.2 Tabliczki znamionowe 
Pos: 5.8.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.8.3 /Betriebsanlei tung/02 Ei nsatzbereich und Technische Daten/Typenschil d/Typenschild enthält folgende Inform ationen @ 13\m od_1482240767180_9879.docx @ 213967 @  @ 1 
 

Tabliczka znamionowa zawiera następujące informacje: 
Pos: 5.8.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.8.5 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/02 Ei nsatzber eich und Technische D aten/GR AFIK: Typenschil d mit C E-Zeichen und N ummerier ung @ 13\mod_1482242109651_0.docx @ 214023 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.8.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 

 
Pos: 5.8.7 /Betriebsanlei tung/02 Ei nsatzbereich und Technische Daten/Typenschil d/H erstell er (Nr. 1) @ 13\m od_1482306735591_9879.docx  @ 214401 @  @ 1 
 

1 Nazwa  
Pos: 5.8.8 /Betriebsanlei tung/02 Ei nsatzbereich und Technische Daten/Typenschil d/Pr ojekt-Nr. @ 13\m od_1482309213487_9879.docx @ 214541 @  @ 1 
 

2 Typ 
Pos: 5.8.9 /BA Nederman Filtration/02 Ei nsatzber eich und Technische Daten/Typenschil d/Seri en-Nr. @ 13\mod_1482309143186_9879.docx @ 214457 @  @ 1 
 

3 Nr projektu 
Pos: 5.8.10 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschild/Filtermaterial @ 13\mod_1482243056885_9879.docx @ 214135 @  @ 1 
 

4 Nr zamówienia 
Pos: 5.8.11 /Betri ebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschild/Benennung @ 13\mod_1482243086106_9879.docx @ 214163 @  @ 1 
 

5 Materiał filtracyjny 
Pos: 5.8.12 /Betri ebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschild/Typ @ 13\m od_1482309229405_9879.docx  @ 214569 @  @ 1 
 

6 Ciężar 
Pos: 5.8.13 /Betri ebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschild/Bauj ahr @ 13\m od_1482309185571_9879.docx @ 214513 @  @ 1 
 

7 Ciśnienie zredukowane 
Pos: 5.8.14 /Betri ebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschild/Gewicht @ 13\m od_1482243269783_9879.docx @ 214257 @  @ 1 
 

8 Nr serii/Rok produkcji 
Pos: 5.8.15 /Betri ebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Typenschild/CE-Kennzeichnung @ 13\m od_1482243297458_9879.docx  @ 214285 @  @ 1 
 

9 Oznakowanie CE 
Pos: null /Betriebsanl eitung/02 Ei nsatzber eich und Technische D aten/Typenschild/nur bei vollständigen M aschinen/Anlag en oder bei ATEX-Ausführung @ 45\m od_1589261852870_9879.docx @ 363331 @  @ 1 
 

(tylko z kompletnymi maszynami / urządzeniami lub z wersją ATEX) 
10  Producent 

Pos: 5.8.17 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 5.9.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten @ 12 \mod_1481538526471_9879.docx @ 213493 @  @ 1 
 

2.3 Dane techniczne  
 

2.3.1 Filtr MCP 
 
 

 
Pos: 5.9.3 /BA Nederman Filtration/02 Ei nsatzber eich und Technische Daten/Technische D aten/Filter/Filter typ @ 13\m od_1482401511647_9879.docx  @ 214921 @  @ 1 

Typ filtru 

# zaworów Liczba 
wkładów 

filtrujących 

Powierzchnia filtracyjna (m2) Maksymalne 
natężenie przepływu 

(m³/h) 
# modułów SC100, SC108, SC140, SC160, SC151, 

SC190 
SC148 SC178 

MCP-2-8S 
MCP-2-8S-EX 

2 8 48 52 105,6 7000 

MCP-4-16S 
MCP-4-16S-Ex 

4 16 96 104 211,2 14000 

MCP-6-24S 
MCP-6-24S-Ex 

6 24 144 156 316,8 21000 

MCP-8-32S 
MCP-8-32S-Ex 

8 32 192 208 422,4 28000 

MCP-2-8SL 
MCP-2-8SL-Ex 

2 8 30,4 32,8 67,2 4500 

MCP-4-16SL 
MCP-4-16SL-Ex 

4 16 60,8 65,5 134,4 9000 

MCP-6-24SL 
MCP-6-24SL-Ex 

6 24 91,2 98,4 201,6 13500 

MCP-8-32SL 
MCP-8-32SL-Ex 

8 32 121,6 131,2 268,8 18000 
 

 
Pos: 5.9.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maksymalna wielkość ziarna [mm] Maksymalna ilość materiału [kg/m³] 

SC100, SC108, SC140, SC148, SC160, 
SC151, SC190 

SC178 
SC100, SC108, SC140, SC148, SC160, SC151, 

SC190 
SC178 

95% <0,1X0,1X0,1                             
5%<1x1x1 

95% <0,1X0,1X0,1                             
5%<1x1x1 

< 0,005 < 0,002 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.3.2 Filtr MEP 
 

Typ filtra 

# zaworów 
Powierzchnia 

filtracyjna (m2) 

Maksymalne 
natężenie 

przepływu (m³/h) 

Maksymalna 
wielkość ziarna 

[mm] 

Maksymalna ilość 
materiału [kg/m³] # modułów 

# kaset  

MEP-2-4                      
MEP-2-4-Ex 

2 15 1800 

90% <2X2X2                             
10%<2x5x10 

< 0,02 

MEP-4-4                      
MEP-4-4-Ex 

4 29 3400 

MEP-6-4                
MEP-6-4-Ex 

6 44 5200 

MEP-8-4                   
MEP-8-4-Ex 

8 58 7000 

MEP-2-6                    
MEP-2-6-Ex 

2 22 2600 

95% <1X1X1                             
5%<2x2x5 

< 0,01 

MEP-4-6                   
MEP-4-6-Ex 

4 44 5200 

MEP-6-6                    
MEP-6-6-Ex 

6 66 8000 

MEP-8-6                  
MEP-8-6-Ex 

8 88 10500 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.1 /Betriebsanl eitung/Si cherheitshinw eise/War nsym bol e mit  Signalwort /HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
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2.3.3 Parametry stałe dla filtrów MCP&MEP 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 5.9.16.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.9.16.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Druckverlust während N ormalbetri eb @ 36\mod_1552642129835_9879.docx @ 318075 @  @ 1 
 

Spadek ciśnienia podczas normalnej pracy nie powinna przekraczać 1 800 Pa. 
Pos: 5.9.16.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.9.16.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 5.9.17 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal er Ü ber druck [Pa] @  13\m od_1482490453584_9879.docx @ 215229 @  @ 1 
 

Maksymalne nadciśnienie [Pa] 0 
 
Pos : 5.9.18 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal er U nterdruck [Pa] @ 13\mod_1484215605493_9879.docx @ 215261 @  @ 1 
 

Maksymalne podciśnienie - Standard  [Pa] 6000 

Maksymalne podciśnienie - ATEX  [Pa] 5000 
 
Pos : 5.9.19 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Alarmgrenze Differenzdruck [Pa] (W3) @ 23\mod_1493889890565_9879.docx @ 236189 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.9.20 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.9.21 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Betriebstemperaturgrenzen @ 13\m od_1484229849168_9879.docx @ 215317 @  @ 1 
 

Limity temperatury roboczej  
 
Pos : 5.9.22 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal e Betriebstemperatur [°C] @ 13\m od_1484289190568_9879.docx  @ 215351 @  @ 1 
 

Maksymalna temperatura robocza [°C] +60 
 
Pos : 5.9.23 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Mi nimal e Betri ebstemperatur [°C] @ 13\mod_1484289357927_9879.docx @ 215379 @  @ 1 
 

Minimalna temperatura robocza [°C] +5 
 
Pos : 5.9.24 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/M aximal e Umg ebungs tem per at ur [°C] @ 13\mod_1484289361077_9879.docx @ 215407 @  @ 1 
 

Maksymalna temperatura otoczenia [°C] +40 
 
Pos : 5.9.25 /BA N ederm an Filtrati on/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Technische D aten/Filter/Mi nimal e Umgebungstemperatur  [°C ] @ 13\m od_1484289364207_9879.docx  @ 215435 @  @ 1 
 

Minimalna temperatura otoczenia [°C] -20 
 
Pos : 5.9.26 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 5.10.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
Pos : 5.11.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.12.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
Pos : 5.16.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.17.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.18.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.19.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.20.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.21.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.22.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 5.23.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Einbauventilator  @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 

2.3.4 Wbudowany wentylator FM 
 

Typ 
Moc silnika 

[kW] 

Optymalny 

stopień 

obciążenia [m³/h] 

Maksymalna zalecana 

ilość powietrza [m³/h] 

Minimalna konieczna 

ilość powietrza [m³/h]¹ 

Maks. prędkość 

obrotowa [min-1] 

przy 50 Hz 

Maks. prędkość 

obrotowa [min-1] 

przy 60 Hz 

Poziom 

hałasu 

[dB(A)1m]² 

Waga [kg] 

FM620 3.0 2000 3000 250 3000 3600 65 74 

FM622 4.0 3000 4000 350 3000 3600 69 83 

FM625 5.5 4000 5000 500 3000 3600 67 95 

FM825 7.5 5000 6000 600 3000 3600 72 150 

FM831 11.0 7000 8000 900 3000 3600 73 166 

FM835 15.0 9000 10000 1200 3000 3600 74 180 

FM1000 18.5 14000 16000 1500 3000 3600 76 260 

¹ Dotyczy wentylatorów w wersji ateksowej 

² Poziom ciśnienia akustycznego powierzchni pomiarowej w odległości 1 m przy przyłączonym przewodzie wydmuchowym. Dotyczy wszystkich wentylatorów o częstotliwości 50 Hz , bez obudowy 

dzwiękochłonnej. 

 
 

Krzywe charakterystyczne: 
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s: 5.24.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschrif ten/1.1/02 Ei nsatzber eich und Technische Daten/Elektrische Anschlussbedi ngungen @ 12\m od_1481785568761_9879.docx  @ 213669 @  @ 1 
 

2.4 Warunki przyłączenia elektrycznego 
Pos: 5.24.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.24.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 5.24.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.24.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Elek trische Anschl üsse vor der Ersti nbetriebnahm e @ 36\m od_1552643086431_9879.docx  @ 318131 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do pierwszego rozruchu maszyny / urządzenia należy 
skontrolować przyłączenia elektryczne i w razie konieczności dokręcić! 

 

Przepięcie i napięcie dolne nie może każdorazowo przekraczać 10 %. 
Pos: 5.24.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.24.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/02 Ei nsatzber eich und Technische D aten/El ektrische Anschlussbedingungen/H erstellen der Versorgungsanschlüsse @ 36\m od_1557910332861_9879.docx @ 321231 @  @ 1 
 

Przyłączenia zasilające może wykonywać wyłącznie wykształcony w tym zakresie 
fachowy personel, posiadający w tej dziedzinie wiedzę dotyczącą przepisów 
miejscowego przedsiębiorstwa energetycznego i który wiedzę tę również stosuje. 
 
Przy przyłączaniu maszyny / urządzenia należy przestrzegać aktualnie obowiązujących 
wytycznych krajowych. 

Pos: 5.25 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.26.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/02 Ei nsatzber eich und Technische D aten/Betriebsdruck und Druckluftqualität @ 12\m od_1481788007765_9879.docx @ 213697 @  @ 1 
 

2.5 Ciśnienie robocze i jakość sprężonego powietrza 
Pos: 5.26.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.26.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/ACHTUN G @ 32\m od_1525431537950_9879.docx  @ 288501 @  @ 1 
  

UWAGA 
 
Pos : 5.26.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.26.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/ACH TUNG: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych! 
Pos: 5.26.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.26.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/H öherer Dr uck i n der Druckl uftversorgung beim Betr eiber @ 3 6\m od_1552644039849_9879.docx @ 318187 @  @ 1 
 

Nie przekraczać maksymalnego ciśnienia pracy, które wynosi 7 bar. 
Pos: 5.26.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.26.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 5.26.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 5.26.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 5.26.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 5.26.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Betriebsdr uck mi ndestens im Dr uckbehälter @ 36\mod_1552644805681_9879.docx @ 318243 @  @ 1 
 

System czyszczenia wkładów wymaga zasilania sprężonym powietrzem o ciśnieniu       
co najmniej 6,0 bar (max. 7bar). 

 
 

W przypadku temperatur otoczenia poniżej 0 °C jednostkę konserwacyjną należy 
zaizolować, aby była odporna na mróz. 

 
Pos: 5.26.7 /Betri ebsanleitung/02 Einsatzbereich und Technische D aten/Druckluft-Qualität/Dr uckl uftq ualität  @ 14\mod_1484905568079_9879.docx @ 216089 @  @ 1 
 

Jakość doprowadzanego powietrze sprężonego musi odpowiadać wymaganiom 
zawartym w normie ISO 8573-1. 
 
Filtr powinien być zasilany sprężonym powietrzem o zawartości oleju, wilgoci  
i zanieczyszczeń stałych podanych w poniższej tabeli według ISO 8573-1: Sprężone 
powietrze - Część 1: Zanieczyszczenia i klasy czystości. 
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Klasy czystości sprężonego powietrza według ISO 8573-1  

 

Ciśnieniowy punkt rosy powinien się znajdować poniżej -20°C dla filtrów zainstalowanych 
na zewnątrz. W przypadku filtrów zainstalowanych w ogrzewanych pomieszczeniach 
dopuszcza się zawilgocenie sprężonego powietrza odpowiadające ciśnieniowemu 
punktowi rosy +3°C. 
 
Optymalnym sposobem przyłączenia zbiornika ciśnieniowego odpylacza do lokalnej sieci 
jest użycie zaworu redukcyjnego z zespolonym separatorem zanieczyszczeń stałych, 
oleju i wody. Przy ciśnieniu zasilania powyżej 7 bar należy zamontować zawór 
bezpieczeństwa. 
 

 
 
mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 7.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1/03 Grundl egende Sicher hei tshi nweise @ 14\mod_1485435551957_9879.docx @ 216303 @  @ 1 
 

3 Podstawowe uwagi dot. zachowania bezpieczeństwa 
Pos: 7.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.3.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Produktsicherheit @ 14\m od_1485437907551_9879.docx @ 216331 @  @ 1 
 

3.1 Bezpieczeństwo produktu 
Pos: 7.3.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.3.3 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Pr oduktsicherheit/Produktsicher hei t @ 14\m od_1485784676060_9879.docx @ 216861 @  @ 1 
 

Maszyna / urządzenie zbudowana została zgodnie ze stanem obecnej techniki, 
odpowiednio do wymagań bezpieczeństwa technicznego WE, obowiązujących w chwili 
dostawy. W zależności od lokalizacji należy przestrzegać odpowiednich przepisów 
prawnych obowiązujących w danym kraju! 
 
Mimo to w czasie jej użycia może dojść do sytuacji zagrażających życiu i zdrowiu 
użytkownika lub osób trzecich wzgl. do naruszenia funkcji maszyny / urządzenia oraz 
innych wartości majątkowych. 
 
➔ Maszynę / urządzenie stosować należy zgodnie z instrukcją obsługi i wyłącznie w 

stanie technicznym niebudzącym zastrzeżeń oraz zgodnie z jej przeznaczeniem, 
zachowując wymogi bezpieczeństwa i zdając sobie sprawę z możliwych zagrożeń. 

➔ Zakłócenia, które mogą wpłynąć na zachowanie bezpieczeństwa, należy 
bezzwłocznie usuwać polecić usunięcie. 

Pos: 7.3.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.3.5 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Pr oduktsicherheit/Säm tliche Um bauten und Ver änderungen an der Maschi ne/Anl age @ 33\m od_1529578551356_9879.docx @ 291461 @  @ 1 
 

Wszelkie modyfikacje i zmiany w maszynie / urządzenia są zabronione bez wyraźnej, 
pisemnej zgody producenta. To samo dotyczy montażu i ustawień urządzeń 
zabezpieczających oraz spawania na elementach nośnych. W razie nieprzestrzegania 
tych reguł wygasają wszelkie świadczenia gwarancyjne. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Czystość sprężonego powietrza Klasa 

dla cząstek 2 

dla wilgoci i wody w stanie ciekłym o temp. T* > +3°C 4 

dla wilgoci i wody w stanie ciekłym o temp. -20°C < T* < +3°C 3 

dla wilgoci i wody w stanie ciekłym o temp. -40°C < T* < -20°C 2 

dla oleju 1 

* T - zakres temperatur 
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3.2 Obowiązki użytkownika 
Pos: 7.5.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.5.3 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Personal auswahl und -qualifikation @ 14\mod_1485438119618_9879.docx @ 216387 @  @ 1 
 

3.2.1 Dobór i kwalifikacje personelu 
Pos: 7.5.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.5.5 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Personalausw ahl und -qualifikati on (mit pneum atischer Ausr üstung) @ 14\m od_1485852348742_9879.docx @ 216975 @  @ 1 
 

Przy maszynie / urządzeniu zatrudniony może być wyłącznie wykwalifikowany personel. 
 
Użytkownik może powierzać samodzielną obsługę lub konserwację maszyny / urządzenia 
tylko tym osobom, które spełniają poniższe warunki: 
 
➔ Osoby, które ukończyły 18 lat. 
➔ Osoby, które fizycznie i umysłowo są w stanie wykonywać te prace. 
➔ Osoby, od których należy oczekiwać, że powierzone im zadania wykonają 

niezawodnie. 
➔ Osoby, które zostały przeszkolone w obsłudze i konserwacji maszyny / urządzenia i 

które użytkownikowi przedstawiły swe kwalifikacje. 
 
Oprócz teoretycznego przekazywania wiedzy do zakresu szkolenia należy sposobność 
nabycia dostatecznej praktyki oraz umiejętności w zakresie rozpoznawania usterek, 
zagrażających bezpieczeństwu pracy. 
 
Personelowi obsługi i technicznemu personelowi użytkownik musi powierzyć jasno 
zdefiniowaną dziedzinę zadań. 
 
Należy przestrzegać poniższe punkty, aby nie dopuścić do wypadków z udziałem osób i / 
lub do szkód materialnych: 
 
➔ Należy się upewnić, że wyłącznie upoważniony do tego personel pracuje przy 

maszynie / urządzeniu. 
➔ Ustalać w sposób jasny zakres kompetencji do wykonywania różnych prac w ramach 

użytkowania maszyny / urządzenia. Niejasne kompetencje wpływają negatywnie na 
bezpieczeństwo. 

➔ Wyłącznie pod stałym nadzorem doświadczonego pracownika można zezwolić na 
pracę przy maszynie / urządzeniu personelowi znajdującemu się w trakcie szkolenia, 
przyuczania, instruowania lub w ramach ogólnego kształcenia. 

➔ Prace na urządzeniach elektrycznych mogą być wykonywane wyłącznie przez 
elektrotechnika lub przez przeszkolone osoby pod kierunkiem i nadzorem fachowego 
technika elektryka oraz zgodnie z zasadami elektrotechniki. Personel techniczny musi 
dysponować wiedzą odnośnie obowiązków nałożonych przez miejscowe 
przedsiębiorstwo energetyczne i wiedzę tę musi stosować. 

➔ Prace przy urządzeniach pneumatycznych wykonywać może wyłącznie personel 
techniczny. 

Pos: 7.6 /Betriebsanl eitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 7.7.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Sicher heitsmaßnahm en durch das  Personal @  14\m od_1485438749024_9879.docx  @ 216415 @  @ 1 
 

3.3 Środki bezpieczeństwa do zachowania przez personel 
Pos: 7.7.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.3 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Sicher heitsbewusstes Arbeiten @ 14\m od_1485438787736_9879.docx @ 216443 @  @ 1 
 

3.3.1 Praca wykonywana ze świadomością zachowania bezpieczeństwa 
Pos: 7.7.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.5.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /WARNUN G @ 16\m od_1487254444870_9879.docx @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 7.7.5.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.7.5.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quelle der Gefahr/Verletzungsgefahr! @ 36\mod_1552646545242_9879.docx @ 318355 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo zranienia się! 
 

Pos: 
Pos : 7.7.5.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/W ARNUNG: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schw eren Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
 
Pos: 7.7.5.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Personen, di e unter Einfluss von Drogen, Alkohol s tehen @ 36\m od_1552647089822_9879.docx @ 318383 @  @ 1 
 

Osoby będące pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw wpływających na 
ograniczenie zdolności reakcji, nie mogą być dopuszczone ani do montowania, 
rozruchu, obsługi, konserwowania, naprawy, ani do demontowania maszyny / 
urządzenia. 

Pos: 7.7.5.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.7.5.9 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 7.7.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.7 /BA Nederman Filtration/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Sicherheitsbew uss tes  Ar beiten @ 14\m od_1485863663571_9879.docx @ 217003 @  @ 1 
 

➔ O ile jest to konieczne lub wymagane przepisami należy nosić osobiste wyposażenie 
ochronne. 

➔ Należy przestrzegać wymienionych w niniejszej instrukcji wskazówek dot. 
zachowania bezpieczeństwa i wskazówek ostrzegawczych oraz informacji na 
tabliczkach ostrzegawczych umieszczonych na maszynie / urządzeniu. 

Pos: 7.7.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.9 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/M aßnahmen des Bedieners @ 14\m od_1485438838868_9879.docx @ 216471 @  @ 1 
 

3.3.2 Środki do przestrzegania przez obsługującego 
Pos: 7.7.10 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.7.11 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/M aßnahmen des Bedieners @ 14\m od_1485865292180_9879.docx  @ 217031 @  @ 1 
 

➔ Maszyna / urządzenie może być użytkowana wyłącznie wtedy, gdy założone zostały 
wszystkie urządzenia zabezpieczające, które działają właściwie. 

➔ Przed włączeniem maszyny / urządzenia należy się upewnić, że żadne osoby nie 
będą zagrożone włączającą się maszyną / urządzeniem. 

➔ W czasie pracy maszyny / urządzenia należy przeprowadzać co najmniej raz w 
tygodniu przegląd kontrolny. Przegląd kontrolny obejmuje ogólny przegląd całego 
urządzenia: 
– Maszynę / urządzenie należy kontrolować pod względem rozpoznawalnych z 

zewnątrz uszkodzeń lub usterek i w razie ich stwierdzenia natychmiast zgłaszać 
to we właściwym biurze / właściwej osobie. 

– W razie konieczności należy maszynę / urządzenie natychmiast wyłączyć z 
ruchu. 

➔ W przypadku awarii maszynę / urządzenie natychmiast unieruchomić, wyłączyć i 
włączyć odpowiedni wyłącznik główny. Usterki należy zgłaszać we właściwym biurze / 
właściwej osobie i je usunąć. 

Pos: 7.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.1 /Betriebsanlei tung/Ü berschriften/1.1/03 Grundl egende Sicher heitshi nweise/Gefahren @ 14\mod_1485438922824_9879.docx @ 216527 @  @ 1 
 

3.4 Zagrożenia 
Pos: 7.9.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.3 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en/Maschi nen/Anl agen entsprechen Stand der Technik @ 15\mod_1485945808710_9879.docx @ 217283 @  @ 1 
 

Wszystkie maszyny / urządzenia pochodzące od nas odpowiadają poziomowi obecnej 
techniki i przy ich stosowaniu zgodnym z przeznaczeniem są bezpieczne. 

Pos: 7.9.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.5 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en/Um Ar beitsunfälle und Schäden auszuschli eßen @ 15 \mod_1485945956252_9879.docx @ 217311 @  @ 1 
 

Aby wykluczyć wypadki przy pracy i powstawanie szkód, już przy opracowywaniu 
maszyny / urządzenia unikano niebezpiecznych stref tak dalece, jak było to możliwe. 

Pos: 7.9.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.7 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en/Verbl eibende Gefahrenberei che @ 15\m od_1485946030039_9879.docx @ 217339 @  @ 1 
 

Pozostałe niebezpieczne strefy są zabezpieczone przez: 
Pos: 7.9.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.9 /Betriebsanlei tung/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en/mechanische Schutzvorrichtungen @ 15\mod_1485946098162_9879.docx @ 217395 @  @ 1 
 

• Mechaniczne urządzenia zabezpieczające 
Pos: 7.9.10 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/W arnvorrichtungen: W arnschil der @ 15\mod_1485946129807_9879.docx @ 217423 @  @ 1 
 

• Urządzenia ostrzegające, np. tabliczki ostrzegawcze 
Pos: 7.9.11 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.12 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/Verw endung der Maschi ne/Anlag e Gefahren @ 15\m od_1485946307136_9879.docx @ 217479 @  @ 1 
 

Pomimo to mogą w czasie stosowaniu maszyny / urządzenia powstać sytuacje 
zagrażające życiu i zdrowiu użytkownika lub osób trzecich, wzgl. wpłynąć negatywnie na 
działanie maszyny / urządzenia oraz na inne wartości majątkowe. 

Pos: 7.9.13 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.9.14 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/Gefahr durch bewegliche Teile @ 15\m od_1485946360119_9879.docx @ 217507 @  @ 1 
 

• Zagrożenie przez części ruchome 
Pos: 7.9.15 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/Gefahr bei Störungen i n der Steuer ung @ 15 \mod_1485946391053_9879.docx @ 217535 @  @ 1 
 

• Zagrożenie w przypadku zakłóceń w układzie sterowania przez nieoczekiwane ruchy, 
odbiegające od normalnego przebiegu pracy 

Pos: 7.10 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 7.11.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/03 Gr undl egende Sicherheitshinw eise/Technische Bes tandteil e des Sicherheitssystems @ 14\m od_1485438953058_9879.docx @ 216555 @  @ 1 
 

3.5 Techniczne podzespoły systemu bezpieczeństwa 
Pos: 7.11.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.3 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1.1/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Schutzei nrichtungen @ 14\m od_1485438984243_9879.docx  @ 216583 @  @ 1 
 

3.5.1 Urządzenie ochronne 
Pos: 7.11.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 7.11.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.11.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37 \mod_1558331681263_9879.docx @ 321871 @  @ 1 
 

Części wirujące lub ruchome! 
Pos: 7.11.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
 
Pos: 7.11.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Ein Betrieb der M aschine/Anlage ohne Schutzeinrichtungen is t s trengstens ver boten! @ 37\mod_1558332389843_9879.docx @ 321899 @  @ 1 
 

Eksploatowanie maszyny / urządzenia bez urządzeń zabezpieczających jest jak 
najsurowiej wzbronione! 

Pos: 7.11.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.5.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Vollständigkeit  und Funktion der Schutzeinrichtung en r egelm äßig pr üfen @ 37\mod_1558332492043_9879.docx @ 321927 @  @ 1 
 

➔ Należy regularnie kontrolować działanie urządzeń zabezpieczających. 
Pos: 7.11.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.11.5.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 7.11.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.7 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahrenber eiche und -s tell en / direk ter Zugang @ 15\m od_1486037611611_9879.docx @ 217787 @  @ 1 
 

Strefy i miejsca niebezpieczne, które muszą być widoczne dla personelu obsługującego 
lub technicznego w czasie wykonywania prac kontrolnych lub napraw albo do których 
muszą mieć zapewniony bezpośredni dostęp, są zabezpieczone przez: 

Pos: 7.11.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.9 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Gefahren/m echanische Schutzvorrichtungen @ 15\m od_1485946098162_9879.docx @ 217395 @  @ 1 
 

• Mechaniczne urządzenia zabezpieczające 
Pos: 7.11.10 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Gefahren/War nvorrichtung en: War nschilder @ 15\m od_1485946129807_9879.docx  @ 217423 @  @ 1 
 

• Urządzenia ostrzegające, np. tabliczki ostrzegawcze 
Pos: 7.11.11 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.12 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Gefahr en-,  War n- und Hinw eisschilder @ 14\mod_1485439011336_9879.docx @ 216611 @  @ 1 
 

3.5.2 Tabliczki wymieniające zagrożenia, ostrzegające i informujące 
Pos: 7.11.13 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.11.14 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Gefahren-, War n- und Hi nweisschil der @ 15\mod_1486036116260_9879.docx @ 217759 @  @ 1 
 

Umieszczone na maszynie / urządzeniu tabliczki ostrzegawcze mają za zadanie 
zwrócenie uwagi personelu na niebezpieczne miejsca maszyny / urządzenia. 
 
➔ Stosować się do ostrzeżeń i wskazówek umieszczonych na tabliczkach 

ostrzegawczych. 
➔ Należy natychmiast uzupełnić brakujące lub uszkodzone tabliczki ostrzegawcze. 

Pos: 7.12 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/03 Gr undl egende Sicherheitshinw eise/Brandschutz  @ 14\m od_1485497469543_9879.docx @ 216669 @  @ 1 
 

3.6 Ochrona przeciwpożarowa 
Pos: 7.13.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 7.13.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Brandschutz  @ 38\m od_1559627567494_9879.docx  @ 327537 @  @ 1 
 

Należy przestrzegać odpowiednich przepisów prawnych obowiązujących w danym 
kraju! 

 

Użytkownik musi zapewnić, aby w czasie prac konserwacyjnych / doglądowych nie 
przedostały się do maszyny / urządzenia żadne palące się / żarzące się części na 
skutek działania personelu, któremu powierzono obsługę! 

 

Wskazówka ta dotyczy wyłącznie aspektów bezpieczeństwa technicznego 
(postępowanie personelu podczas prac konserwacyjno-doglądowych przy 
maszynie / urządzeniu), a nie produkcyjno-technicznej konstrukcji urządzenia. 

 

Użytkownik musi odpowiednio poinformować o tym firmy obce. Firmy obce mają 
obowiązek informowania się u odpowiedzialnego pracownika w danym dziale o 
istnieniu możliwych niebezpieczeństw. 

Pos: 7.13.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 7.13.4 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 7.13.5 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1.1/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Ver halten im Brandfall @ 14 \mod_1485497512248_9879.docx @ 216697 @  @ 1 
 

3.6.1 Postępowanie w razie pożaru 
Pos: 7.13.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 7.13.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Vergiftungsgefahr durch Schadstoffe! @ 37\mod_1558414712540_9879.docx @ 322231 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo zatrucia spowodowane substancjami szkodliwymi! 
 

P 
Pos : 7.13.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 7.13.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Persönliche Schutzausr üstung und Atemschutzm aske tragen @ 37\mod_1558414790466_9879.docx @ 322259 @  @ 1 
 

➔ Należy nosić wyposażenie ochrony osobistej i maskę ochronną dróg oddechowych. 
Pos: 7.13.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 7.13.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 7.13.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Verbr ennungsgefahr durch große Hitze! @ 37\m od_1558417515381_9879.docx  @ 322399 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo poparzeń ze względu na bardzo wysokie temperatury! 
Pos: 7.13.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
 

➔ W przypadku pożaru drzwiczki i otwory rewizyjne maszyny / urządzenia muszą być 
zamknięte. 

Pos: 7.13.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 7.13.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.11 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Br andschutz/Bei Verdacht auf ei nen Brand oder im Br andfall @ 15\m od_1486044779153_9879.docx @ 217965 @  @ 1 
 

W przypadku podejrzenia o powstaniu pożaru lub w razie pożaru: 
Pos: 7.13.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.13 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Br andschutz/Tas ter „N OT-HALT“ drücken @ 33\m od_1531377948591_9879.docx  @ 292051 @  @ 1 
 

➔ Wcisnąć przycisk „ZATRZYMANIE AWARYJNE” 
Pos: 7.13.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.15 /BA N ederman Filtr ation/03 Gr undl egende Sicherheitshinw eise/Brandschutz /Maschi ne/Anlag e wird automatisch heruntergefahren (FM/MC P) @ 15\m od_1486044944933_9879.docx  @ 218021 @  @ 1 
 

Upewnij się, że maszyna / urządzenie wyposażona w system sterowania  wyłączyła 

się automatycznie, tj. zamontowany wentylator i system czyszczenia filtra są 
wyłączone. 

Pos: 7.13.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.17 /Betriebsanl eitung/03 Gr undleg ende Sicherheitshinw eise/Br andschutz/Verhalten im  Br andfall: Schrit te 2 bis  6 @ 15\mod_1486045055784_9879.docx @ 218049 @  @ 1 
 

➔ W systemie rurociągu zamknąć wszystkie ewentualnie istniejące i ręcznie 
uruchomione zasuwy. 

➔ Przerwać doprowadzanie świeżego powietrza. 
➔ Wyłączyć wszystkie elektryczne urządzenia odbiorcze. 
➔ Zawiadomić straż pożarną. 
➔ Straż pożarna chłodzi z zewnątrz maszynę / urządzenie. 

Pos: 7.13.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.19 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1.1/03 Grundlegende Sicher hei tshi nw eise/Res tstoff  @ 14\m od_1485497567519_9879.docx  @ 216735 @  @ 1 
 

3.6.1.1 Pozostałości materiałowe 
Pos: 7.13.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 7.13.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Vergiftungsgefahr durch Schads toffe! @ 37\m od_1558414712540_9879.docx @ 322231 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo zatrucia spowodowane substancjami szkodliwymi! 
 

Pos: 7.13.Pos: 7.13.21.5 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 7.13.21.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.21.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Res tstoff ist mi t Schadstoffen aus  dem R ohg as bel astet @ 37\m od_1558415738755_9879.docx  @ 322315 @  @ 1 
 

Pozostałości materiałowe są obciążone substancjami szkodliwymi gazów spalinowych. 
Pos: 7.13.21.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.13.21.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Bei dir ektem Kontakt mit dem  Res tstoff  persönliche  Schutzausrüstung trag en @ 37\m od_1558415842242_9879.docx @ 322343 @  @ 1 
 

➔ Ze względu na możliwy bezpośredni kontakt z pozostałościami materiałowymi należy 
nosić osobiste wyposażenie ochronne. 

Pos: 7.13.21.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.13.21.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 8 /Betriebsanl eitung/----- Sei tenum bruch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 9.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1/04 Explosi onsschutz @ 28\m od_1511438217005_9879.docx @ 269571 @  @ 1 
 

4 Ochrona przeciwwybuchowa 
Pos: 9.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit  Signalwort /GEFAHR  @ 16\m od_1487254311198_9879.docx  @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 9.3.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.3.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quell e der Gefahr/Expl osi ons fähige Atm osphäre! @ 38\m od_1559713390487_9879.docx  @ 327763 @  @ 1 
 

Atmosfera wybuchowa! 
Pos: 9.3.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führ t zu Tod oder schwer en Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 9.3.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Folgende Tätigkeiten sind w ähr end des Betriebs der M aschine/Anlage str engstens untersagt @ 38\mod_1559713448579_9879.docx @ 327791 @  @ 1 
 

W czasie eksploatacji maszyny / urządzenia jak najsurowiej zabronione jest wykonywanie 
poniższych czynności: 

Pos: 9.3.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.3.9 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Beg ehen der M aschine/Anl age @ 38 \mod_1559713592265_9879.docx @ 327819 @  @ 1 
 

➔ Wejścia do maszyny / urządzenia.  
➔ Wykonywanie prac przy systemie sprężonego powietrza. 

Pos: 9.3.10 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Ar bei ten am Druckluftsys tem  @ 38\m od_1559713645335_9879.docx @ 327847 @  @ 1 
 

➔ Przebywania w otoczeniu maszyny / urządzenia w wyznaczonej strefie 
bezpieczeństwa. 

Pos: 9.3.11 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.3.12 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 9.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.5.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit  Signalwort /GEFAHR  @ 16\m od_1487254311198_9879.docx  @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 9.5.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.5.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quell e der Gefahr/Expl osi ons fähige Atm osphäre! @ 38\m od_1559713390487_9879.docx  @ 327763 @  @ 1 
 

Atmosfera wybuchowa! 
Pos: 9.5.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.5.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führ t zu Tod oder schwer en Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 9.5.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.5.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Dr uckentlas tungsel emente dürfen nicht durch bauliche Maßnahm en @ 38\m od_1559715427845_9879.docx  @ 327903 @  @ 1 
 

Elementy konstrukcyjne/budowlane nie mogą przeszkadzać elementom redukcji ciśnienia 
w swobodnym odprowadzaniu wybuchu, jak np.: 

Pos: 9.5.8 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.5.9 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Einhausen der M aschine/Anl age @ 38 \mod_1559715506792_9879.docx @ 327931 @  @ 1 
 

➔ Obudowanie maszyny / urządzenia. 
Pos: 9.5.10 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Anbauen von Kanälen @ 38\m od_1559715547949_9879.docx @ 327959 @  @ 1 
 

➔ Dobudowanie kanałów. 
Pos: 9.5.11 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Abdecken durch Bleche oder Vor hänge @ 38\mod_1559715583167_9879.docx @ 327987 @  @ 1 
 

➔ Osłanianie blachami lub kurtynami. 
Pos: 9.5.12 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.5.13 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 9.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.7.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit  Signalwort /HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 9.7.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.7.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/M aschine/Anlage von anderen Anlagenteilen explosi onstechnisch entkoppel n @ 38\m od_1559720774848_9879.docx @ 328063 @  @ 1 
 

Maszyna / urządzenie musi zostać dodatkowo oddzielona od innych przyłączonych 
części urządzenia przy pomocy odpowiednich technicznych systemów ochrony 
przed wybuchem. 

Pos: 9.7.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.7.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36 \mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 9.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.9 /Betriebsanl eitung/04 Explosionsschutz/Explosi onsschutz Pri nzipi en @ 35\m od_1542611571884_9879.docx  @ 307611 @  @ 1 
 

Techniczna ochrona przed wybuchem składa się z trzech możliwych zasad. 
 

• Podstawowa ochrona przed wybuchem: 
 

Zapobieganie lub ograniczenie powstawania niebezpiecznej atmosfery wybuchowej 
przez redukcję lub zastąpienie materiałów palnych, urządzeń wentylacyjnych, 
intertyzację. 

 

• Wtórna ochrona przed wybuchem: 
 

Zapobieganie zapaleniu się niebezpiecznej atmosfery wybuchowej ze względu na 
nieobecność źródeł zapłonu. 

 

• Konstruktywna ochrona przed wybuchem: 
 

Ograniczenie skutków wybuchu do minimalnego poziomu przez zastosowanie takich 
środków, jak obniżanie ciśnienia wybuchu, tłumienie wybuchu lub konstrukcję 
przeciwwybuchową. 

 
Wprawdzie maszyna / urządzenie bezwzględnie nie posiada własnych źródeł zapłonu, to 
jednak nie można wykluczyć, że źródło zapłonu może przedostać się do maszyny / 
urządzenia z zewnątrz. Przed skutkami wybuchu jest chroniona konstruktywną ochroną 
przeciwwybuchową. 
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4.1 Oznaczenie ATEX 
Pos: 9.12 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.13.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Filter @ 27\mod_1511166502528_9879.docx @ 268539 @  @ 1 
 

 
 
 
Pos : 9.15.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Filter @ 27\mod_1511166502528_9879.docx @ 268539 @  @ 1 
 

W odniesieniu do wymagań dyrektywy 2014/34/UE i ISO EN 80079-36 produkt oznaczony 
jest następująco: 

Pos: 9.15.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.15.3 /BA N ederm an Filtrati on/04 Explosi onsschutz/Kennzeichnung ATEX/Pr oduk tkennzeichnung (NEU)/Außenzone: 22 / FM*Z  oder  M*P oder FlexFilter @ 43\mod_1572429990018_0.docx @ 344879 @  @ 1 
 

Filtr         
 

 

II 1D(3D)/- c Ex h IIIC 120°C Da(Dc)/- 

Wentylator         

  II 3D/- c Ex h IIIB 120°C Dc/- 
 
Pos : 9.15.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

CE - Europejski znak zgodności (Francuski: Conformité Européenne).  

Ex - oznaczenie systemu ochronnego przeznaczonego do użytku w przestrzeniach 

zagrożonych wybuchem, zgodnie z przepisami dyrektywy 2014/34/UE.  

II - grupa sprzętu. 

1D(3D)/- - oznaczenie systemu ochronnego filtra przeznaczonego do użytku w przestrzeniach 
zagrożonych wybuchem z powodu obecności pyłu. 

opcjonalnie filtr może być przystosowany do pracy z atmosferą na zewnątrz, będzie miał on 
oznaczenie: 

1D(3D)/3D 

 

3D/- - oznaczenie systemu ochronnego wentylatora przeznaczonego do użytku w przestrzeniach 
zagrożonych wybuchem z powodu obecności pyłu. 

opcjonalnie wentylator może być przystosowany do pracy z atmosferą na zewnątrz, będzie miał on 
oznaczenie: 

3D/3D 

 

c - rodzaj ochrony przed zapłonem. 

Ex h - oznaczenie zgodności z poziomem ochrony sprzętu.  

IIIC - grupa pyłu dla filtra. 

IIIB - grupa pyłu dla wentylatora. 

°C - maksymalna temperatura powierzchniowa.  

 

Da(Dc)/- – stopień ochrony wewnątrz / na zewnątrz filtra 

opcjonalnie filtr może być przystosowany do pracy z atmosferą na zewnątrz, będzie miał on 
oznaczenie:  

Da(Dc)/Dc 

 

Dc/- – stopień ochrony wewnątrz / na zewnątrz wentylatora 

opcjonalnie wentylator może być przystosowany do pracy z atmosferą na zewnątrz, będzie miał on 
oznaczenie:  

Da/Dc 
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4.1.1. Klasyfikacja obszaru w filtrze 
 
Odpylacz MCP/MEP Ex jest częścią całego systemu odpylającego. Wnętrze odpylacza jest 

zakwalifikowane zgodnie z dyrektywą 2014/34/UE jako: 

• strefa 20 w komorze brudnego powietrza, 

• strefa 22 w komorze czystego powietrza. 

 
 
Pos : 9.17 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 9.18 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Ei nrichtung und Kennzeichnung der Sicherheitszone @ 28\m od_1511943708177_9879.docx @ 269839 @  @ 1 
 

4.2 Przygotowanie i oznaczenie strefy bezpieczeństwa 
Pos: 9.19 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.20.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 9.20.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.20.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Explosionsfähige Atmosphär e! @ 38\mod_1559713390487_9879.docx @ 327763 @  @ 1 
 

Atmosfera wybuchowa! 
Pos: 9.20.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.20.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verl etzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 9.20.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.20.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Im  Bereich Ausbl asrichtung Druckentl astungselem ente => Sicherheitszone ei nrichten @ 38\m od_1559721383499_9879.docx  @ 328119 @  @ 1 
 

Na obszarze kierunku wydmuchu elementów redukcji ciśnienie (tylko w przypadku 
umieszczenia poziomego lub ukośnego) należy przygotować i oznaczyć strefę 
bezpieczeństwa. 

Pos: 9.20.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.20.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 9.21 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.22 /BA N ederm an Filtrati on/04 Explosi onsschutz/Größe der Sicher heitszone: Bers tschei ben @ 28 \mod_1511961240379_9879.docx @ 270035 @  @ 1 
 

Wielkość strefy bezpieczeństwa, którą należy przygotować zgodnie z PN-EN 14491 6.2. 
Flame effects, przedstawiona jest na poniższym szkicu. 

 
Pos: 9.24 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/04 Explosi onsschutz/FM-Filter: Sicherheitszone bei Bers tschei ben @ 35\mod_1542869973576_0.docx @ 309483 @  @ 1 
 

 
 

Typ 
MCP-2-8S*-Ex 

MEP-2-** Ex 

MCP-4-16S*-Ex 

MEP-4-** Ex 

MCP-6-24S*-Ex 

MEP-6-** Ex 

MCP-8-32S*-Ex 

MEP-8-** Ex 

Szerokość strefy bezpieczeństwa (B)                               

co najmniej [m] 
4 5 6 7 

Długość strefy bezpieczeństwa (L)                        

co najmniej [m] 
11 13 15 17 

* standardowa (S) lub niska (SL) wysokość filtra       

** liczba rzędów filtrów na kasetę, 4 lub 6       
Pos: 9.25 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.29 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Sicherheitszone is t gut sichtbar  zu kennzeichnen @ 28 \mod_1511959682094_9879.docx @ 270007 @  @ 1 
 

Strefa bezpieczeństwa musi być wyraźnie oznaczona, na przykład za pomocą ogrodzenia, taśm 
ostrzegawczych oraz znaków i musi być niedostępna w czasie działania maszyny/urządzenia. Obszar 
musi być wolny od substancji palnych i wybuchowych lub innych elementów, które mogą ulec 
zniszczeniu przez płomienie i ciśnienie eksplozji. 

Pos: 9.30 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 9.31 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Verhalten in der Sicherheitszone @ 28 \mod_1511943741498_9879.docx @ 269867 @  @ 1 
 

B 

L 
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4.3 Przygotowanie i oznaczenie strefy bezpieczeństwa - 
bezpłomieniowe urządzenia odciążające ciśnienie  

Pos: 11.19 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.20.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 11.20.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 11.20.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/Explosi onsfähige Atm osphär e! @ 38\mod_1559713390487_9879.docx @ 327763 @  @ 1 
 

Atmosfera wybuchowa! 
Pos: 11.20.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.20.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx  @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 11.20.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.20.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Im Ber eich Ausblasrichtung Dr uckentlas tungsel em ente => Sicher hei tszone einrichten @ 38\mod_1559721383499_9879.docx @ 328119 @  @ 1 
 

Na obszarze kierunku wydmuchu elementów redukcji ciśnienie (tylko w przypadku 
umieszczenia poziomego lub ukośnego) należy przygotować i oznaczyć strefę 
bezpieczeństwa. 

Pos: 11.20.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 11.20.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 11.21 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.22 /BA N ederman Filtr ation/04 Expl osionsschutz /Gr öße der Sicherheitszone: fl ammenlose Explosi onsdr uckentlas tung @ 28\m od_1511959493696_9879.docx  @ 269979 @  @ 1 
 

Informacje dotyczące wielkości strefy bezpieczeństwa, którą należy przygotować, 
umieszczone są w załączonej instrukcji obsługi poddostawcy bezpłomieniowego 
urządzenia odciążającego ciśnienie. 

Pos: 11.23 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.24 /Betriebsanl eitung/04 Expl osionsschutz/Sicher hei tszone ist  gut sichtbar zu kennzeichnen @ 28\m od_1511959682094_9879.docx @ 270007 @  @ 1 
 

Strefę bezpieczeństwa należy oznaczyć w dobrze widoczny sposób. 
 

4.4 Zasady postępowania w strefie bezpieczeństwa 
Pos: 9.32 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 9.33.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.33.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Explosionsfähige Atmosphär e! @ 38\mod_1559713390487_9879.docx @ 327763 @  @ 1 
 

Atmosfera wybuchowa! 
Pos: 9.33.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verl etzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 9.33.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/In der Sicherheitszone is t folgendes nicht g estattet  @ 38\m od_1559725560181_9879.docx @ 328175 @  @ 1 
 

W strefie bezpieczeństwa niedozwolone jest: 
Pos: 9.33.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Aufenthalt  von Personen w ährend des Betriebs der Maschi ne/Anlag e @ 38\m od_1559725613656_9879.docx  @ 328203 @  @ 1 
 

➔ Przebywanie osób w czasie eksploatacji maszyny / urządzenia. 
Pos: 9.33.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Lagerstätten einzurichten @ 38\mod_1559725666051_9879.docx @ 328231 @  @ 1 
 

➔ Urządzanie magazynów. 
Pos: 9.33.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Kraft- oder Schmi erstoffe zu l ager n @ 38\m od_1559725731196_9879.docx @ 328259 @  @ 1 
 

➔ Przechowywanie materiałów pędnych i smarów. 
Pos: 9.33.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Sons tige brandg efähr dete Stoffe zu lag ern @ 38 \mod_1559725772267_9879.docx @ 328287 @  @ 1 
 

➔ Składowanie innych materiałów grożących pożarem. 
Pos: 9.33.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Andere Pr ozessausr üstung en aufzustellen @ 38\mod_1559725830896_9879.docx @ 328315 @  @ 1 
 

➔ Umieszczania innych wyposażeni procesowych, które mogą prowadzić do dalszych 
wybuchów/pożarów. 

Pos: 9.33.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.33.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Verhaltensregel n si nd von den Mitar bei ter n unbedi ngt zu beac hten @ 38\mod_1559725892140_9879.docx @ 328343 @  @ 1 
 

Powyższe reguły postępowania muszą być bezwzględnie przestrzegane przez 
pracowników. 

Pos: 9.33.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.33.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 9.34 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.35 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Ausrüstung @ 28\m od_1511942335176_9879.docx @ 269811 @  @ 1 
 

4.5 Wyposażenie 
Pos: 9.36 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.37.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 9.37.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.37.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e getr offenen Schutzmaßnahm en betreffen ausschließlich gelieferte M aschine/Anlage @ 38\m od_1559799078533_9879.docx  @ 328409 @  @ 1 
 

Podjęte środki zabezpieczające dotyczą wyłącznie dostarczonego przez nas 
maszynie / urządzenia. 

Pos: 9.37.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.37.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.39 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Die Maschi ne/Anlag e ist  mit speziellen Komponenten ausger üstet @ 27\mod_1509021559592_9879.docx @ 266407 @  @ 1 
 

Maszyna / urządzenie może być wyposażone w specjalne komponenty: 
Pos: 9.40 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.41 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Berstscheibe @ 27\mod_1509022138898_9879.docx @ 266435 @  @ 1 
 

• Panel eksplozyjny zamontowany na filtrze 

• Śluzę obrotową typu: NRSZ3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pos: 9.45 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.46.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Vorbeug ende M aßnahmen @ 28\m od_1511943772171_9879.docx @ 269895 @  @ 1 
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4.6 Środki zapobiegawcze 
Pos: 9.46.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.46.3 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/Folgende M aßnahmen/R egelm äßige R einig ung aller Anl ag enteile @ 28\mod_1512048578410_9879.docx @ 270091 @  @ 1 
 

Muszą być przestrzegane następujące środki: 
 
➔ Regularne oczyszczanie wszystkich części urządzenia z osadów pyłu. 
 

Powierzchnie części urządzenia muszą być rozpoznawalne. Okresy na 
przeprowadzanie czyszczenia ustala użytkownik. 

 
Pos: 9.46.4 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßige Kontr olle der Berstscheiben @ 34\m od_1540529012329_9879.docx  @ 299661 @  @ 1 
 

➔ Regularna kontrola płytek bezpieczeństwa (→ Rozdział „Dokumentacja 
poddostawców”). 

Pos: 9.46.5 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßige Kontr olle der Tür dichtungen @ 34 \mod_1540534160174_9879.docx @ 299717 @  @ 1 
 

➔ Regularna kontrola uszczelnień drzwi. 
Pos: 9.46.6 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßige Kontr olle der Er dungslaschen @ 34\m od_1540534579214_9879.docx  @ 299745 @  @ 1 
 

➔ Regularna kontrola nakładek mocujących uziemienie. 
Pos: 9.46.7 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßige Kontr olle der Sicherheitszone @ 34 \mod_1540534925285_9879.docx @ 299773 @  @ 1 
 

➔ Regularna kontrola strefy bezpieczeństwa. 
Pos: 9.46.8 /Betri ebsanleitung/04 Expl osi onsschutz /Vorbeugende M aßnahmen/R egelm äßiges Säuber n der Sicher hei tszone @ 34\m od_1540535387831_9879.docx @ 299801 @  @ 1 
 

➔ Regularne oczyszczania strefy bezpieczeństwa. 
Pos: 9.47 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.48 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Maßnahm en nach einer Expl osion @ 28 \mod_1511943800019_9879.docx @ 269923 @  @ 1 
 

4.7 Środki do podejmowania po wybuchu 
Pos: 9.49 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.50 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Maßnahm en nach Explosi on: Alle Anlagenteile @ 28\mod_1512050388844_9879.docx @ 270119 @  @ 1 
 

Po wybuchu muszą być przestrzegane następujące środki: 
 
➔ Wszystkie części urządzenie muszą być skontrolowane pod względem uszkodzeń i w 

przypadku deformacji wymienione. 
Pos: 9.51 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 9.52 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/04 Expl osionsschutz /Gebr auch von W erkzeugen i n explosi onsgefähr deten Bereichen @ 28\mod_1511943828206_9879.docx @ 269951 @  @ 1 
 

4.8 Używanie narzędzi w strefach zagrożonych wybuchem 
Pos: 9.53 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.54.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 9.54.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.54.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Gebrauch von Werkzeugen in expl osionsgefährdeten Bereichen @ 38\m od_1559799629576_9879.docx  @ 328485 @  @ 1 
 

Użytkownik musi zapewnić, aby personel zatrudniony przy pracach 
konserwacyjnych i przy inspekcjach otrzymał informacje dotyczące bezpiecznego 
stosowania narzędzi w strefach zagrożonych wybuchem! 

 

Temat używanie narzędzi w strefach 21 i 22 należy włączyć w system „Uprawnienia 
do wykonywania prac / Zezwolenia na wykonywanie prac”. 

 

W czasie cięcia i szlifowania w strefach 21 i 22 lub w ich sąsiedztwie, powstające 
iskry mogą być wyrzucane na duże odległości i w ten sposób powodować 
tworzenie się gniazd żarzenia. Dlatego też również pozostałe strefy wokół strefy 
wykonywanych prac powinny być włączone w wyżej wymienione środki 
bezpieczeństwa. 

Pos: 9.54.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 9.54.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 9.55 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.56 /Betri ebsanleitung/04 Explosi onsschutz/Gebrauch von Werkzeug en in explosionsgefährdeten Bereichen @ 28 \mod_1512114433854_9879.docx @ 270207 @  @ 1 
 

Należy rozróżniać dwa rodzaje narzędzi: 
 
a) Narzędzia, które w czasie korzystania z nich mogą powodować jedynie pojedyncze 

iskry (np. śrubokręt, klucz maszynowy płaski, wkrętak udarowy). 
b) Narzędzia, które w czasie cięcia i szlifowania powodują powstawanie deszczu iskier. 
 
W strefie 20 niedopuszczalne jest stosowanie narzędzi powodujących iskrzenie. 
 
W strefach 21 i 22 można używać narzędzi stalowych wg punktu a). 
 
Narzędzia stalowe wg punktu b) mogą być używane wyłącznie wtedy, gdy strefa 
wykonywanych prac jest oddzielona osłoną od stref 21 i 22 i gdy przeprowadzone 
zostaną następujące dodatkowe środki: 
 

• Usunięte zostały pokłady pyłu lub 

• Strefa wykonywanych prac jest utrzymywana w takim stanie wilgotności, że nie może 
dojść ani do wirowania pyłu ani do powstawania gniazd żarzenia. 

Pos: 10 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 11.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/04 Expl osionsschutz  @ 28\m od_1511438217005_9879.docx  @ 269571 @  @ 1 
 
Pos : 13.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/05 Aufbau und Funk tion @ 15\mod_1486113592813_9879.docx @ 218231 @  @ 1 
 

5 Struktura i działanie 
Pos: 13.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 
s: 13.3.5 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für Gr afiken/Filter (Nr.  1) @ 15\mod_1486537168437_9879.docx @ 218511 @  @ 1 
 
Pos : 13.3.9 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 13.4.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_9879.docx  @ 218259 @  @ 1 
 

5.1 Struktura – filtr silosowy  
Pos: 13.4.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.4.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  Sil otop mi t Venti @ 34\mod_1540817010666_0.docx @ 300731 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.4.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.4.5 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Filter  (Nr. 1) @ 15\mod_1486537168437_9879.docx @ 218511 @  @ 1 
 

1 Filtr 
Pos: 13.4.6 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Ei nbauventil ator @ 15\m od_1486537321546_9879.docx  @ 218595 @  @ 1 
 

2 Wbudowany wentylator * 
Pos: 13.4.7 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Ventilkasten @ 38\mod_1559542835214_9879.docx @ 326269 @  @ 1 
 

3 Skrzynia zaworowa 
Pos: 13.4.8 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Druckl uftei nrichtung @ 15\m od_1486537374321_9879.docx  @ 218651 @  @ 1 
 

4 Instalacja sprężonego powietrza 
Pos: 13.4.9 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Rei ngasanschluss  @ 28\m od_1512563028785_9879.docx  @ 271403 @  @ 1 

5 Króciec wylotowy czystego powietrza.* 
* Filtr może występować w opcji bez wentylatora 

Pos: 13.4.10 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 13.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_9879.docx  @ 218259 @  @ 1 
 

5.2 Struktura – filtr standardowy 
Pos: 13.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.5.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  mit Staubbehäl ter ohne Venti @ 28\mod_1512557482388_0.docx @ 271291 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  mit Staubbehäl ter und  Venti @ 28\m od_1512551081687_0.docx @ 271207 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.6.5 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Filter  (Nr. 1) @ 15\mod_1486537168437_9879.docx @ 218511 @  @ 1 
 

1 Filtr 
Pos: 13.6.6 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Ei nbauventil ator @ 15\m od_1486537321546_9879.docx  @ 218595 @  @ 1 
 

2 Wbudowany wentylator * 
Pos: 13.6.7 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Rohgasanschluss @ 27\m od_1511161619059_9879.docx  @ 268511 @  @ 1 
 

3 Króciec wlotowy powietrza zapylonego 
Pos: 13.6.8 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Staubsamm elrum pf mit  Stützkons truk tion @ 15\m od_1486537466257_9879.docx @ 218735 @  @ 1 
 

4 Lej zsypowy 
Pos: 13.6.9 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Staubbehälter @ 15\m od_1486537492360_9879.docx @ 218763 @  @ 1 
 

5 Zbiornik pyłu 
Pos: 13.6.10 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Ventilkasten @ 38\m od_1559542835214_9879.docx @ 326269 @  @ 1 
 

6 Skrzynia zaworowa 
Pos: 13.6.11 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Dr uckl ufteinrichtung @ 15\mod_1486537374321_9879.docx @ 218651 @  @ 1 
 

7 Instalacja sprężonego powietrza 
Pos: 13.6.12 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/R ei ngasanschl uss @ 28\mod_1512563028785_9879.docx @ 271403 @  @ 1 
Reingas  

8 Króciec wylotowy czystego powietrza* 
* Filtr może występować w opcji bez wentylatora 
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Pos: 13.6.13 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 13.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_9879.docx  @ 218259 @  @ 1 
 

5.3 Struktura – filtr z śluzą obrotową  
Pos: 13.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.7.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  mit Zellenradschleuse/Staubbehäl ter ohne Venti @ 28\mod_1512561070769_0.docx @ 271319 @  @ 1 
 
Pos : 13.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.8.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  mit Zellenradschleuse/Staubbehäl ter und Venti @ 28\m od_1512556870297_0.docx  @ 271263 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.8.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.8.5 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Filter  (Nr. 1) @ 15\mod_1486537168437_9879.docx @ 218511 @  @ 1 
 

1 Filtr 
Pos: 13.8.6 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Ei nbauventil ator @ 15\m od_1486537321546_9879.docx  @ 218595 @  @ 1 
 

2 Wbudowany wentylator* 
Pos: 13.8.7 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Rohgasanschluss @ 27\m od_1511161619059_9879.docx  @ 268511 @  @ 1 
 

3 Króciec wlotowy powietrza zapylonego 
Pos: 13.8.8 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Staubsamm elrum pf mit  Stützkons truk tion @ 15\m od_1486537466257_9879.docx @ 218735 @  @ 1 
 

4 Lej zsypowy 
Pos: 13.8.9 /Betri ebsanleitung/05 Aufbau und Funktion/Listen für Gr afiken/Staubbehälter @ 15\m od_1486537492360_9879.docx @ 218763 @  @ 1 
 

5 Zbiornik pyłu 
Pos: 13.8.10 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Zellenradschl euse @ 28 \mod_1512568813651_9879.docx @ 271461 @  @ 1 
 

6 Zawór obrotowy 
Pos: 13.8.11 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Ventilkasten @ 38\m od_1559542835214_9879.docx @ 326269 @  @ 1 
 

7 Skrzynia zaworowa 
Pos: 13.8.12 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Dr uckl ufteinrichtung @ 15 \mod_1486537374321_9879.docx @ 218651 @  @ 1 
 

8 Instalacja sprężonego powietrza 
Pos: 13.8.13 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/R ei ngasanschl uss @ 28 \mod_1512563028785_9879.docx @ 271403 @  @ 1 
Reingas  

9 Króciec wylotowy czystego powietrza* 
* Filtr może występować w opcji bez wentylatora 

 
Pos: 13.8.14 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 13.9.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funk tion/Aufbau @ 15\m od_1486117307156_9879.docx  @ 218259 @  @ 1 
 

5.4 Struktura – filtr z śluzą obrotową i BIG-BAG-iem 
Pos: 13.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.9.3 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: FM * kompl ett  mit Zellenradschleuse/BIG- BAG ohne Venti @ 28\mod_1512637773420_0.docx @ 271731 @  @ 1 
 
Pos : 13.10.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.10.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: FM* kom plett mit  Zell enr adschl euse/BIG-BAG mit Venti @ 28\mod_1512637829706_0.docx @ 271759 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.10.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.10.5 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Filter (Nr. 1) @ 15\m od_1486537168437_9879.docx @ 218511 @  @ 1 
 

1 Filtr 
Pos: 13.10.6 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Einbauventilator @ 15 \mod_1486537321546_9879.docx @ 218595 @  @ 1 
 

2 Wbudowany wentylator* 
Pos: 13.10.7 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/R ohgasanschl uss @ 27\mod_1511161619059_9879.docx @ 268511 @  @ 1 
 

3 Króciec wlotowy powietrza zapylonego 
Pos: 13.10.8 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Staubsammelr umpf mit Stützkonstr ukti on @ 15\m od_1486537466257_9879.docx @ 218735 @  @ 1 
 

4 Lej zsypowy z konstrukcją wsporczą 
Pos: 13.10.9 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/BIG-BAG-H alter ung @ 28\mod_1512637971485_9879.docx @ 271787 @  @ 1 
 

5 Zawieszenie BIG-BAG 
Pos: 13.10.10 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Zellenradschleuse @ 28\m od_1512568813651_9879.docx @ 271461 @  @ 1 
 

6 Zawór obrotowy 
Pos: 13.10.11 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Ventilkasten @ 38\m od_1559542835214_9879.docx  @ 326269 @  @ 1 
 

7 Skrzynia zaworowa 
Pos: 13.10.12 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Drucklufteinrichtung @ 15\m od_1486537374321_9879.docx @ 218651 @  @ 1 
 

8 Instalacja sprężonego powietrza 
Pos: 13.10.13 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/R eingasanschluss @ 28\m od_1512563028785_9879.docx @ 271403 @  @ 1 
Reingas  

9 Króciec wylotowy czystego powietrza* 
Pos: 13.10.14 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 13.11.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion @ 15\m od_1486117844990_9879.docx @ 218287 @  @ Pos: 13.12.1 /Betriebsanlei tung/Überschriften/1.1/05 Aufbau und Funktion/Funkti on @ 15\m od_1486117844990_9879.docx  @ 218287 @  @ 1 

* Filtr może występować w opcji bez wentylatora 
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5.5 Funkcja 
Pos: 13.12.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.12.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.12.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Um eine stör ungsfr eie Funkti on zu gew ährl eisten => Instandhaltung @ 37\m od_1558501167119_9879.docx  @ 322681 @  @ 1 
 

Aby zapewnić bezzakłóceniowe działanie, muszą być przestrzegane przepisy dot. 
konserwacji (→ rozdział „Konserwacja“). 

Pos: 13.12.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.12.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 13.12.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.12.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.12.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei einer kurzen R ohg aslei tung em pfehlen wir den Einbau ei ner Absperrklappe @ 37\mod_1558502265171_9879.docx @ 322737 @  @ 1 
 

W przypadku krótkiej instalacji zapylonego powietrza zaleca się zamontowanie 
klapy zwrotnej, aby nie dopuścić do wydobywania się pyłu w czasie doczyszczania 
przy wyłączonym wentylatorze. 

Pos: 13.12.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.12.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 13.12.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.7.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
Pos : 13.12.9 /BA N ederman Filtr ation/05 Aufbau und Funk tion/Funkti on/R ohgase gel angen über Anschlussstutzen von hi nten in den  Rohgasr aum  @ 27\m od_1510840422397_9879.docx  @ 267749 @  @ 1 
 

Zapylone powietrze trafia poprzez króciec wlotowy zlokalizowany z tyłu urządzenia do 
komory brudnej, gdzie następuje znaczna zmiana prędkości powietrza i większe cząstki 
opadają do zbiornika. 

Pos: 13.12.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.11 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion/Ein hi nter dem Anschl usss tutzen angebr achtes Prallbl ech @ 27\m od_1510901639976_9879.docx @ 267801 @  @ 1 
 

Przegroda separacyjna umieszczona za króćcem wlotowym do filtra zwiększa 
skuteczność separacji pyłu oraz zapewnia równomierny profil prędkości przez wszystkie 
wkłady filtracyjne zapewniając ich równomierne obciążenie. 

Pos: 13.12.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.13 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Funkti on/R ohgase ström en durch Filterel emente/Außenfl ächen Staub zurückgehalten @ 16\m od_1486560718836_9879.docx  @ 219099 @  @ 1 
 

Zapylone powietrze przepływają przez elementy filtracyjne do komory czystego 
powietrza. Pył osiada na zewnętrznych powierzchniach elementów filtracyjnych. 
 
Wkłady filtracyjne w trakcie pracy urządzenia są oczyszczane automatycznie (online) 
przez impulsy sprężonego powietrza. W trakcie impulsu czyszczącego zebrany pył na ich 
powierzchni odpada i trafia do zbiornika.  

Pos: 13.12.18 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.19 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Funkti on/Filterabrei nigung vollautom atisch: Dr uckl uft  @ 16\mod_1487055156918_9879.docx @ 219879 @  @ 1 
 

Czyszczenie filtra sterowane jest całkowicie automatycznie. Stosunek impulsu do 
przerwy i inne parametry można regulować. 

Pos: 13.12.20 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.21 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion/Alarm bei  Druckdiffer enz  von m ehr als  2300 Pa @ 23\m od_1493894847433_9879.docx @ 236245 @  @ 1 
 

W przypadku różnicy ciśnień powyżej 2300 Pa urządzenie nadzorujące filtr wyzwala 
alarm. 

Pos: 13.12.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.23 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion/D er abgeschi edene Staub wird über den Staubsamm elrum pf ausgetr agen @ 34\m od_1537521865250_9879.docx  @ 296821 @  @ 1 
 

Oddzielony pył jest gromadzony w zbiorniku pod lejem lub też usuwany przez śluzę 
obrotową np. do zewnętrznego kontenera lub Big-Baga 

Pos: 13.12.24 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.12.25 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion/Ventil ator saugt R eing ase an/bl äst sie i n Atm osphäre @ 16\mod_1486560181340_9879.docx @ 219071 @  @ 1 
 

Wentylator zasysa już oczyszczone powietrze i wydmuchuje je do atmosfery lub z 
powrotem do obiektu produkcyjnego. 
 
Niektóre wersje filtra posiadają certyfikat W3 zgodnie z DIN EN ISO 15012-1. Dla tych 
jednostek gdzie stopień filtracji ponad 99 % odfiltrowywane są niezawodnie takie 
substancje szkodliwe, jak dym i pył, powstające w wyniku spawania stali 
wysokostopowych, zawierających np. 30 % lub więcej niklu i chromu. 

Pos: 13.12.26 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 13.13.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion @ 15\m od_1486117844990_9879.docx @ 218287 @  @ 1 
Pos : 13.14.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Beschrei bung der Komponenten @ 16\m od_1486717889321_9879.docx @ 219591 @  @ 1 
 
Pos : 13.15.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/05 Aufbau und Funkti on/Beschrei bung der Komponenten @ 16\m od_1486717889321_9879.docx @ 219591 @  @ 1 
 

5.6 Czyszczenie wkładów filtracyjnych 
Pos: 13.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.3 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filter @ 27\m od_1511166502528_9879.docx  @ 268539 @  @ 1 
 

5.6.1 Opis komponentów  
Pos: 13.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.5 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Aufbau @ 16\mod_1486632464498_9879.docx @ 219187 @  @ 1 
 

Struktura 
Pos: 13.15.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: Filter FM* @ 28 \mod_1512555909377_0.docx @ 271235 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.9 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Gehäuse (Nr. 1) @ 15 \mod_1486537564549_9879.docx @ 218819 @  @ 1 
 

1 Obudowa 
Pos: 13.15.10 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/R eingasraum @ 15\m od_1486537660303_9879.docx  @ 218875 @  @ 1 
 

2 Komora/sekcja czysta 
Pos: 13.15.11 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/R ohg asraum @ 15\m od_1486537589633_9879.docx @ 218847 @  @ 1 
 

3 Komora brudna 
Pos: 13.15.12 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Inspektionstür @ 15 \mod_1486537693230_9879.docx @ 218903 @  @ 1 
 

4 Drzwiczki rewizyjne 
Pos: 13.15.13 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Drucklufteinrichtung @ 15\m od_1486537374321_9879.docx @ 218651 @  @ 1 
 

5 Zbiornik sprężonego powietrza 
Pos: 13.15.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 
1487067386410_9879.docx  @ 219935 @  @ 1 
 

Cykl czyszczenia 
Pos: 13.15.16 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.17.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.15.17.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.17.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Betriebsdr uck  und Qualität  der Dr uckluft @ 37 \mod_1558594034843_9879.docx @ 323291 @  @ 1 
 

Ciśnienie robocze i jakość sprężonego powietrza (→ Rozdział „Ciśnienie robocze i 
jakość sprężonego powietrza”). 

Pos: 13.15.17.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.17.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 13.15.18 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.19 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Abrei nigung Fil ter elem ente: Druckluft @ 16\m od_1487055238007_9879.docx @ 219907 @  @ 1 
 

Wkłady filtracyjne są czyszczone za pomocą impulsów sprężonego powietrza. 
Oczyszczanie odbywa się w czasie pracy urządzenia (efekt online). 
 

 

W chwili osiągnięcia nastawionej różnicy ciśnień włącza się automatycznie oczyszczanie 
filtrów (cykl oczyszczania). 
 

Pos: 13.15.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

Cykl oczyszczania powtarzany jest tak długo, aż osiągnięta zostanie minimalna wartość 
różnicy ciśnień. 
 

Pos: 13.15.24 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 
 

Cykle oczyszczania są zależne od rodzaju pyłu i od zawartości pyłu wzgl. substancji 
szkodliwych w powietrzu brudnym. 

Pos: 13.15.26 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 13.15.27 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Abl auf Abr einigungszykl us @ 16\mod_1487067440667_9879.docx @ 219963 @  @ 1 
 

Przebieg cyklu oczyszczania 
Pos: 13.15.28 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.29.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.15.29.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.29.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/W erkseinstellungen => Bedi enungsanleitung (-> Kapitel "Insight C ontr ol Panel") @ 40\mod_1561959690434_9879.docx @ 335537 @  @ 1 
 

Ustawienia fabryczne (→ rozdział „Dokumentacja poddostawców” → „Instrukcja 
obsługi Insight Control Panel”). 

Pos: 13.15.29.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.29.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 13.15.30 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.31 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Bei der Anfor derung ei ner Abreinig ung begi nnt folgender Zykl us @ 16 \mod_1487068164381_9879.docx @ 220075 @  @ 1 
 

W razie zażądania oczyszczania rozpoczyna się następujący cykl: 
Pos: 13.15.32 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.33 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 1 öffnet @ 16\m od_1487068379408_9879.docx  @ 220103 @  @ 1 
 

• Otwiera się zawór membranowy 1 
Pos: 13.15.34 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Impulszeit @ 34\mod_1537526845555_9879.docx @ 296859 @  @ 1 
 

• Czas impulsu 
Pos: 13.15.35 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 1 schli eßt @ 16\mod_1487068726584_9879.docx @ 220159 @  @ 1 
 

• Zamyka się zawór membranowy 1 
Pos: 13.15.36 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Abrei nigungszyklus: Pause @ 16\mod_1487069505543_9879.docx @ 220299 @  @ 1 
 

• przerwa (czas przerwy 1 lub czas przerwy 2) 
Pos: 13.15.37 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 2 öffnet @ 16\m od_1487068621329_9879.docx  @ 220131 @  @ 1 
 

• Otwiera się zawór membranowy 2 
Pos: 13.15.38 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Impulszeit @ 34\mod_1537526845555_9879.docx @ 296859 @  @ 1 
 

• Czas impulsu 
Pos: 13.15.39 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Mem branventil 2 schli eßt @ 16\mod_1487068903162_9879.docx @ 220187 @  @ 1 
 

• Zamyka się zawór membranowy 2 
Pos: 13.15.40 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Abrei nigungszyklus: Pause @ 16\mod_1487069505543_9879.docx @ 220299 @  @ 1 
 

• Przerwa (czas przerwy 1 lub czas przerwy 2) 

• … 
 

Pos: 13.15.42 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.43.1 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Dif fer enzdr uckmessung @ 28\m od_1512545924858_9879.docx @ 271067 @  @ 1 
 

Pomiar różnicy ciśnień  
Pos: 13.15.43.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.43.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/GR AFIK: Schlauchverbindung en mit Luftfiltern (Insight C ontrol Panel - ATEX) @ 40\m od_1561961950570_0.docx @ 335669 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.15.43.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.43.5 /BA N ederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Funk tion/Schl auchver bindungen der  Differenzdr uckm essung mit  Luftfiltern ( ATEX) @ 28\m od_1512546798736_9879.docx @ 271123 @  @ 1 
 

1. Filtr powietrza – występuje w wersji Atex 
 

Pos: 13.15.43.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.15.43.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/War nsymbol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.15.43.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.43.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Falls der Filter Teil einer Anl age/Dr uckm essger ät zur Betriebsüberwachung @ 38\m od_1559882593125_9879.docx @ 328911 @  @ 1 
 

Jeżeli filtr jest częścią urządzenia, przez co praca filtru nie jest bezpośrednio 
rozpoznawalna, to w celu kontroli eksploatacji należy zamontować ciśnieniomierz. 
Jest to szczególnie ważne dla tych urządzeń, w których awaria filtru może 
doprowadzić do powstania niebezpiecznych sytuacji. 

Pos: 13.15.43.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.15.43.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 13.15.44 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 13.16.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17 \mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 

5.6.2 Wbudowany wentylator 
Pos: 13.16.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.3 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Aufbau @ 16\mod_1486632464498_9879.docx @ 219187 @  @ 1 
 

Struktura 
Pos: 13.16.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.5 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: Ei nbauventilator FM @ 16 \mod_1486644592422_0.docx @ 219355 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.16.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.7 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Gehäuse (Nr. 1) @ 15 \mod_1486537564549_9879.docx @ 218819 @  @ 1 
 

1 Obudowa 
Pos: 13.16.8 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Dr ehstromm otor @ 15\m od_1486537740339_9879.docx  @ 218931 @  @ 1 
 

2 Silnik trójfazowy 
Pos: 13.16.9 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Laufrad @ 15\m od_1486537764486_9879.docx @ 218959 @  @ 1 
 

3 Wirnika 
Pos: 13.16.10 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Ansaugtrichter @ 34\m od_1537775114771_9879.docx @ 296947 @  @ 1 
 

4 Wlot do wentylatora 
Pos: 13.16.11 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Ausblasöffnung @ 34\m od_1537775057369_9879.docx  @ 296919 @  @ 1 
 

5 Wylot z wentylatora 
Pos: 13.16.12 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Luftstr om @ 34\m od_1537775162149_9879.docx @ 296995 @  @ 1 
 

 Strumień powietrza 
Pos: 13.16.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.14 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Funkti on @ 16\mod_1486632362701_9879.docx @ 219131 @  @ 1 
 

Funkcja 
Pos: 13.16.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.16 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Ei nbauventilator/Förderung gasförmiger, s taubfrei er und nicht ex plosiver M edi en @ 16\m od_1487242324455_9879.docx @ 220767 @  @ 1 
 

Wbudowany wentylator nadaje się do przenoszenia mediów gazowych, pyłowych i 
niewybuchowych. 

Pos: 13.16.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.16.18 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Ei nbauventilator/D urch di e Drehung des Laufr ads  @ 34\m od_1537775572878_9879.docx  @ 297023 @  @ 1 
 

Przez obroty wirnika medium gazowe zasysane jest lejem zasysającym i wydmuchiwane 
przez otwór wydmuchowy. Równocześnie w systemie rurociągu zamontowanego na 
filtrze, wytwarzane jest podciśnienie. 

Pos: 13.16.19 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 

  

2 

1 

4 5 

3 
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Pos: 13.17.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
Pos : 13.18.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einfachpendelkl appe – handbetätigt @ 38\m od_1559888490459_9879.docx  @ 329229 @  @ 1 
 

5.6.3 Pojedyncza klapa wahadłowa – NFUS3 
Pos: 13.18.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.3 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Aufbau @ 16\mod_1486632464498_9879.docx @ 219187 @  @ 1 
 

Struktura 
Pos: 13.18.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.5 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/05 Aufbau und Funktion/GRAF IK: Ei nfachpendelklappe – handbetätigt @ 38\m od_1559887788404_0.docx  @ 329191 @  @ 1 
 

  
Pos: 13.18.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.7 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Gehäuse (Nr. 1) @ 15\mod_1486537564549_9879.docx @ 218819 @  @ 1 
 

1 Obudowa 
Pos: 13.18.8 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/Klappe @ 34\m od_1537777318344_9879.docx  @ 297051 @  @ 1 
 

2 Klapa 
Pos: 13.18.9 /Betriebsanl eitung/05 Aufbau und Funk tion/Listen für  Grafiken/H ebel arm @ 34\m od_1537778771603_9879.docx  @ 297079 @  @ 1 
 

3 Ramię dźwigni 
Pos: 13.18.10 /Betriebsanlei tung/05 Aufbau und Funkti on/Lis ten für Grafiken/Stift  @ 38\m od_1559886310282_9879.docx  @ 329163 @  @ 1 
 

4 Sztyft 
Pos: 13.18.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.12 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Funkti on @ 16\mod_1486632362701_9879.docx @ 219131 @  @ 1 
 

Funkcja 
Pos: 13.18.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.14 /BA Nederm an Filtration/05 Aufbau und Funkti on/Ei nfachpendelklappe/Funkti on @ 38\m od_1559885646736_9879.docx  @ 329135 @  @ 1 
 

Pojedyncza klapa wahadłowa jest stosowana do zamykania wydalania pyłu. 
 
Ramię dźwigni (3) w położeniu dolnym: Klapa (2) jest zamknięta. 
Ramię dźwigni (3) w położeniu górnym: Klapa (2) jest otwarta. 

Pos: 13.18.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.16.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.18.16.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.18.16.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Stellung des H ebel arms (3)  mit Stift  (4) arreti eren @ 38\m od_1559883704498_9879.docx @ 329023 @  @ 1 
 

Każdorazowe położenie ramienia dźwigni (3) należy blokować sztyftem (4). 
Pos: 13.18.16.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.18.16.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 13.18.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.18.18.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.18.18.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.18.18.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Vor  Her ausziehen des Staubbehäl ters => H ebel arm arreti eren @ 38\m od_1559883993451_9879.docx  @ 329079 @  @ 1 
 

Przed wyciągnięciem pojemnika na pył spod pojedynczej klapy wahadłowej należy 
ramię dźwigni (3) zablokować sztyftem (4) w położeniu dolnym. Klapa (2) pozostaje 
zamknięta. Zapobiega to dalszemu wydalaniu pyłu. Pojemnik na pył może być teraz 
opróżniany w czasie eksploatacji. 

Pos: 13.18.18.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 13.18.16.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.18.16.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Stellung des H ebel arms (3)  mit Stift  (4) arreti eren @ 38\m od_1559883704498_9879.docx @ 329023 @  @ 1 
 

Pojedyncza klapa wahadłowa nie może być używana jako zawór bezpieczeństwa 
ATEX podczas pracy filtra. 
 

 
Pos : 13.18.18.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 13.18.19 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 14.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/06 Einsatzort @ 16\mod_1487937002716_9879.docx @ 221411 @  @ 1 
 

6 Miejsce ustawienia 
Pos: 14.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/06 Ei nsatzort/R aumbedarf und Bodenbeschaffenheit @ 16 \mod_1489056998289_9879.docx @ 221781 @  @ 1 
 

6.1 Konieczna przestrzeń i cechy podłoża 
Pos: 14.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 14.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 14.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Platzierung des  Filters  / Veranker ungsbolzen @ 37 \mod_1559019182947_9879.docx @ 324061 @  @ 1 
 

Wybierając miejsce na filtr należy uwzględnić proste obsługiwanie 
odseparowanego pyłu i ułatwienie prac serwisowych i konserwacyjnych. 

 

Miejsce ustawienia musi być wolne od takich przedmiotów, jak przewody 
elektryczne itp. 

 

Trzpienie kotwiące (M16) muszę wystawać na co najmniej 60 mm z fundamentu. 
 

Jeżeli jednostka filtracyjna ma być zabezpieczona trzpieniami rozprężnymi lub tym 
podobnymi, wtedy fundament musi zostać odpowiednio przygotowany. 

Pos: 14.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 14.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.5 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/06 Einsatzort /GR AFIK: PLatzbedarf  Ausbau Filtermedien FMC/K* @ 34\m od_1537872649897_0.docx @ 297197 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.3.7 /BA N ederm an Filtrati on/06 Einsatzort /Raum bedar f und Bodenbeschaffenheit /Aufs tell ung auf Betonfundament/Unter bau @ 16\mod_1489064789193_9879.docx @ 221893 @  @ 1 
 

Z reguły filtr jest ustawiany na zbrojonym fundamencie betonowym. Jednakże możliwe 
jest również ustawienie na innego rodzaju podłożu. Przy obliczaniu fundamentu wzgl. 
konstrukcji nośnej należy przestrzegać poniższych czynników: 
 

• Łączny ciężar filtra (→ tabliczka znamionowa) 

• Maksymalny ciężar odseparowanego pyłu 
Pos: 14.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/06 Ei nsatzort/Zulässige Umgebungsbedi ngung en @ 12\m od_1481783032197_9879.docx  @ 213641 @  @ 1 
 

6.2 Dopuszczalne warunki otoczenia 
Pos: 14.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.3 /Betri ebsanleitung/06 Einsatzort/Zul ässige Umg ebungsbedi ngungen/Schaltschrank : Umgebungstemperatur @ 14 \mod_1484832352625_9879.docx @ 215959 @  @ 1 
 

Dopuszczalne warunki otoczenia dla szafy sterowniczej → rozdział „Dokumentacja 
poddostawców” → „Instrukcja obsługi Insight Control Panel”. 

Pos: 14.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.5 /Betri ebsanleitung/06 Einsatzort/Zul ässige Umg ebungsbedi ngungen/Getri ebe- und Dr ehs tromm otoren: Umg ebungs tem per aturbereich @ 14\mod_1484834744849_9879.docx @ 216025 @  @ 1 
 

Motoreduktory i silniki trójfazowe są przeznaczone do użycia w zakresie temperatury 
otoczenia od -20 °C do +40 °C i wysokości ustawienia do 1000 m n.p.m. 

Pos: 14.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5.7 /Betri ebsanleitung/06 Einsatzort/Zul ässige Umg ebungsbedi ngungen/Getri ebe- und Dr ehs tromm otoren: Kühlluft Umg ebungstem per atur @ 14\m od_1484833162332_9879.docx @ 215997 @  @ 1 
 

Powietrze chłodzące zasysane przez motoreduktory i silniki trójfazowe nie może 
przekraczać temperatury otoczenia +40 °C oraz nie może być obciążone wybuchowymi 
gazami lub pyłami. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pos: 14.6.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/06 Ei nsatzort/Zulässige Umgebungsbedi ngung en @ 12\m od_1481783032197_9879.docx  @ 213641 @  @ 1 
 
Pos : 16.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/07 Transport und Anli eferung @ 16\m od_1488964831017_9879.docx  @ 221701 @  @ 1 
 

min. 900 
mm 
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7 Transport i dostawa 
Pos: 16.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 16.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Tr ansport der Bauteile nur i n Zonen ohne expl osionsfähige Atm osphäre @ 37\mod_1559021647806_9879.docx @ 324127 @  @ 1 
 

Transportowanie elementów konstrukcji może odbywać się wyłącznie w tych 
strefach, w których nie panuje atmosfera wybuchowa. 

Pos: 16.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 16.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/07 Transpor t und Anli eferung/Transport  @ 16\mod_1489068286231_9879.docx @ 221921 @  @ 1 
 

7.1 Transport 
Pos: 16.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.3 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1.1/07 Transport  und Anli eferung/Anlieferung der Bauteile @ 16\m od_1489068639430_9879.docx  @ 222033 @  @ 1 
 

7.1.1 Dostawa elementów konstrukcji 
Pos: 16.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 16.5.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/M ontage der Bauteile => Montageanl eitung beachten @ 37\m od_1559022842896_9879.docx  @ 324183 @  @ 1 
 

W czasie montażu elementów konstrukcji należy przestrzegać instrukcji 
montażowej. 

Pos: 16.5.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.7 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Transport /Bauteile w erden vormontier t auf Paletten angeli efer t @ 17\m od_1489131703833_9879.docx  @ 222235 @  @ 1 
 

Poszczególne elementy konstrukcji będą dostarczane na paletach w postaci wstępnie 
zmontowanej. 

Pos: 16.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.9 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Transport /Bauteile mit  Sicher ungsbänder  und Schr auben auf Paletten befestigt @ 17\m od_1489131757839_9879.docx @ 222263 @  @ 1 
 

Elementy konstrukcji zamocowane są na paletach taśmami zabezpieczającymi i śrubami. 
Pos: 16.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.11 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/07 Transport und Anliefer ung/Tr ansport mit  Hubwag en oder Gabelstapler @ 16\mod_1489068786550_9879.docx @ 222089 @  @ 1 
 

7.1.2 Transport wózkiem podnośnym lub samojezdnym wózkiem widłowym 
Pos: 16.5.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 16.5.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/H erabfallende M aschinenteile!  @ 38\m od_1559105292803_9879.docx  @ 324381 @  @ 1 
 

Spadające części maszyny! 
Pos: 16.5.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 16.5.13.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.13.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gefahrenber eich mit geeigneten Marki erungs- und Absperrelem enten sichern @ 38\mod_1559105386571_9879.docx @ 324409 @  @ 1 
 

➔ Niebezpieczna strefa musi być zabezpieczona odpowiednimi elementami 
oznakowania i barierami. 

Pos: 16.5.13.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Verantw ortlichen bestimm en, der während des  Transports  den Gefahrenbereich überw acht @ 38\m od_1559105528479_9879.docx @ 324437 @  @ 1 
 

➔ Należy wyznaczyć osobę odpowiedzialną, która w czasie transportu nadzorować 
będzie niebezpieczną strefę. 

Pos: 16.5.13.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/N ur zugel assene Lastaufnahm emittel ...  ei nsetzen @ 38\mod_1559105611023_9879.docx @ 324465 @  @ 1 
 

➔ Stosować należy wyłącznie dopuszczone do tego środki przyjmujące obciążenie, 
posiadające dostateczny udźwig. 

Pos: 16.5.13.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/M aschinenteil e sicher n @ 38\m od_1559105723521_9879.docx @ 324493 @  @ 1 
 

➔ Zabezpieczyć części maszyny. 
Pos: 16.5.13.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Langsam  und sicher fahren @ 38\mod_1559105777073_9879.docx @ 324521 @  @ 1 
 

➔ Jechać należy powoli i bezpiecznie. 
Pos: 16.5.13.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.13.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 16.5.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.15.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 16.5.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.15.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Ausw ähl en Lastaufnahm emittel und Bedienung Lasthebeei nrichtungen @ 38\m od_1559023560037_9879.docx  @ 324249 @  @ 1 
 

Wybór rodzaju środków przyjmujących obciążenie oraz obsługa dźwignic mogą 
być dokonywane wyłącznie przez przeszkolony i przewidziany do tego personel. 

Pos: 16.5.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.15.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
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Pos: 16.5.17 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/07 Transport und Anliefer ung/Tr ansport mit  Kr an @ 16\mod_1489068848280_9879.docx @ 222117 @  @ 1 
 

7.1.3 Transport przy pomocy dźwigu 
Pos: 16.5.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 16.5.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/H erabfallende M aschinenteile!  @ 38\m od_1559105292803_9879.docx  @ 324381 @  @ 1 
 

Spadające części maszyny! 
Pos: 16.5.19.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 16.5.19.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gefahrenber eich mit geeigneten Marki erungs- und Absperrelem enten sichern @ 38\mod_1559105386571_9879.docx @ 324409 @  @ 1 
 

➔ Niebezpieczna strefa musi być zabezpieczona odpowiednimi elementami 
oznakowania i barierami. 

Pos: 16.5.19.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schild „ Aufenthal t unter schw ebender Last verboten“ gut sichtbar anbring en @ 38\mod_1559110605212_9879.docx @ 324579 @  @ 1 
 

➔ Tablica informacyjna „Przebywanie pod zawieszonymi ciężarami jest 
wzbronione“ musi być umieszczona w sposób dobrze widoczny. 

Pos: 16.5.19.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Verantw ortlichen bestimm en, der während des  Transp orts  den Gefahrenbereich überw acht @ 38\m od_1559105528479_9879.docx @ 324437 @  @ 1 
 

➔ Należy wyznaczyć osobę odpowiedzialną, która w czasie transportu nadzorować 
będzie niebezpieczną strefę. 

Pos: 16.5.19.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/N ur zugelassene Las thebeeinrichtung en und Lastauf nahm emittel .. . einsetzen @ 38\m od_1559110676718_9879.docx @ 324607 @  @ 1 
 

➔ Stosować należy wyłącznie dopuszczone do tego środki przyjmujące obciążenie, 
posiadające dostateczny udźwig. 

Pos: 16.5.19.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/M aschinenteil e nur an vorgesehenen Anhängepunk ten anschlagen @ 38\mod_1559111101081_9879.docx @ 324635 @  @ 1 
 

➔ Części maszyny zawieszać wyłącznie na przewidzianych do tego punktach 
zawieszania. 

Pos: 16.5.19.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/R ohrl eitungsteile nur an vorgesehenen Anhängepunkten oder mit r utschfesten Kunsts toffseil anschl agen @ 38\m od_1559111150865_9879.docx  @ 324663 @  @ 1 
 

➔ Elementy rurociągu zawieszać wyłącznie na przewidzianych do tego punktach 
zawieszenia lub zamocować nieślizgającą się liną z tworzywa sztucznego. 

Pos: 16.5.19.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Nicht unter schwebenden Lasten aufhalten @ 38 \mod_1559111272042_9879.docx @ 324691 @  @ 1 
 

➔ Nie wolno przebywać pod zawieszonymi ciężarami. 
Pos: 16.5.19.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.19.15 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 16.5.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.5.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 16.5.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Ausw ähl en Lastaufnahm emittel und Bedienung Lasthebeei nrichtungen @ 38\m od_1559023560037_9879.docx  @ 324249 @  @ 1 
 

Wybór rodzaju środków przyjmujących obciążenie oraz obsługa dźwignic mogą 
być dokonywane wyłącznie przez przeszkolony i przewidziany do tego personel. 

Pos: 16.5.21.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.5.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 16.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/07 Transpor t und Anli eferung/Verpackung @ 16 \mod_1489068579346_9879.docx @ 222005 @  @ 1 
 

7.2 Opakowanie 
Pos: 16.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 16.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei w eiteren, vom  Kunden durchg eführten Transporten @ 38 \mod_1559024513659_9879.docx @ 324305 @  @ 1 
 

W przypadku dalszego transportu podejmowanego przez klienta należy zapewnić 
właściwe opakowanie. 

Pos: 16.7.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 16.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.7.5 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Verpackung/Verpackung @ 17 \mod_1489135659471_9879.docx @ 222413 @  @ 1 
 

Na czas transportu aż do miejsca ustawienia lub wysyłki poszczególne części 
maszyny/urządzenia zostaną właściwie opakowane. 
 
Rodzaj opakowania zależy od drogi transportu i od środków transportowych. 
 
Materiał opakowaniowy usunąć 
 
➔ Materiał opakowaniowy należy usunąć zgodnie z obowiązującymi, miejscowymi 

przepisami. 
 
➔ Symbole znajdujące się ewentualnie na opakowaniu muszą być uwzględnione. 

Pos: 16.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.9.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/07 Transpor t und Anli eferung/Pr üfung der g elieferten Bauteil e @ 16\m od_1489068323342_9879.docx @ 221949 @  @ 1 
 

7.3 Kontrola dostarczonych elementów konstrukcji 
Pos: 16.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.9.3 /Betri ebsanleitung/07 Tr ansport und Anli eferung/Pr üfung der gelieferten Bauteile @ 17 \mod_1489136911676_9879.docx @ 222441 @  @ 1 
 

W chwili otrzymania dostawy należy skontrolować, czy są wszystkie części i czy żadna z 
nich nie uległa uszkodzeniu. 
 
W przypadku szkód transportowych lub braku części należy poinformować nas o tym 
natychmiast. 

Pos: 17 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 18.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/08 Einl agerung und Konservierung @ 18\m od_1490018530845_9879.docx @ 224719 @  @ 1 
 

8 Przechowywanie i konserwacja 
Pos: 18.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 18.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Lag erung der Bauteile nur in Zonen ohne explosi onsfähige Atmosphär e @ 38\m od_1559118990550_9879.docx @ 324861 @  @ 1 
 

Przechowywanie elementów konstrukcji może odbywać się wyłącznie w tych 
strefach, w których nie panuje atmosfera wybuchowa. 

Pos: 18.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 18.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 18.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Schäden und Folgeschäden @ 38\mod_1559120939663_9879.docx @ 324917 @  @ 1 
 

Producent / dostawca nie odpowiada za szkody i ich skutki, które powstały ze 
względu na niewłaściwe lub błędne przechowywanie. 

Pos: 18.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Zusätzlich si nd di e Vorschriften der j eweiligen Zulieferer zu  beachten @ 38\mod_1559121077444_9879.docx @ 324945 @  @ 1 
 

Ponadto należy uwzględnić specjalne przepisy odpowiednich podwykonawców 
dotyczące przechowywania i konserwacji komponentów. 

Pos: 18.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 18.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/08 Ei nlag erung und Konservierung/Lager ung von Bauteilen @ 16\mod_1489068512647_9879.docx @ 221977 @  @ 1 
 

8.1 Przechowywanie elementów konstrukcji 
Pos: 18.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.7.3 /Betri ebsanleitung/08 Einl agerung und Konservier ung/Lag erung/Lager ung von Bauteilen @ 17\m od_1489138954179_9879.docx @ 222497 @  @ 1 
 

Jeżeli przed ostatecznym ustawieniem maszyny / urządzenia poszczególne elementy 
konstrukcji muszą być przejściowo zmagazynowane w innym miejscu, to przechowywać 
je należy w miejscu suchym i zabezpieczonym przed niekorzystnymi warunkami 
atmosferycznymi. 
 
Dodatkowo elementy te należy chronić przed agresywnym środowiskiem i innymi 
szkodliwymi wpływami wszelkiego rodzaju. 
 
Stan warstwy antykorozyjnej musi zostać sprawdzony i wszelkie uszkodzenia muszą 
zostać usunięte (→ Rozdział „Konserwacja i kontrola maszyny / urządzenia 
poddanego konserwacji”). 

Pos: 18.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.9 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 18.10.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/08 Ei nlager ung und Konservi erung/Konservi erung der M aschine/Anl age @ 17 \mod_1489139210599_9879.docx @ 222525 @  @ 1 
 

8.2 Konserwacja maszyny / urządzenia 
Pos: 18.10.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.3 /Betriebsanl eitung/08 Ei nlag erung und Konservi erung/Konservi erung/Konservi erung der M aschine/Anl age @ 17\mod_1489140577681_9879.docx @ 222553 @  @ 1 
 

Jeżeli maszyna / urządzenie zostaną po rozruchu unieruchomione na pewien czas 
(począwszy od miesiąca), wtedy muszą być brane pod uwagę i przestrzegane 
następujące środki: 

Pos: 18.10.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.5 /BA N ederman Filtr ation/08 Einlag erung und Konservierung/Konservierung/FM*/FlexFil ter/MC P/M aschine/Anl age m uss  kom plett l eerg efahr en w er den (-> Kapitel  "Insight Contr ol Panel") @ 38\m od_1559563751364_9879.docx @ 326691 @  @ 1 
 

➔ Maszyna / urządzenie musi być kompletnie opróżnione, tzn. przed wyłączeniem 
należy uaktywnić eksploatację testową (→ rozdział „Dokumentacja 
poddostawców” → „Instrukcja obsługi Insight Control Panel”), aby włączyć 
doczyszczania i uniknąć osiadanie się pyłu. 

Pos: 18.10.6 /Betriebsanl eitung/08 Ei nlag erung und Konservi erung/Konservi erung/Staubbehälter m uss g eleert w erden @ 33\m od_1533882146633_9879.docx  @ 292767 @  @ 1 
 

➔ Pojemnik na pył musi zostać opróżniony. 
Pos: 18.10.7 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.8 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/08 Ei nlager ung und Konservi erung/Wartung und Pr üfung der konservierten Ma schi ne/Anlag e @ 17\m od_1489141064339_9879.docx @ 222609 @  @ 1 
 

8.2.1 Konserwacja i kontrola maszyny / urządzenia poddanego konserwacji 
Pos: 18.10.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.10 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Titelzeile Checklis ten @ 33\m od_1533887868710_9879.docx @ 293075 @  @ 1 
 

Odstępy w czasie 
Miejsca kontroli / Zalecenia 

 
Pos : 18.10.11 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Intervall: Alle 2 W ochen @ 33 \mod_1533886673612_9879.docx @ 292907 @  @ 1 
 

Co 2 tygodnie 
Pos: 18.10.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.13 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Kontrollstellen/Filter @ 33\m od_1533887518942_9879.docx @ 292991 @  @ 1 
 

• Filtr 
Pos: 18.10.14 /BA Nederm an Filtration/08 Ei nlager ung und Konservi erung/Konservi erung/FM*/Fl exFilter/MCP/Maßnahm en/Testbetrieb starten (-> Kapitel "Insight C ontrol Panel") @ 38\mod_1559564041322_9879.docx @ 326719 @  @ 1 
 

➔ Włączyć tryb testowania (→ rozdział „Dokumentacja poddostawców” → 
„Instrukcja obsługi Insight Control Panel”) i zrealizować doczyszczanie. 

Pos: 18.10.15 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Kontrollstellen/M otorbetriebene Bauteile @ 33\m od_1533887701991_9879.docx @ 293019 @  @ 1 
 

• Elementy konstrukcji napędzane silnikiem 
Pos: 18.10.16 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Maßnahm en/Für ca. 5 Minuten in Betrieb nehm en  @ 33\m od_1533888106803_9879.docx  @ 293131 @  @ 1 
 

➔ Uruchomić na ok. 5 minut 
Pos: 18.10.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.18 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Intervall: Alle 2 M onate @ 33\m od_1533886802540_9879.docx @ 292935 @  @ 1 
 

Co 2 miesiące 
Pos: 18.10.19 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.20 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Kontrollstellen/Antikorr osionsschicht @ 33 \mod_1533887795580_9879.docx @ 293047 @  @ 1 
 

• Warstwa antykorozyjna 
Pos: 18.10.21 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanweisungen/Auf Korrosi on pr üfen @ 21\m od_1493037256374_9879.docx @ 233239 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować pod względem korozji 
Pos: 18.10.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.23 /Betriebsanlei tung/Überschriften/1.1.1/08 Einl agerung und Konservier ung/M aßnahmen vor Inbetriebnahm e nach Still setzung @ 17\m od_1489142898396_9879.docx  @ 222665 @  @ 1 
 

8.2.2 Działania zaradcze przed przystąpieniem do rozruchu po unieruchomieniu 
maszyny / urządzenia 

Pos: 18.10.24 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 18.10.25 /Betriebsanlei tung/08 Einl ager ung und Konservier ung/Konservier ung/Ei nhaltung der  vorgeg ebenen C heckliste @ 23\m od_1494231424461_9879.docx  @ 237253 @  @ 1 
 

Jeżeli przewidziana lista kontrolna jest przestrzegana, wtedy niepotrzebne jest 
przeprowadzania żadnych innych środków i urządzenie może być ponownie uruchomione 
w trybie automatycznym. 

Pos: 19 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 20.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/09 M ontage @ 17\m od_1489145759086_9879.docx  @ 222721 @  @ 1 
 

9 Montaż 
Pos: 20.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.1.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.3.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bauteile nur an dafür vorg esehenen Ösen anschl agen @ 38\m od_1560228172052_9879.docx @ 329451 @  @ 1 
 

Poszczególne komponent mogą być zawieszane wyłącznie na przewidzianych do 
tego uchwytach! 

Pos: 20.3.1.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.1.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor der Montage m üssen die Innenr äum e aller Anl agenteile auf Fr emdkör per kontrolli ert w erden @ 43\m od_1573465790779_9879.docx  @ 346071 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do montażu należy wewnętrzne przestrzenie wszystkich 
części urządzenia skontrolować pod względem pozostałych ciał obcych. 

 

Ewentualne ciała obce muszą zostać usunięte. 
Pos: 20.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/M ontage der Bauteile nur in Zonen ohne explosionsfähig e Atmosphär e @ 38\mod_1560231965365_9879.docx @ 329527 @  @ 1 
 

Montaż komponent może odbywać się wyłącznie w tych strefach, w których nie 
panuje atmosfera wybuchowa. 

Pos: 20.3.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.3.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Die entspr echenden gesetzlichen Vorschrif ten zur Verm eidung  von U nfällen beachten @ 38\m od_1560233026843_9879.docx  @ 329583 @  @ 1 
 

Muszą być przestrzegane odpowiednie przepisy prawne dot. zapobiegania 
wypadkom, które obowiązują w danym kraju! 

Pos: 20.3.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.9 /Betri ebsanleitung/09 M ontag e/Hinw eise/M aschine/Anl age i n Baugruppen/Ei nzelteil en geliefert  @ 17\m od_1489498081019_9879.docx  @ 223189 @  @ 1 
 

Maszyna / urządzenie dostarczana jest w zespołach i/lub częściach pojedynczych. 
Pos: 20.3.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.11 /Betriebsanl eitung/09 Montage/Hi nw eise/Montage durch unser Personal oder Anl eitung eines M ontag eleiters @ 17 \mod_1489500564213_9879.docx @ 223218 @  @ 1 
 

Zalecamy powierzenie montażu naszemu personelowi lub jego przeprowadzenie pod 
kierunkiem naszego kierownika montażu. 

Pos: 20.3.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.13 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/09 Montage/Anziehen der Schrauben @ 17\mod_1489146091468_9879.docx @ 222777 @  @ 1 
 

9.1 Przykręcanie śrub 
Pos: 20.3.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.15 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Anzi ehen der Schr auben/Anzi ehen der Schrauben @ 17\m od_1489660307076_9879.docx  @ 224193 @  @ 1 
 

Śruby samogwintujące należy mocno przykręcić odpowiednim narzędziem. 
 
W przypadku śruby samogwintujących nie ma konieczności zwracania uwagi na 
określony moment obrotowy. 

Pos: 20.3.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.3.17.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.3.17.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.17.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Mehrfaches Lösen und Anzi ehen der Schrauben vermeiden @ 39\m od_1560233934345_9879.docx @ 329639 @  @ 1 
 

Unikać wielokrotnego odkręcania i przykręcania śrub samogwintujących. W 
przeciwnym wypadku nie ma gwarancji szczelnego i mocnego połączenia. 

Pos: 20.3.17.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.3.17.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/09 Montage/Er dung der Anl agenteile @ 17\mod_1489146160373_9879.docx @ 222805 @  @ 1 
 

9.2 Uziemienie części urządzenia 
Pos: 20.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.5.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.5.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.5.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Alle Anl agenteile m üssen lei tfähig miteinander verbunden wer den @ 39\mod_1560235016324_9879.docx @ 329695 @  @ 1 
 

Wszystkie części urządzenia, także sąsiednie, muszą być ze sobą przewodząco 
połączone. 

 

Izolowane części urządzenia muszą być zaopatrzone w przyłączenia uziemiające i 
przewodząco ze sobą połączone. 

Pos: 20.5.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.5.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.6 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 

  



 

36 

Pos: 20.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/09 Montage/Werkzeuge @ 17\m od_1489146227297_9879.docx @ 222833 @  @ 1 
 

9.3 Narzędzia 
Pos: 20.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.7.3 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontag e/W erkzeuge @ 17\mod_1489660423661_9879.docx @ 224221 @  @ 1 
 

Jako narzędzia używać akumulatorowe lub pneumatyczne wkrętarki udarowe. 
Pos: 20.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1/Filter @ 17\mod_1489146647284_9879.docx @ 222861 @  @ 1 
 

9.4 Montaż filtra 
 

9.4.1 Filtr silosowy 
 
Pos: 20.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.9.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.9.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Zum Anheben des Filters m uss  ei ne Traverse verwendet wer den @ 39\mod_1560246368436_9879.docx @ 330079 @  @ 1 
 

Do podnoszenia filtru należy stosować trawersę, aby zagwarantować podnoszenie 
filtru w pozycji pionowej. 

Pos: 20.9.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.9.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.15.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/oberen Abdichtflansch auf dem Sil o mit Di chtung sband belegen @ 28\mod_1512731116892_9879.docx @ 272243 @  @ 1 
 

➔ Górny kołnierz uszczelniający na silosie obłożyć dostarczoną taśmą uszczelniającą. 
Pos: 20.15.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.15.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Filter (Silotop) mit  Traverse anheben @ 34\mod_1540820538736_0.docx @ 300787 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.15.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
➔ Filtr podnieść przy pomocy dźwigu na przewidzianych do tego uchwytach do 

zawieszania (1). 
Pos: 20.15.10 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter l angsam auf Sil o her abl assen @ 28\m od_1512729176357_9879.docx  @ 272131 @  @ 1 
 

➔ Filtr osadzać powoli na silosie. 
Pos: 20.15.11 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Bohrungen im Grundrahmen des Filters abbohr en @ 28\mod_1512730293392_9879.docx @ 272159 @  @ 1 
 

➔ W głównej ramie filtru wywiercić otwory (jeśli to konieczne). 
Pos: 20.15.12 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter am Silo verschrauben @ 28\m od_1512730543545_9879.docx @ 272187 @  @ 1 
 

➔ Filtr na silosie przykręcić śrubami. 
Pos: 20.15.13 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28 \mod_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 

➔ Wszystkie śruby dokręcić. 

 
Pos: 20.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
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Pos: 20.9.5 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontageschritte/Sicherungsschrauben entfer nen @ 28\mod_1511172378701_9879.docx @ 269043 @  @ 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.4.2 Filtr  
 

 
 

➔ Usunąć śruby zabezpieczające (1) na korpusie leja zsypowego. Są one przewidziane 
jedynie jako zabezpieczenie transportowe wsporników. 

Pos: 20.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.7 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/09 M ontage/FMC /K*/GR AFIK: ober er Abdichtflansch am Staubsammelrum pf @ 28\m od_1511175077681_0.docx  @ 269183 @  @ 1 
 

  
Pos: 20.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.9 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontageschritte/oberen Abdichtfl ansch mit Dichtungsband bel egen @ 28\m od_1511174964793_9879.docx @ 269155 @  @ 1 
 

➔ Górny kołnierz uszczelniający na korpusie leja zsypowego (1) obłożyć dostarczoną 
taśmą uszczelniającą. 

Pos: 20.9.10 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Staubsamm elrum pf auf Pal ette belassen @ 28\m od_1511180194125_9879.docx @ 269211 @  @ 1 
 

➔ Korpus leja zsypowego pozostawić na palecie. 
Pos: 20.9.11 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 

  

1 

1 
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Pos: 20.9.12 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Filter mit Tr averse anheben @ 28 \mod_1511245243571_0.docx @ 269301 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.13 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 
 
 
 
\mod_1511180810231_9879.docx @ 269267 @  @ 1 
 

➔ Filtr podnieść przy pomocy dźwigu na przewidzianych do tego uchwytach do 
zawieszania (1). 

Pos: 20.9.15 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.16 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Filter auf oberen Abdichtfl ansch des Staubsammelr umpfes  herab l assen @ 28\m od_1511247169384_0.docx  @ 269367 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.17 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.9.18 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Filter auf den ober en Abdichtflansch des Staubs ammelrum pfes herablassen @ 28\mod_1511246152191_9879.docx @ 269329 @  @ 1 
 

➔ Filtr powoli opuszczać na górny kołnierz uszczelniający korpusu leja zsypowego, 
ustalić i następnie kompletnie osadzić na korpusie leja zsypowego. 

Pos: 20.9.19 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Mit gewi ndefurchenden Schr auben Staubsamm elrum pf und Filter verschrauben @ 28\mod_1511247479601_9879.docx @ 269395 @  @ 1 
 

➔ Śrubami samogwintującymi (M8 x 16 mm) połączyć śrubowo korpus leja zsypowego i 
filtr. 

Pos: 20.9.20 /Betriebsanl eitung/09 Montage/Alle Schrauben fes tziehen @ 28\m od_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 
Pos : 20.9.21 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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  39 

 
Pos: 20.12.25 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.12.26 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/g ewindefurchende Schraube im Filtergehäuse herausdrehen @ 43\mod_1574061575835_9879.docx @ 347219 @  @ 1 
 

➔ W obudowie filtra wykręcić śrubę samogwintującą.* 
Pos: 20.12.27 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Loses  Er dungskabel am Staubsammelrum pf .. . am  Filter  befestigen @ 43\mod_1574061698250_9879.docx @ 347247 @  @ 1 
 

➔ Luźny przewód uziemiający na korpusie leja zsypowego zamocować na filtrze śrubą 
samogwintującą.* 

Pos: 20.12.28 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 

➔ Wszystkie śruby dokręcić. 

* dla filtrów w wersji ATEX  
Pos: 20.9.22 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Schr auben Staubsamm elrumpf/Pal ette entfernen @ 28\m od_1511173192629_0.docx @ 269099 @  @ 1 
 
os: 20.9.28 /B etriebsan leitung/----- Seitenumbruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @  209489 @  @ 1 
 
Pos: 20.10.1 /BA N ederman F iltration/Überschriften /1.1/Filt er @  17\mod_1489146647284_9879.docx @ 222861 @  @ 1 
 
Pos: 20.10.22 /B etriebsanleitung/Grafiken/N ederman F iltration/09 Montage/FMC/K*/GRAFIK: Schrauben St aubsammelrumpf/Palette entf ernen @ 28\mod_1511173192629_0.docx @ 269099 @   @  1 
 

 
Pos: 20.10.23 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.10.24 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Schrauben entfer nen @ 28\mod_1511173077428_9879.docx @ 269071 @  @ 1 
 

➔ Usunąć śruby (3) na wspornikach korpusu leja zsypowego (1) i palety (2).  
➔ Filtr razem z korpusem leja zsypowego osadzić na przygotowanym fundamencie lub 

na przewidzianej do tego konstrukcji stalowej.* 
*dla filtra bez przedłużenia nóg 

 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/FMC/K*/GRAFIK: Staubsam\m od_1574320536038_0.docx  @ 348449 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Filter mit Staubsammelrum pf anheben @ 43 \mod_1574320694383_9879.docx @ 348477 @  @ 1 
 

 

➔ Podnieść filtr razem z korpusem leja zsypowego (1).**  
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Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Stützenverlängerungen sind in di e j eweiligen Stützen hi nei ngeschoben @ 43\m od_1574320114135_9879.docx @ 348309 @  @ 1 
 

Przedłużenia wsporników zostały wsunięte w dane wsporniki i zamocowane 
śrubami i nakrętkami. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Schr auben ( 3) für die Stützenverl äng erungen (2) l ösen und her ausnehm en @ 43\m od_1574320296178_9879.docx  @ 348365 @  @ 1 
 

➔ Odkręcić i wyciągnąć śruby (5) do przedłużeń wsporników (4).** 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Stützenverlängerungen ( 2) aus  den jew eiligen Stützen ( 1) herauszi ehen @ 43\m od_1574320363539_9879.docx @ 348393 @  @ 1 
 

➔ Z każdorazowego wspornika (1) wyciągnąć przedłużenia (4), ustalić odpowiednio do 
wymaganej wysokości i ponownie zamocować usuniętymi śrubami i nakrętkami. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/09 Montage/All e Schr auben festzi ehen @ 28\m od_1511248999080_9879.docx  @ 269423 @  @ 1 
 

➔ Wszystkie śruby dokręcić.** 
Pos: 20.10.27 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter mit  Staubsamm elrumpf auf Fundament/Stahlkonstr ukti on aufsetzen @ 28\mod_1512124999733_9879.docx @ 270319 @  @ 1 
 

➔ Filtr razem z korpusem leja zsypowego osadzić na przygotowanym fundamencie lub 
na przewidzianej do tego konstrukcji stalowej.** 

Pos: 20.10.28 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Befestigungsbohr ung en von Stützenfußpl atten ab bohr en @ 28\mod_1512542667857_9879.docx @ 271011 @  @ 1 
 

➔ Otwory do mocowania wsporników wywiercić w podstawach na wsporniki. 
Pos: 20.10.29 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Staubsammelr umpf mit D übel n/Ankerschrauben an Fundam ent/Stahlkonstruktion befestigen @ 28\m od_1512542816541_9879.docx @ 271039 @  @ 1 
 

➔ Korpus leja zsypowego na podstawach wsporników zamocować za pomocą kołków 
lub śrub kotwiących na fundamencie lub śrubami na konstrukcji stalowej. 

Pos: 20.10.30 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.11.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1/Filter @ 17\m od_1489146647284_9879.docx @ 222861 @  @ 1 
 
Pos : 20.11.12 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: Filter mi t Traverse anheben @ 28\m od_1511245243571_0.docx  @ 269301 @  @ 1 
 
Pos : 20.11.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.11.18 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Filter auf den ober en Abdichtflansch des  Staubsamm elrum pfes her abl assen @ 28\m od_1511246152191_9879.docx  @ 269329 @  @ 1 
 

** dla filtra z przedłużonymi nogami 
 

Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Stützenverlängerungen ( 2) aus  den jew eiligen Stützen ( 1) herauszi ehen @ 43\m od_1574320363539_9879.docx @ 348393 @  @ 1 
Pos : 20.11.30 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.11.31.1 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/09 Montage/FMC /K*/GR AFIK: Staubsamm elrumpf/Windverbände @ 34 \mod_1540542129905_0.docx @ 299857 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.11.31.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.11.31.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/War nsymbol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.11.31.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.11.31.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Wi ndverbände @ 39 \mod_1560246932463_9879.docx @ 330135 @  @ 1 
 

Stężenia wiatrowe należy zamontować w trzech osiach korpusu leja zsypowego. 
 

• Wysokość przedłużenia wsporników (X) ≥ 750 mm wzgl. < 1350 mm: Po jednym 
tężniku wiatrowym na oś. 

• Wysokość przedłużenia wsporników (X) ≥ 1350 mm: Po dwa tężniki wiatrowe na 
oś. 

 

We wspornikach korpusu leja zsypowego należy ewentualnie wywiercić otwory na 
zamontowanie stężeń wiatrowych. 

Pos: 20.11.31.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.11.31.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.11.31.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.11.31.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Wi ndverbände an den Stützen des Staubsammelr umpfes  befestig en @ 34\mod_1540543476808_9879.docx @ 299885 @  @ 1 
 

➔ Stężenia wiatrowe zamocować na wspornikach korpusu leja zsypowego śrubami 
(M8 x 20 mm), nakrętkami i podkładkami. 

Pos: 20.11.31.6 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Kreuzungspunkt der Windverbände verschrauben @ 34\m od_1540543915082_9879.docx @ 299913 @  @ 1 
 

➔ Punkt krzyżowania się stężeń wiatrowych połączyć śrubami (M8 x 20 mm), 
nakrętkami i podkładkami. 
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Pos: 20.13.39 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.13.40 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Erdungskabel  an den entsprechenden Punk ten anschließen @ 34\m od_1538051950080_9879.docx @ 297375 @  @ 1 
 

➔ Kabel uziemiający przyłączyć do odpowiednich punktów.* 
Pos: 20.13.41 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 

➔ Wszystkie śruby dokręcić. 
*  Dla filtrów w wersji ATEX 

 
Pos: 20.11.32 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.12.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1/Filter @ 17\m od_1489146647284_9879.docx @ 222861 @  @ 1 
Pos : 20.15.14 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.16.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/Staubbehälter @ 29\m od_1513330893904_9879.docx  @ 274261 @  @ 1 
 

9.4.3 Pojemnik na pył 
Pos: 20.16.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.16.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Staubbehälter unter Staubsamm elrumpf anbringen @ 28\mod_1512126129923_0.docx @ 270347 @  @ 1 
 

 
 
Pos : 20.16.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.16.5 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Spannhebel am  Staubsamm elrum pf nach oben drücken @ 22\mod_1493125083498_9879.docx @ 233929 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię naprężającą na korpusie leja zsypowego przesunąć w górę. 
Pos: 20.16.6 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Staubbehälter i n den Schi enen bis zum Anschl ag nach hinten schi eben @ 34\m od_1538128950774_9879.docx  @ 297517 @  @ 1 
 

➔ Pojemnik na pył przesunąć na szynach do tyłu aż do oporu i wsunąć pod korpus leja 
zsypowego. 

Pos: 20.16.7 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Spannhebel herunter drücken @ 22\m od_1493126764803_9879.docx @ 234013 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię mocującą wcisnąć w dół. 
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Pos: 20.16.8 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.17.5 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Spannhebel am  Staubsamm elrum pf nach oben drücken @ 22\mod_1493125083498_9879.docx @ 233929 @  @ 1 
 
Pos : 20.18.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17 \mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 

9.4.4 Wbudowany wentylator 
Pos: 20.18.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/GR AFIK: Einbauventilator  Anhängepunkt @ 17\m od_1489583983058_0.docx  @ 223565 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /MCP/Einbauventilator/M ontageschritte/Einbauventilator Anhäng epunkt @ 17\mod_1489650004879_9879.docx @ 224025 @  @ 1 
 

➔ Uchwyty dźwigu założyć na przewidziane do tego otwory (4) w wbudowanym 
wentylatorze (1). 

Pos: 20.18.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.7.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.18.7.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.18.7.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Ausrichtung der Ausbl asöffnung @ 39\m od_1560257295969_9879.docx @ 330285 @  @ 1 
 

Otwór wydmuchowy może być tak umieszczony, że wskazuje w lewo, w prawo lub 
w tył. 

 

Niemożliwe jest skierowanie otworu wylotowego w kierunku drzwi. 
Pos: 20.18.7.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.18.7.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 20.18.10 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.18.11 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: FM* M ontag e Venti @ 28 \mod_1512731473531_0.docx @ 272271 @  @ 1 
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Pos: 20.18.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.18.13 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Einbauventilator ( 1) mit Hilfe von Schäkeln mit einem Kran anheben @ 28\m od_1512733056236_9879.docx  @ 272327 @  @ 1 
 

➔ Za pomocą pałąków podnieść wbudowany wentylator (1) dźwigiem i przez 
przyłączenie kołnierzowe umieścić w kanale czystego powietrza. 

Pos: 20.18.14 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Einbauventilator ( 1) mit g ewindefurchenden Schrauben am Flanschanschl uss befestigen @ 28\mod_1512733780582_9879.docx @ 272355 @  @ 1 
 

➔ Na całym obwodzie na przyłączeniu kołnierzowym zamocować wbudowany 
wentylator (1) śrubami samogwintującymi (M8 x 16 mm). 

Pos: 20.18.15 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 
Pos : 20.18.17 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.19.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17\mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 
@  @ 1 
 

 
Pos: 20.19.19 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.19.20 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/g ewindefurchende Schraube (2) im Einbauventila tor ( 1) her ausdrehen @ 43\m od_1574063076708_9879.docx @ 347313 @  @ 1 
 

➔ Wykręcić śrubę samogwintującą (2) w wbudowanym wentylatorze (1).* 
Pos: 20.19.21 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Loses  Er dungskabel am Filtergehäuse .. . am Einbauventilator befes tigen @ 43\m od_1574063146357_9879.docx  @ 347341 @  @ 1 
 

➔ Luźny przewód uziemiający (3) na obudowie filtra zamocować śrubą samogwintującą 
(2) oraz na wbudowany wentylatorze (1).* 

Pos: 20.19.22 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 

➔ Wszystkie śruby dokręcić. 
Pos: 20.19.23 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Einbauventilator ( 1) mit Dichtungsmasse abdichten @ 28\m od_1512733979912_9879.docx  @ 272383 @  @ 1 
 

➔ Wbudowany wentylator (1) uszczelnić na całym obwodzie masą uszczelniającą.  
* uziemienie konieczne dla filtrów w wykonaniu ATEX 

 
9.4.5 Wbudowany wentylator z DUAL obudową dźwiękochłonną 
Pos: 20.20.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.20.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 

 
Wbudowany wentylator (1) i DUAL obudowa dźwiękochłonna (2) dostarczone 
zostaną razem na palecie. Urządzenia te nie są ze sobą połączone. 
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Pos : 20.20.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.20.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.5 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: D ual-Sil encer Anli eferung auf Ei nbauventil ator @ 28\m od_1512983283151_0.docx  @ 272553 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 
 
 
 (1) herunternehmen @ 28\mod_1513086745037_9879.docx @ 273511 @  @ 1 
 

➔ DUAL obudowę dźwiękochłonną (2) zdjąć z wentylatora (1). 
Pos: 20.20.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.9 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/GR AFIK: Einbauventilator  Anhängepunkt @ 17\m od_1489583983058_0.docx  @ 223565 @  @ 1 
 
Pos : 20.20.13.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 
 
 

 
Pos: 20.20.25 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.26 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Entsprechende Schrauben ( 1) am  Ei nbauventil ator entfer nen @ 28\mod_1512987617582_9879.docx @ 272637 @  @ 1 
 

➔ Na wentylatorze usunąć odpowiednie śruby (➊). 
Pos: 20.20.27 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.28 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: Dual-Silencer anheben @ 28\m od_1512987871710_0.docx  @ 272665 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.20.29 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
➔ DUAL obudowę dźwiękochłonną podnieść za pomocą dźwigu na umieszczonych do 

tego uchwytach (➊). 

 
Pos: 20.20.32 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: Dual-Silencer auf Ei nbauventilator aufsetzen @ 28\mod_1512981576899_0.docx @ 272497 @  @ 1 
 

1 

2 

➊ 

➊ 
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Pos: 20.20.33 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 
 

 
➔ DUAL obudowę dźwiękochłonną (2) nasadzić na wentylator (1). 

Pos: 20.20.35 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 20.21.44 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.21.45 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/DU AL- Silencer (2) am Einbauventilator ( 1) befestigen @ 28\mod_1512997219900_9879.docx @ 272805 @  @ 1 
 

➔ DUAL obudowę dźwiękochłonną (2) zamocować na wentylatorze (1) usuniętymi 

uprzednio śrubami samogwintującymi w przewidzianych do tego miejscach (➊). 
Pos: 20.21.46 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/g ewindefurchende Schraube (4) i n der DU AL-Silencer (2) herausdr ehen @ 43\m od_1574147710462_9879.docx @ 347787 @  @ 1 
 

➔ Wykręcić śrubę samogwintującą (4) w DUAL obudowę dźwiękochłonną (2). 
➔ Luźny przewód uziemiający (3) na wbudowanym wentylatorze zamocować śrubą 

samogwintującą oraz na DUAL obudowie dźwiękochłonnej (2).* 
* uziemienie konieczne dla filtrów w wykonaniu ATEX 

 
Pos: 20.21.48 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.22.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/R ei ngasanschl usss tutzen @ 28\mod_1513081956653_9879.docx @ 273287 @  @ 1 
 

9.4.6 Króciec wylotowy 
Pos: 20.22.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Ausblasöffnung Ei nbauventil ator - Schr auben entfernen @ 28\m od_1513081185275_0.docx @ 273203 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/All e Schr auben an der Ausbl asöffnung des Ei nbauventilators entfernen @ 28\m od_1513081714088_9879.docx  @ 273231 @  @ 1 
 

➔ Na otworze wylotowym wentylatora usunąć wszystkie śruby (➊). 
Pos: 20.22.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.22.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Anschl ussstutzen für R eing asanschluss @ 28\m od_1512974520641_0.docx @ 272441 @  @ 1 
 
Pos : 20.22.12 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.23.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Anschl ussstutzen für R eing asanschluss @ 28\m od_1512974520641_0.docx @ 272441 @  @ 1 
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Pos: 20.23.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.23.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Anschlussstutzen für Rei ngasanschluss  (1) anbring en @ 28\m od_1512975426010_9879.docx  @ 272469 @  @ 1 
 

➔ Króciec wylotowy (1) przykręcić do otworu wydmuchowego wentylatora (2) 
usuniętymi uprzednio śrubami (M8 x 16 mm). 

Pos: 20.23.10 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.23.11.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 
Pos : 20.23.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.23.11.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.23.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 20.23.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.23.15 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/g ewindefurchende Schraube (3) im Anschl usss tutzen ( 1) her ausdrehen @ 43\m od_1574063438686_9879.docx  @ 347397 @  @ 1 
 

➔ Wykręcić śrubę samogwintującą (4) w króćcu wylotowym (1).* 
Pos: 20.23.16 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Loses  Er dungskabel ( 2) am Ei nbauventil ator  .. . am  Anschlussstutzen befes tigen @ 43\m od_1574063518664_9879.docx  @ 347425 @  @ 1 
za 

➔ Luźny przewód uziemiający (3) na wbudowanym wentylatorze zamocować śrubą 
samogwintującą oraz na króćcu wylotowym (1).* 

Pos: 20.23.17 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28 \mod_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 

➔ Wszystkie śruby dokręcić. 
➔ Masą uszczelniającą uszczelnić króciec wylotowy (1) na całym obwodzie.  

Pos: 20.23.18 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Anschl usss tutzen ( 1) mit Dichtungsmasse abdichten @ 28\m od_1512128272832_9879.docx  @ 270479 @  @ 1 
 

* uziemienie konieczne dla filtrów w wykonaniu ATEX 
 

Pos: 20.23.19 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.24.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/R ohgasanschl usss tutzen @ 28 \mod_1513248776625_9879.docx @ 273695 @  @ 1 
 

9.4.7 Króciec wlotowy 
Pos: 20.24.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.24.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Anschl ussstutzen für R ohg asanschl uss @ 28\mod_1512126617281_0.docx @ 270375 @  @ 1 
 
Pos : 20.25.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.25.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Anschl ussstutzen für R ohg asanschl uss @ 28\mod_1512126617281_0.docx @ 270375 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.25.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.25.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Flansch Anschl usss tutzen für R ohgasanschl uss/Dichtungsband @ 34\mod_1538129900547_9879.docx @ 297545 @  @ 1 
 

➔ Kołnierz na króćcu wlotowym (1) obłożyć dostarczoną taśmą uszczelniającą. 
Pos: 20.25.6 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Anschlussstutzen für Rohgasanschluss (1) anbri ngen @ 28\m od_1512128157761_9879.docx  @ 270451 @  @ 1 
 

➔ Do tylnej ścianki filtru przykręcić (1) króciec wlotowy śrubami samogwintującymi (M8 
x 16 mm). 

Pos: 20.25.7 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.25.8.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 
Pos : 20.25.8.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 

 
Pos: 20.25.10 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/FMC/K*/GR AFIK: Er dung Anschlussstutzen für R ohg asanschluss_N EU @ 43\mod_1574065597020_0.docx @ 347481 @  @ 1 
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Pos: 20.25.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.25.12 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/g ewindefurchende Schraube (3) im Anschl usss tutzen ( 1) her ausdrehen @ 43\m od_1574063438686_9879.docx  @ 347397 @  @ 1 
 

➔ Wykręcić śrubę samogwintującą (3) w króćcu wlotowym (1).* 
Pos: 20.25.13 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Loses  Er dungskabel am Filtergehäuse .. . am Anschl ussstutzen befestigen @ 43\m od_1574065979678_9879.docx  @ 347537 @  @ 1 
 

➔ Luźny przewód uziemiający (2) na obudowie filtra zamocować śrubą samogwintującą 
(3) oraz na króćcu wlotowym (1).* 

Pos: 20.25.14 /Betriebsanlei tung/09 M ontage/Alle Schrauben festziehen @ 28\mod_1511248999080_9879.docx @ 269423 @  @ 1 
 

➔ Wszystkie śruby dokręcić. 
➔ Masą uszczelniającą uszczelnić króciec wlotowy (1) na całym obwodzie.  

Pos: 20.25.15 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Anschl usss tutzen ( 1) mit Dichtungsmasse abdichten @ 28\m od_1512128272832_9879.docx  @ 270479 @  @ 1 
 

* uziemienie konieczne dla filtrów w wykonaniu ATEX 
 

 
Pos: 20.26.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/Schall haube @ 28\m od_1513083686927_9879.docx @ 273315 @  @ 1 
 

9.4.8 Obudowa dźwiękochłonna 
Pos: 20.26.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRAF IK: Schallhaube FM 6*/FM 8* - Schrauben entfernen am  Ei nbauventil ator @ 28\m od_1512998807748_0.docx  @ 272833 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Entsprechende Schr auben (1) am Einbauventilator  entfernen @ 28\m od_1512987617582_9879.docx  @ 272637 @  @ 1 
 

➔ Na wentylatorze usunąć odpowiednie śruby (➊). 
Pos: 20.26.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRFAIK: M ontage Schallhaube FM 6*/FM 8* @ 28 \mod_1512999459094_0.docx @ 272861 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.26.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Schallhaube am  Ei nbauventil ator befestig en @ 28\mod_1513001918278_9879.docx @ 272917 @  @ 1 
 

➔ Obudowę dźwiękochłonną zamocować na wentylatorze uprzednio usuniętymi 

śrubami samogwintującymi (➊). 

 
Pos: 20.26.10 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.27.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/09 Montage/Schall haube @ 28\m od_1513083686927_9879.docx @ 273315 @  @ 1 
 

➊ 

1 

2 

➊ 
➊ 

3 

1 

2 

3 

2 



 

48 

9.4.9 Obudowa dźwiękochłonna 
Pos: 20.27.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.27.3 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/FMC/K*/GRFAIK: M ontage Schallhaube FM 1000 @ 28\m od_1512995261138_0.docx  @ 272693 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.27.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.27.5 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Schallhaube (2) auf Einbauventilator ( 1) aufset zen @ 28\mod_1513000042098_9879.docx @ 272889 @  @ 1 
 

➔ Obudowę dźwiękochłonną (2) nasadzić na wentylator (1). 
Pos: 20.27.6 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/FM*1000: Schallhaube ( 2) auf Ei nbauventil ator (1) befestigen @ 28\m od_1512995732819_9879.docx @ 272721 @  @ 1 
 

➔ Na wentylatorze (1) zamocować na czterech stopach (➊) obudowę dźwiękochłonną 

(2) dostarczonymi śrubami samogwintująca mi (M8 x 16 mm). 
Pos: 20.27.7 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.28.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1/09 Montage/Versorgungsanschlüsse @ 43\m od_1573803919897_9879.docx  @ 346575 @  @ 1 
 

9.5 Przyłączenia zasilające 
Pos: 20.28.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.3 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Anschl uss Dr uckl uftversorgung @ 17 \mod_1489147105008_9879.docx @ 223001 @  @ 1 
 

9.5.1 Przyłącze sprężonego powietrza 
Pos: 20.28.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.28.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.28.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Anschluss Druckluftversorgung @ 39\m od_1560315714207_9879.docx  @ 330515 @  @ 1 
 

Przyłączenie sprężonego powietrza musi być zaopatrzone w separator wody / oleju 
oraz w reduktor ciśnienia. Wszystkie części pomiędzy sprężarką a naczyniem 
ciśnieniowym muszą mieć średnicę, wynoszącą co najmniej ½". 

Pos: 20.28.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.28.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.28.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/09 M ontage/GR AFIK: Anschluss  Druckluftversorgung @ 17\m od_1489585386701_0.docx  @ 223705 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te/Druckl uftversorgung am Dr uckbehälter anschließe n @ 28\m od_1512561754745_9879.docx  @ 271347 @  @ 1 
 

➔ Podłączyć sprężone powietrze zasilanie do zbiornika ciśnieniowego bez ciśnienia. 
Pos: 20.28.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.11.1 /BA N ederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/09 M ontag e/Schl auchver bindungen Dif fer enzdr uckmessung @ 28\m od_1512474341169_9879.docx @ 270839 @  @ 1 
 

9.5.2 Połączenia wężowe do pomiaru różnicy ciśnień 
Pos: 20.28.11.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.11.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/09 Montage/FMC /K*/GR AFIK: Schlauchverbindung en Differenzdruckm essung (Insight C ontrol Panel) @ 40\m od_1561961949741_0.docx  @ 335641 @  @ 1 
 

  
Pos: 20.28.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.11.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Schläuche der Differenzdruckmessung mit Schaltschr ank  und Filter verbinden @ 43\m od_1573807600979_9879.docx  @ 346659 @  @ 1 
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➔ Węże do pomiaru różnicy ciśnień należy podłączyć do odpowiednich punktów 
przyłączeniowych w szafie sterowniczej i do połączeń kontowych na filtrze (P1 lub 
P2). Filtr powietrza (1)  (jest wymagany dla wykonania ATEX). 

 

 

 

 
Pos: 20.30.11.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.11.7 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 

9.5.3 Kabel instalacyjny: szafa sterownicza – skrzynia zaworowa 
Pos: 20.28.12.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.12.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/09 Montage/FMC /K*/GR AFIK: Anschlusskabel Schaltschrank - Ventilkas ten @ 43\mod_1573808174602_0.docx @ 346743 @  @ 1 
 

  
Pos: 20.28.12.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.28.12.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Verschl usskappe (3) am Ventilkas ten ( 1) absc hrauben @ 43\m od_1573809195024_9879.docx @ 346799 @  @ 1 
 

➔ Na skrzyni zaworowej (1) odkręcić nasadkę uszczelniającą (3). 
Pos: 20.28.12.6 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Anschl usskabel ( 2) am Schaltschrank und am  V entilkas ten ( 1) anschließen @ 43\m od_1573809260197_9879.docx @ 346827 @  @ 1 
 

➔ Kabel instalacyjny (2) przyłączyć do szafy sterowniczej i do skrzyni zaworowej (1). 
Pos: 20.28.13 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.29.12.1 /BA N ederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/09 M ontag e/Anschl usskabel Schaltschr ank – Ventilkasten @ 43\mod_1573807931921_9879.docx @ 346715 @  @ 1 
 
Pos : 20.29.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
 
Pos : 20.29.14.1 /BA N ederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/09 M ontag e/Anschl usskabel Ventilkasten – Ventilkasten @ 43\m od_1573809061805_9879.docx @ 346771 @  @ 1 
 

9.5.4 Kabel instalacyjny: skrzynia zaworowa – skrzynia zaworowa 
Pos: 20.29.14.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.29.14.3 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederm an Filtration/09 Montage/FMC /K*/GR AFIK: Anschlusskabel Ventilkasten -  Ventilkas ten @ 43\mod_1574148887729_0.docx @ 347843 @  @ 1 
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Pos: 20.29.14.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.29.14.5 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Entsprechenden Verschl usskappen (3) an den Ventilkästen (1) abschr auben @ 43\m od_1573811189250_9879.docx  @ 346855 @  @ 1 
 

➔ Odkręcić odpowiednie nasadki uszczelniające (3) na skrzyniach zaworowych (1). 
Pos: 20.29.14.6 /BA N ederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Anschl usskabel ( 2) an beiden Ventilkästen (1) anschli eßen @ 43\mod_1573811282599_9879.docx @ 346883 @  @ 1 
 

➔ Do obydwu skrzyń zaworowych (1) przyłączyć kabel instalacyjny (2). 
Pos: 20.29.15 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
der Di ffer enzdr uckm essung mit  Schaltschrank und Filter ver binden @ 43\mod_1573807600979_9879.docx @ 346659 @  @ 1 
 
Pos : 20.30.12.1 /BA N ederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/09 M ontag e/Anschl usskabel Schaltschr ank – Ventilkasten @ 43\mod_1573807931921_9879.docx @ 346715 @  @ 1 
 
Pos : 20.30.13 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.30.14.1 /BA N ederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/09 M ontag e/Anschl uss Str omversorgung @ 32\mod_1524658364597_9879.docx @ 286697 @  @ 1 
 

9.5.5 Otwieranie i zamykanie pokrywy osłony dźwiękochłonnej 
 

 

PRZESTROGA 
 
Pos : 20.32.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Quetschg efahr durch das H erabfallen des  Deckels  der Schallhaube! @ 43\m od_1573803471109_9879.docx  @ 346491 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia opadającą pokrywą osłony dźwiękochłonnej! 
Pos: 20.32.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_9879.docx @ 317887 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować umiarkowane lub lekkie obrażenia! 
Po 
 

➔ Ostrożnie wsunąć drążki mocujące (4) w odpowiednie urządzenie blokujące na 
pokrywie. 

Pos: 20.32.5.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.5.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.32.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.7.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.32.7.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.7.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/All e Versorgungs- und Anschlusskabel  müssen durch Verschl usskappe geführt w erden @ 43\m od_1573812761221_9879.docx @ 346967 @  @ 1 
 

Wszystkie przewody zasilające i kable instalacyjne muszą być wprowadzane do 
osłony dźwiękochłonnej przez boczną zaślepkę (5) w osłonie dźwiękochłonnej. 

Pos: 20.32.7.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.7.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.32.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.9.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.32.9.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.9.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei Schallhauben mit m ehr eren H altegriffen ( 3) @ 42\m od_1571891499064_9879.docx  @ 344041 @  @ 1 
 

W przypadku osłon dźwiękochłonnych o kilku uchwytach (3) dwie osoby muszą 
otwierać, zabezpieczać i zamykać pokrywę dźwiękochłonną. 
 

Pos: 20.32.9.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.32.9.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 

Otwieranie  
 
Pos: 20.32.11 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter @ 42\mod_1571891960470_0.docx @ 344153 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.13 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Verschl usskl ammer n (2) l ösen @ 42\m od_1571893275022_9879.docx  @ 344265 @  @ 1 
 

➔ Poluzować zaciski zamykające (2). 
Pos: 20.32.14 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  an den H altegriffen ( 3) anheben und  festhal ten @ 42\mod_1571894594916_9879.docx @ 344349 @  @ 1 
 

➔ Pokrywę (1) podnieść na uchwytach (3) i trzymać. 
Pos: 20.32.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.32.16 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter g eöffnet und gesichert @ 42\mod_1571892266938_0.docx @ 344181 @  @ 1 
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Pos: 20.32.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
➔ Drążki wspornikowe (4) na tylnej ścianie osłony dźwiękochłonnej ustawić po obu 

stronach pionowo i wsunąć w urządzenie blokujące w pokrywie. 
Pos: 20.32.19 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Verschl usskappe (5)  auf der Anschlussseite kreuzförmig ei nschneiden @ 43\m od_1573806750665_9879.docx @ 346603 @  @ 1 
 

➔ Boczną zaślepkę (5) naciąć na krzyż po stronie przyłączenia. 
Pos: 20.32.20 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/ Isoli erung der Schallhaube im Bereich der Vers chl usskappe (5)  von i nnen entfernen @ 43\m od_1573806881000_9879.docx @ 346631 @  @ 1 
 

➔ Usunąć od wewnątrz izolację osłony dźwiękochłonnej w obrębie bocznej zaślepki (5). 
Pos: 20.32.21 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.32.22 /BA Nederm an Filtration/Ü berschriften/1.1.1/Anschluss Druckluftversorgung @ 17\m od_1489147105008_9879.docx  @ 223001 @  @ 1 
mod_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.34.30.7 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 20.33.37.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 

Zamykanie  
 
Pos: 20.33.39 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter @ 42\mod_1571891960470_0.docx @ 344153 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.33.40 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.33.41 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter g eöffnet und gesichert @ 42\mod_1571892266938_0.docx @ 344181 @  @ 1 
 
Pos : 20.33.42 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.33.43 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  an den H altegriffen ( 3) festhal ten @ 42\mod_1571894889352_9879.docx @ 344433 @  @ 1 
 

➔ Pokrywę (1) trzymać za uchwyty (3). 
Pos: 20.33.44 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/H altestang en (4) aus Arr etiervorrichtung herausnehm en und einkl appen @ 42\m od_1571894930796_9879.docx @ 344461 @  @ 1 
 

➔ Drążki wspornikowe (4) po obydwu stronach osłony dźwiękochłonnej wyjąć z 
urządzenia blokującego w pokrywie, złożyć i wsunąć w uchwyt znajdujący się na 
ścianie tylnej. 

Pos: 20.33.45 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  langsam schli eßen und mit den Verschl usskl ammer n (2) fixier en @ 42\mod_1571895108604_9879.docx @ 344517 @  @ 1 
 

➔ Pokrywę (1) powoli opuszczać i następnie zablokować zaciskami zamykającymi (2). 
Pos: 20.33.46 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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9.5.6 Podłączenie zasilania 
Pos: 20.30.14.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/War nsymbol e mit Signalwort /GEFAHR  @ 16\m od_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 20.30.14.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.30.14.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Art  / Quelle der Gefahr/Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39\mod_1560320042725_9879.docx @ 330571 @  @ 1 
 

Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Pos: 20.30.14.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Ni chtbeachtung führt  zu Tod oder schw er en Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 20.30.14.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Ar beiten an elektrischen Ausrüstung: => El ektro fachkr aft  @ 39\m od_1560320310776_9879.docx  @ 330599 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy urządzeniach elektrycznych powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technikowi elektrykowi. 

Pos: 20.30.14.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.30.14.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.30.14.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.5.1 /BA N ederm an Filtrati on/Ü berschriften/1.1.1.1/Ei nbauventil ator @ 12\m od_1481547257209_9879.docx  @ 213521 @  @ 1 
 

9.5.6.1 Wbudowany wentylator 
Pos: 20.30.14.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.5.3 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Ventil ator spannungsfrei elektrisch anschl ießen @ 34\m od_1541424976735_9879.docx @ 301691 @  @ 1 
 

➔ Wentylator podłączyć elektrycznie bez napięcia. 
Pos: 20.30.14.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.7.1 /BA N ederm an Filtrati on/Ü berschriften/1.1.1.1/09 M ontag e/Schaltschrank  mit Filtersteuerung @ 41\m od_1563253174465_9879.docx  @ 337961 @  @ 1 
 

9.5.6.2 Szafa sterownicza z kontrolerem filtra 
Pos: 20.30.14.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/War nsymbol e mit Signalwort /GEFAHR  @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 20.30.14.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.30.14.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Art  / Quelle der Gefahr/Unsachgem äße Installation des  Schaltschranks  .. .! @ 41\mod_1563255022889_9879.docx @ 338009 @  @ 1 
 

Niefachowe zainstalowanie szafy rozdzielczej lub przyłączonego sprzętu! 
P 
 

 
Pos: 20.30.14.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Konseq uenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod o der schw eren Verletzungen! @ 36\mod_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 20.30.14.7.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.7.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Hinw eistexte/N eben den allgemei nen Sicher hei tsregel n für Betriebsmittel @ 41\m od_1563255161399_9879.docx @ 338037 @  @ 1 
 

Dlatego też oprócz ogólnych zasad zachowania bezpieczeństwa w odniesieniu do 
przemysłowych urządzeń elektrycznych należy szczególnie przestrzegać poniższych 
punktów: 

Pos: 20.30.14.7.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.7.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Handlungsanweisungen/Installation des  Schaltschranks  => El ektr ofachkraft @ 41\m od_1563255922800_9879.docx  @ 338065 @  @ 1 
 

➔ Instalowanie szafy rozdzielczej może przeprowadzić wyłącznie wykwalifikowany 
elektryk. 

Pos: 20.30.14.7.3.10 /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/H andl ungsanw eisung en/Für den Aufs tell ungsort si nd all e geltenden Gesetze . .. zu beachten @ 41\mod_1563256099616_9879.docx @ 338121 @  @ 1 
 

➔ Na miejscu ustawienia muszą być przestrzegane wszystkie obowiązujące ustawy, 
postanowienia, przepisy i zarządzenia dotyczące instalacji sprzętu elektrycznego. 

Pos: 20.30.14.7.3.11 /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/H andl ungsanw eisung en/Schaltschrank dar f nur im zul ässigen Einsatz bereich betrieben w erden @ 41\m od_1563256026828_9879.docx  @ 338093 @  @ 1 
 

➔ Szafa rozdzielcza może być eksploatowana wyłącznie w dozwolonym zakresie 
zastosowań. 

Pos: 20.30.14.7.3.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.30.14.7.3.13 /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
Pos : 20.30.14.7.5 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Strom versorgung herstellen @ 32\m od_1527076703128_9879.docx  @ 289241 @  @ 1 
 

➔ Podłączyć do sieci elektrycznej. 
Pos: 20.30.14.7.6 /BA N ederm an Filtrati on/09 M ontage/Filter/FMC/K*/Montageschritte/Ventil ator am  Schaltschrank anschli eßen ( -> Kapitel "Insight Contr ol Panel") @ 41\mod_1563257582349_9879.docx @ 338233 @  @ 1 
 

➔ Do szafy rozdzielczej przyłączyć wentylator (→ rozdział „Dokumentacja 
poddostawców” → „Instrukcja obsługi Insight Control Panel”). 

Pos: 20.30.14.7.7 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.7.8.1 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/War nsymbol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.30.14.7.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.30.14.7.8.3 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Hinw eistexte/Es is t dar auf zu achten, dass di e Kabelverschraubunge n fest angezogen si nd @ 41\m od_1563257004764_9879.docx  @ 338177 @  @ 1 
 

Należy uważać na to, aby połączenia śrubowe kabla były mocno przykręcone i by 
mocno przylegały do kabla. 

Pos: 20.30.14.7.8.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.30.14.7.8.5 /Betri ebsanleitung/Sicher heitshi nw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.30.14.7.9 /Betri ebsanleitung/Leerzeil e Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.30.14.7.10 /BA N ederman Filtr ati on/09 M ontag e/Filter/FMC/K*/M ontag eschritte/Nicht verwendete Kabelverschr aubung en abschrauben @ 32\m od_1527079648446_9879.docx @ 289363 @  @ 1 
 

➔ Niewykorzystane połączenia śrubowe kabla odkręcić i zastąpić zaślepką. 
Pos: 20.30.14.8 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 20.33.47.1 /BA N ederm an  
 

9.5.7 Czujnik bezpieczeństwa 
Pos: 20.36.3 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.36.4.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.36.4.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 

Po zakończeniu montażu czujnik bezpieczeństwa panela eksplozyjnego musi być 
on zamontowany i podłączony do prądu (zgodnie z danymi poddostawcy) / → 
rozdział „Dokumentacja poddostawców“). 

Pos: 20.36.4.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.36.4.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.36.5 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

  
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
➔ Zamontować czujnik bezpieczeństwa i podłączyć do zasilania elektrycznego. 

Pos: 20.36.9 /BA N ederman Filtr ation/09 M ontage/Filter /FMC/K*/M ontageschrit te 
 

➔ Z czujnika bezpieczeństwa usunąć nasadkę osłaniającą. 
Pos: 20.37 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.38.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/09 Montage/Erdung der Maschi ne/Anlag e @ 17\m od_1489147217549_9879.docx @ 223085 @  @ 1 
 

9.6 Uziemienie maszyny / urządzenia 
Pos: 20.38.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.38.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 20.38.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.38.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Er dung der M aschine/Anl age @ 39\mod_1560324411081_9879.docx @ 330739 @  @ 1 
 

Maszyna / urządzenie musi być przewodząco połączona z potencjałem ziemi. 
 

Wykonanie uziemienia maszyny / urządzenia należy powierzyć fachowej firmie. 
Pos: 20.38.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 20.38.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 20.38.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.38.5 /Betriebsanl eitung/09 Montage/Erdung der M aschine/Anl age/Erdung der Maschi ne/Anlag e @ 18\m od_1489673679345_9879.docx @ 224501 @  @ 1 
 

Po zakończeniu prac montażowych cała maszyna / urządzenie musi być uziemiona na 
fundamencie wzgl. na konstrukcji stalowej. 
 
Wykonanie uziemienia musi odpowiadać aktualnie obowiązującym krajowym wytycznym 
dotyczącym odprowadzania elektryczności statycznej. 

Pos: 21 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 

  

1 



 

54 

Pos: 22.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/10 Erstinbetriebnahme @ 18\mod_1490078793108_9879.docx @ 224791 @  @ 1 
 

10 Pierwsze uruchomienie 
Pos: 22.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/10 Ers tinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkei ten @ 18 \mod_1490078862754_9879.docx @ 224819 @  @ 1 
 

10.1 Działania przygotowawcze 
Pos: 22.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 22.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39 \mod_1560320042725_9879.docx @ 330571 @  @ 1 
 

Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Pos: 22.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 22.3.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Ar beiten an el ektrischen Ausrüs tung: => Elek trofachkr aft @ 39\mod_1560320310776_9879.docx @ 330599 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy urządzeniach elektrycznych powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technikowi elektrykowi. 

Pos: 22.3.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 22.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 22.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Erstinbetriebnahme: Eventuell e Fehl er m üssen vor der Inbetr i ebnahm e behoben wer den @ 39\mod_1560488054779_9879.docx @ 331349 @  @ 1 
 

Ewentualne usterki muszą zostać usunięte przed przystąpieniem do rozruchu. 
Pos: 22.3.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Betriebsdr uck und Qualität  der Druckluft @ 37\m od_1558594034843_9879.docx @ 323291 @  @ 1 
 

Ciśnienie robocze i jakość sprężonego powietrza (→ Rozdział „Ciśnienie robocze i 
jakość sprężonego powietrza”). 

Pos: 22.3.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Erstinbetriebnahme: Leistungsaufnahm e (Ventilator) zu hoch @ 39\mod_1560488123192_9879.docx @ 331377 @  @ 1 
 

Jeżeli pobieranie mocy będzie za wysokie, to wtedy maszynię / urządzenie należy 
natychmiast wyłączyć i skontaktować się z naszym działem serwisowym. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Vor der Ersti nbetri ebnahm e unbedi ngt Hi nweise i n den Betriebsanlei tungen der Zuli eferer @ 43\m od_1574664276043_9879.docx @ 348637 @  @ 1 
 

Przed pierwszym rozruchem należy bezwzględnie przestrzegać wskazówek 
umieszczonych w instrukcjach obsługi poddostawców (→ rozdział „Dokumentacja 
poddostawców”). 

Pos: 22.3.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.5.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 22.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.7 /BA N ederm an Filtrati on/10 Ersti nbetriebnahm e/Vorber eitende Tätigkeiten/FMC/K*/Filter und R ohrl eitungssys tem  auf Dichtigkeit kontr ollieren @ 33\m od_1535700213763_9879.docx @ 295345 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować szczelność filtru i systemu przewodów rurowych. 
Pos: 22.3.8 /Betri ebsanleitung/10 Erstinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkeiten/Alle el ektrischen Anschlüsse kontr ollieren @ 3 3\m od_1535700364087_9879.docx @ 295429 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować prawidłowe podłączenie wszystkich przyłączeń elektrycznych. 
Pos: 22.3.9 /Betri ebsanleitung/10 Erstinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkeiten/Elektrische Spannungsversorgung ei nschal ten @ 33\mod_1535700407191_9879.docx @ 295457 @  @ 1 
 

➔ Włączyć zasilanie elektryczne. 
Pos: 22.3.10 /Betriebsanl eitung/10 Ers tinbetriebnahm e/Vorbereitende Tätigkeiten/Spannungsversorgung auf R echtsdrehfeld pr üfen. @ 35\m od_1541569384637_9879.docx  @ 302091 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować napięcie zasilania dla pola wirującego w prawo. 
Pos: 22.3.11 /Betriebsanl eitung/10 Ers tinbetriebnahm e/Vorbereitende Tätigkeiten/Kom pressor s tar ten bzw. Druckl uftzufuhr öffne n @ 33\mod_1535700439580_9879.docx @ 295485 @  @ 1 
c 

➔ Włączyć sprężarkę wzgl. otworzyć doprowadzanie powietrza sprężonego. 
Pos: 22.3.12 /Betriebsanl eitung/10 Ers tinbetriebnahm e/Vorbereitende Tätigkeiten/Druck im Dr uckbehälter kontr ollieren @ 33 \mod_1535700500576_9879.docx @ 295513 @  @ 1 
 

➔ Sprawdzić ciśnienie w zbiorniku ciśnieniowym (wskazanie manometru). 
Pos: 22.3.13 /BA N ederman Filtr ation/10 Erstinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkeiten/Spr ache an der  Filters teuer ung ausw ähl en  (-> Kapitel "Insight C ontrol Panel") @ 40\mod_1562046917888_9879.docx @ 335995 @  @ 1 
 

➔ Wybrać język na sterowniku filtru (→ rozdział „Dokumentacja poddostawców” → 
„Instrukcja obsługi Insight Control Panel”). 

Pos: 22.3.14 /BA N ederman Filtr ation/10 Erstinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkeiten/Testbetrieb s tarten ( -> Kapitel  "Insight C ontrol  Panel") @ 40\m od_1562047468253_9879.docx @ 336023 @  @ 1 
 

➔ Włączyć tryb testowania (→ rozdział „Dokumentacja poddostawców” → 
„Instrukcja obsługi Insight Control Panel”). 

Pos: 22.3.15 /Betriebsanl eitung/10 Ers tinbetriebnahm e/Vorbereitende Tätigkeiten/Filterabrei nigung kontr ollieren @ 33 \mod_1535701276831_9879.docx @ 295625 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować oczyszczanie filtru. 
Pos: 22.3.16 /Betriebsanl eitung/10 Ers tinbetriebnahm e/Vorbereitende Tätigkeiten/Leis tungsaufnahm e des Ventilators  kontr ollieren @ 34\mod_1538731441993_9879.docx @ 298161 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować pobór mocy wentylatora. 
Pos: 22.3.17 /Betriebsanl eitung/10 Ers tinbetriebnahm e/Vorbereitende Tätigkeiten/Erdung prüfen @ 43 \mod_1573112464095_9879.docx @ 345927 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować uziemienie. 
Pos: 22.3.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 22.3.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.3.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Ers tinbetriebnahme di e M aschi ne/Anl age kom plett m ontiert sei n @ 39\m od_1560492856063_9879.docx @ 331433 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do pierwszego rozruchu maszyna / urządzenie musi być 
kompletnie zmontowana, zamknięta, uszczelniona i włączona w proces eksploatacji 
zgodnie z przeznaczeniem 

Pos: 22.3.19.4 /Betr iebsanleitung/Leerzeile 1pt @  11\mod_1479298310216_0.docx @  212269 @  @ 1 
Pos: 22.3.20 /Betr iebsanleitung /Leerzeile Halb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @   @  1 
 

 
Pos: 22.3.21 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/10 Ersti nbetri ebnahm e/Inbetriebnahm e @ 18 \mod_1490078901936_9879.docx @ 224847 @  @ 1 
 

10.2 Uruchomienie 
Pos: 22.3.22 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.3.23 /BA N ederman Filtr ation/10 Erstinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkeiten/M aschine/Anl age ei nschalten ( -> Kapitel  "Insight C ontrol  Panel") @ 40\m od_1562047762425_9879.docx  @ 336051 @  @ 1 
 

➔ Włącz maszynę / urządzenie (→ rozdział „Dokumentacja poddostawców” → 
„Instrukcja obsługi Insight Control Panel”). 

 

 

 

 
Pos: 22.4.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/10 Ers tinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkei ten @ 18 \mod_1490078862754_9879.docx @ 224819 @  @ 1 
 
Pos : 22.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/10 Ers tinbetriebnahme/Vorbereitende Tätigkei ten @ 18 \mod_1490078862754_9879.docx @ 224819 @  @ 1 
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Pos: 24.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/11 Bedienung @ 18\mod_1490170985078_9879.docx @ 225001 @  @ 1 
 

11 Obsługa 
Pos: 24.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 24.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Vor der Inbetriebnahm e der M aschine/Anl age @ 40\mod_1562128805177_9879.docx @ 336287 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do rozruchu maszynie / urządzenia należy bezwzględnie 
przestrzegać wskazówek zawartych w Rozdziale „Podstawowe uwagi dot. 
zachowania bezpieczeństwa”! 

 

Maszynie / urządzenie mogą uruchamiać wyłącznie przeszkoleni fachowcy! 
Pos: 24.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 24.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 24.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e Ei nstellwerte dürfen i n der  Gewährleis tungszei t @ 40\m od_1562130578800_9879.docx  @ 336343 @  @ 1 
 

Zaprogramowane z góry nastawy mogą być w okresie gwarancji zmienione lub 
wyłączone za naszą zgodą. 

Pos: 24.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 24.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/11 Bedienung/Anl age einschalten @ 18\m od_1490191632563_9879.docx  @ 225141 @  @ 1 
 

11.1 Włączanie urządzenia 
Pos: 24.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 24.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor dem Ei nschal ten der  Maschi ne/Anlage @ 40\m od_1562135067986_9879.docx  @ 336399 @  @ 1 
 

Przed włączeniem maszynie / urządzenia należy się upewnić, że zapewnione jest 
doprowadzanie sprężonego powietrza i że w naczyniu ciśnieniowym (→ rozdział 
„Ciśnienie robocze i jakość sprężonego powietrza“) osiągnięte zostało ciśnienie 
robocze. 

Pos: 24.7.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 24.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.5 /BA N ederm an Filtrati on/11 Bedi enung/Prüfen, ob H auptschalter am Schaltschrank  ei ngeschaltet ist  und ggf. einschalten @ 18\mod_1490266538940_9879.docx @ 225435 @  @ 1 
 

➔ Należy skontrolować, czy w szafce sterowniczej włączony został wyłącznik główny i w 
razie konieczności włączyć. 

Pos: 24.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.7 /BA N ederm an Filtrati on/11 Bedi enung/FMC/K*/Anl age einschalten/Taster „EMER GENCY STOP“ entriegel n (Insight Contr ol Panel) @ 42\mod_1567686885610_9879.docx @ 340491 @  @ 1 
 

➔ Odblokować przycisk zatrzymania awaryjnego „EMERGENCY STOP“. 
Pos: 24.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.9 /BA N ederm an Filtrati on/11 Bedi enung/FMC/K*/Anl age einschalten/Maschi ne/Anlag e betriebsbereit  schal ten (-> Kapitel  "Insight Control  Panel") @ 41\m od_1562135976833_9879.docx @ 336455 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie włączyć w stan gotowości do eksploatacji (→ rozdział 
„Dokumentacja poddostawców” → „Instrukcja obsługi Insight Control Panel”) 

Pos: 24.7.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.7.11 /BA N ederman Filtr ation/11 Bedienung/FMC/K*/Anlag e einschalten/Di e betriebsberei te Filter abr einigung wird freigeg eben @ 29\m od_1515593568170_9879.docx  @ 275039 @  @ 1 
 

Zwalniane jest gotowe do eksploatacji oczyszczanie filtru. 
Pos: 24.8 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 24.9.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/11 Bedienung/Anl age ausschal ten @ 18\m od_1490263977374_9879.docx @ 225323 @  @ 1 
 

11.2 Wyłączanie urządzenia 
Pos: 24.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 24.9.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos: 24.9.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/In N otfäll en „N OT-HALT“-Tas ter drücken @ 41\mod_1562213429443_9879.docx @ 336521 @  @ 1 
 

W razie niebezpieczeństwa nacisnąć przycisk „EMERGENCY STOP”. 
Pos: 24.9.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 24.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.5 /Betri ebsanleitung/11 Bedienung/Anl age ausschalten/N ach Betriebsende der vorgeschal teten Anl agenkom ponenten @ 29 \mod_1515661153308_9879.docx @ 275287 @  @ 1 
 

Po zakończeniu eksploatacji przyłączonych elementów urządzenia wzgl. przed dłuższymi 
okresami przestojów (np. na prace kontrolne) całe urządzenie musi być przez około 
15 – 30 minut dłużej eksploatowane, aby można było usunąć osad pyłu przylegający do 
materiału filtrującego, a pojemnik na pył oraz wszystkie inne urządzenia do usuwania 
pyłu można całkowicie opróżnić. 
 
Zapobiega to nagłemu spadkowi osadu przylegającego do materiału filtrującego podczas 
pracy z powodu nagłego spadku ciśnienia i prowadzeniu do zatorów w systemie 
odprowadzania pyłu. 

Pos: 24.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 24.9.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Alle eventuell nachgeführten, bauseitigen Anlag enkom ponente n @ 41\mod_1562216274276_9879.docx @ 336597 @  @ 1 
 

Wszystkie ewentualnie dołączone na miejscu elementy urządzenia do transportu 
lub przechowywania pyłu muszą również w tym czasie pracować. 

Pos: 24.9.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 24.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.9 /BA N ederm an Filtrati on/11 Bedi enung/FMC/K*/Anschließend di e M aschine/Anl age ausschalten ( -> Kapitel "Insight Contr ol Panel") @ 41\mod_1562221755876_9879.docx @ 336841 @  @ 1 
 

➔ Następnie maszynę/urządzenie wyłączyć (→ rozdział „Dokumentacja 
poddostawców” → „Instrukcja obsługi Insight Control Panel”). 

Pos: 24.9.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.9.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 24.9.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei länger en Stillstandzei ten oder bei  Repar aturar beiten @  41\m od_1562217484803_9879.docx @ 336653 @  @ 1 
 

W razie dłuższych okresów przestoju oraz w wypadku przeprowadzania napraw, 
wyłącznik główny należy wyłączyć i zabezpieczyć kłódką. 

 

Dalsze kryteria wyłączania przy awarii maszyny / urządzenia odpylającego mogą 
być zawarte w następnych rozdziałach. 

Pos: 24.9.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.9.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
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Pos: 26.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/12 Stör ungsbehebung @ 20\m od_1491984760706_9879.docx  @ 231227 @  @ 1 
 

12 Usuwanie zakłóceń 
Pos: 26.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/Sicher heitshi nweise @ 21\mod_1492680693876_9879.docx @ 232165 @  @ 1 
 

12.1 Instrukcje bezpieczeństwa 
Pos: 26.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 26.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37\mod_1558331681263_9879.docx @ 321871 @  @ 1 
 

Części wirujące lub ruchome! 
Pos: 26.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos: 26.3.3. \mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Ins tandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\mod_1560507136770_9879.docx @ 331773 @  @ 1 
 

Przed pracami konserwacyjnymi i naprawczymi: 
Pos: 26.3.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Maschi ne/Anlag e elek trisch freischalten @ 39\mod_1560405169954_9879.docx @ 331123 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie odłączyć od sieci elektrycznej, tzn. wyłącznikiem głównym na 
szafce sterowniczej wyłączyć wszystkie źródła energii (wyłącznik główny w pozycji 
„0”). 

Pos: 26.3.3.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Am H auptschalter ein W arnschil d anbringen @ 39 \mod_1560405234352_9879.docx @ 331151 @  @ 1 
 

➔ Na wyłączniku głównym zawiesić tabliczkę ostrzegawczą, zakazującą włączenie. 
Pos: 26.3.3.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/H auptschalter mit  ei nem  Vorhäng eschloss  sicher n und Schlüssel abziehen @ 39\mod_1560405307762_9879.docx @ 331179 @  @ 1 
 

➔ Wyłącznik główny zabezpieczyć kłódką i wyciągnąć kluczyk. 
Pos: 26.3.3.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage auf Spannungsfrei heit prüfen @ 39\m od_1560405351721_9879.docx  @ 331207 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować wyłączenie spod napięcia maszyny / urządzenia. 
Pos: 26.3.3.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Dr uckl uftversorgung drucklos  machen und Druckbehälter entlüf ten @ 39\mod_1560405403053_9879.docx @ 331235 @  @ 1 
 

➔ Odłączyć od przyłącza zasilającego sprężonym powietrzem i odpowietrzyć naczynie 
ciśnieniowe. 

Pos: 26.3.3.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Nach Abschluss  von Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\m od_1560507203864_9879.docx  @ 331801 @  @ 1 
 

Po zakończeniu prac konserwacyjnych i naprawczych: 
Pos: 26.3.3.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.3.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Sicherstellen, all e Schutzvorrichtungen angebr acht und funk tionsfähig @ 39\mod_1560507270296_9879.docx @ 331829 @  @ 1 
 

➔ Upewnić się, że wszystkie urządzenia zabezpieczające zostały ponownie założone i 
funkcjonują. 

Pos: 26.3.3.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.3.3.19 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 26.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 26.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei R epar atur- und Instandhaltungsar beiten: Sicher heitshi nweise / Instandhaltung beachten @ 39\mod_1560752387516_9879.docx @ 331927 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania napraw i konserwacji muszą być przestrzegane 
podstawowe wskazania o zachowaniu bezpieczeństwa (→ Rozdział „Podstawowe 
uwagi dot. zachowania bezpieczeństwa“) oraz odpowiednie przepisy dot. prac 
przeprowadzania konserwacji (→ rozdział „Konserwacja“)! 

Pos: 26.3.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Aufnahme von R epar atur- und Instandhaltungsar beiten an Zuli eferteil en @ 39\m od_1560752530807_9879.docx @ 331955 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do napraw i konserwacji części dostarczonych przez 
poddostawców należy bezwzględnie przestrzegać i stosować się do instrukcji 
obsługi poddostawców! 

Pos: 26.3.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.3.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/U nabhängig von den i n dieser Anl eitung aufgeführten Hi nweis en @ 39\m od_1560752607202_9879.docx @ 331983 @  @ 1 
 

Niezależnie od wskazówek dot. zachowania bezpieczeństwa podanych w niniejszej 
instrukcji, podczas eksploatacji maszyny / urządzenia obowiązują w każdym 
przypadku miejscowe przepisy o zachowaniu bezpieczeństwa! 

Pos: 26.3.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.3.5.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 26.4 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 26.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/12 Stör ungsbehebung/Stör ungssuche bei eingeschalteter Energieversorgung @ 30\mod_1517569186238_9879.docx @ 277513 @  @ 1 
 

12.2 Szukanie przyczyny zakłóceń przy włączonym zasilaniu energią 
Pos: 26.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 26.5.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.5.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37 \mod_1558331681263_9879.docx @ 321871 @  @ 1 
 

Części wirujące lub ruchome! 
Pos: 26.5.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos  

 
Pos: 26.5.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Störungssuche bei eing eschal teter Energieversorgung @ 39\m od_1560758261259_9879.docx  @ 332095 @  @ 1 
 

Ponieważ szukanie przyczyny zakłócenia przy włączonym zasilaniu energią jest 
niezwykle niebezpieczne, to decydować się na to należy tylko w przypadku bezwzględnie 
koniecznym. W każdym razie proces ten musi być przeprowadzany wyłącznie przez 
przeszkolony personel fachowy. 

Pos: 26.5.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.5.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 26.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.5 /Betri ebsanleitung/12 Störungsbehebung/Stör ungssuche bei eing eschalteter Energieversorgung/Stör ung en an der M aschi ne/Anlage @ 29\m od_1517479866270_9879.docx  @ 276899 @  @ 1 
 

W razie zakłóceń na maszynie / urządzeniu wymagających zmierzenia wielkości 
elektrycznych (prąd, napięcie) lub skontrolowania działania elementów urządzenia 
uruchamianych silnikiem, może się okazać konieczność szukania przyczyn zakłócenia 
przy włączonym elektrycznym źródle energii. 

Pos: 26.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.7 /Betri ebsanleitung/12 Störungsbehebung/Stör ungssuche bei eing eschalteter Energieversorgung/Vorgehensw eise verursa chten Risiken @ 29\m od_1517480965236_9879.docx  @ 276927 @  @ 1 
 

Aby ryzyka spowodowane tym sposobem postępowania ograniczyć do minimum, należy 
stopniowo wdrażać co najmniej poniższe, podstawowe środki bezpieczeństwa: 

Pos: 26.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.5.9 /Betri ebsanleitung/12 Störungsbehebung/Stör ungssuche bei eing eschalteter Energieversorgung/Für  zusätzliches Perso nal  sorgen @ 29\mod_1517481415977_9879.docx @ 276955 @  @ 1 
 

➔ Należy zapewnić dodatkowy personel, którego zadaniem będzie wyłączenie maszyny 
/ urządzenia spod napięcia w razie konieczności. 

Pos: 26.5.10 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/Schilder mit W arnhinw eis aufstellen @ 29\mod_1517482181051_9879.docx @ 276983 @  @ 1 
 

➔ Należy ustawić tablice ostrzegawcze z napisem „DOSTĘP WZBRONIONY – 
WYKONYWANIE NAPRAW / KONSERWACJI PRZY PRACUJĄCYM 
URZĄDZENIU“. 

Pos: 26.5.11 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage el ektrisch fr eischal ten (-> Kapitel  „Sicher heitshi nweise") @ 29\m od_1517485584145_9879.docx @ 277039 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie odłączyć od napięcia (→ Rozdział „Wskazówki dot. 
zachowania bezpieczeństwa”). 

Pos: 26.5.12 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/So w enige Schutzeinrichtung en wi e erforderlich entfernen @ 29\m od_1517488840764_9879.docx  @ 277067 @  @ 1 
 

➔ Usunąć tylko tak niewiele urządzeń ochronnych, jak to jest konieczne. 
Pos: 26.5.13 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/Bevor di e M aschi ne/Anl age wi eder eingeschaltet wir d @ 30\m od_1517489015989_9879.docx @ 277095 @  @ 1 
 

➔ Zanim ponownie włączy się maszynę / urządzenie, należy się upewnić, że w strefie 
zagrożenia nie przebywają ludzie. 

Pos: 26.5.14 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage wieder  ei nschalten @ 30\m od_1517492600168_9879.docx @ 277143 @  @ 1 
 

➔ Należy ponownie włączyć maszynę / urządzenie i z bezpiecznej odległości dokonać 
koniecznej obserwacji wszystkich części ruchomych i wiodących prąd. 

Pos: 26.5.15 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage wieder  ausschalten @ 30\mod_1517492997585_9879.docx @ 277171 @  @ 1 
c 

➔ Ponownie wyłączyć maszynę / urządzenie. 
Pos: 26.5.16 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/M aschine/Anlage el ektrisch fr eischal ten (-> Kapitel  „Sicher heitshi nweise") @ 29\m od_1517485584145_9879.docx @ 277039 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie odłączyć od napięcia (→ Rozdział „Wskazówki dot. 
zachowania bezpieczeństwa”). 

Pos: 26.5.17 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/Di e notwendige R epar atur  dr uchführen @ 30\mod_1517493875096_9879.docx @ 277199 @  @ 1 
 

➔ Dokonać koniecznych napraw i ponownie założyć wszystkie urządzenia osłaniające i 
zabezpieczające. 

Pos: 26.5.18 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Störungssuche bei ei ngeschalteter Energieversorgung/Di e M aschine/Anl age ü ber prüfen @ 30\m od_1517494303620_9879.docx @ 277227 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować maszynę / urządzenie oraz system zabezpieczeń pod względem 
prawidłowego działania. Zwracamy ponownie uwagę na to, że maszyna / urządzenie 
może być eksploatowana wyłącznie z zastosowaniem systemu bezpieczeństwa, 
działającego prawidłowo we wszystkich częściach. 

Pos: 26.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.7.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/12 Stör ungsbehebung/Checklisten bei Störungen @ 20 \mod_1491985001507_9879.docx @ 231311 @  @ 1 
 

12.3 Listy kontrolne na wypadek wystąpienia awarii 
Pos: 26.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.7.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 26.7.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.7.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Eventuell auftr etende Störungen => nachfolgende C hecklisten  @ 39\m od_1560833136297_9879.docx  @ 332181 @  @ 1 
 

Zakłócenie występujące ewentualnie w czasie użytkowania można zlokalizować i 
usunąć przy pomocy poniższej Listy kontrolnej. 

 

W tym celu należy bezwzględnie przestrzegać także instrukcja obsługi 
poddostawców! 

 

W przypadku wszystkich pozycji zaznaczonych przez * istnieje przed 
przystąpieniem do napraw w okresie gwarancyjnym obowiązek poinformowania 
nas o tym! 

Pos: 26.7.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.7.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 26.8 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 26.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Filter @ 27\mod_1511166502528_9879.docx @ 268539 @  @ 1 
 

12.3.1 Filtr 
Pos: 26.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.9.3 /Betri ebsanleitung/12 Störungsbehebung/TABELLE: Titelzeile C heckliste Störungen @ 20\m od_1492002750700_9879.docx  @ 231451 @  @ 1 
 

Awaria Możliwe przyczyny Środki do zastosowania 
 
Pos : 26.9.4 /BA N ederm an Filtrati on/12 Störungsbehebung/Filter/FMC/K*/C heckliste: Filterwiderstand zu hoch (Insight Contr ol P anel) (Nr.  1) @ 41\mod_1562303598858_9879.docx @ 337001 @  @ 1 
 

1 Zbyt wysoki opór filtra • Czyszczenie nie przebiega 
wystarczająco często 

➔ Sprawdzić ustawienie parametrów i w razie 
konieczności przywrócić ustawienie fabryczne 
(→ Rozdział „Dokumentacja poddostawców” 
→ „Instrukcja obsługi Insight Control 
Panel”) 

➔ Funkcją „Tryb testowy“ (→ Rozdział 
„Dokumentacja poddostawców” → 
„Instrukcja obsługi Insight Control Panel”) 
sprawdzić kontrolą akustyczną działanie 
zaworów oczyszczających 

 • Impuls sprężonego powietrza 
za niski 

➔ Skontrolować doprowadzanie sprężonego 
powietrza 

➔ Skontrolować ciśnienie robocze w naczyniu 
ciśnieniowym (min. 6 bar / max. 7 bar) 

➔ Odpowietrzyć układ sprężonego powietrza 
➔ Skontrolować napięcie robocze sterownika 
➔ W razie konieczności wymienić membranę 

zaworu 

 • W chwili wyłączenia filtra 
czyszczenie dodatkowe nie jest 
wykonywane 

➔ Skontrolować właściwe podłączenie przyłączeń 
elektrycznych, aby po wyłączeniu filtra włączyło 
się czyszczenie dodatkowe 

 • Za duża ilość materiału w zbyt 
krótkim czasie 

➔ Zmniejszyć dopływ materiału na jednostkę 
czasu lub zwiększyć pojemność urządzenia 

 • Zużyte elementy filtra ➔ Oczyścić elementy filtra i w razie konieczności 
wymienić 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.6 /BA N ederm an Filtrati on/12 Störungsbehebung/Filter/FMC/K*/C heckliste: Abgeschiedener Staub häuft sich im Staubsammelr umpf an @ 30\mod_1517827515414_9879.docx @ 277717 @  @ 1 
 

2 Wydalony pył gromadzi się 
w korpusie leja zsypowego 

• Wilgotny pył klei się do ścian ➔ Zapewnić doprowadzanie suchych pyłów 

 • Zbiornik pyłu1 jest pełny ➔ Skontrolować poziom napełnienia w zbiorniku 
pyłu i w razie konieczności zbiornik opróżnić 

 • Pojedyncza klapa wahadłowa1 
uszkodzona 

➔ Skontrolować pojedynczą klapę wahadłową i w 
razie konieczności naprawić 

 • Zawór obrotowa1 uszkodzona ➔ Skontrolować zasuwę gwiazdową i w razie 
konieczności naprawić (→ rozdział 
„Dokumentacja poddostawców“) 

 • Niepodłączony wąż do 
odpowietrzania zbiornika na 
pył1 

➔ Ponownie podłączyć wąż łączący do króćca 
odpowietrzającego 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.8 /BA N ederm an Filtrati on/12 Störungsbehebung/Filter/C heckliste: Staubaus tritt an den Filtertür en @ 20\m od_1492069958436_9879.docx  @ 231547 @  @ 1 
 

3 Wylot pyłu przy drzwiczkach 
filtra 

• Drzwi nieprawidłowo zamknięte ➔ Drzwi prawidłowo zamknąć 

• Nieszczelne drzwi filtra ➔ Wymienić uszczelnienia 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.10 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Filter /Checkliste: Staub im Rei ngas  @ 20\m od_1492070073417_9879.docx  @ 231575 @  @ 1 
 

4 Pył w czystym powietrzu • Uszkodzone elementy filtra ➔ Wymienić uszkodzone elementy filtracyjne 

 • Elementy filtra nieprawidłowo 
zamontowane 

➔ Właściwie zamontować elementy filtracyjne 

 • Zastosowano niewłaściwy 
materiał filtracyjny 

➔ Skontaktować się z obsługą serwisową 
klientów 

 • Uszczelka płyty montażowej 
jest uszkodzona 

➔ Wymienić uszkodzone uszczelkę 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.12 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Filter /FMC/K*/C heckliste: Staubaus tritt an den R ohr anschl üssen @ 30\m od_1517836970319_9879.docx  @ 277751 @  @ 1 
 

5 W czasie doczyszczania 
wydobywa się pył na 
przyłączach rurowych 

• Brak klapy zaporowej w 
przewodzie gazu surowego 

➔ Przed filtrem zamontować klapę zaporową w 
przewodzie gazu surowego 

 • Klapa zaporowa nieszczelna ➔ Skontrolować szczelność klapy zaporowej 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.14 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Filter /FMC/K*/C heckliste: Leis tung zu geri ng @ 30\mod_1517838438292_9879.docx @ 277779 @  @ 1 
 

6 Za mała wydajność • Osady w przewodzie gazu 
surowego 

➔ Oczyścić przewód gazu surowego 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.9.16 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/FUSSNOTE: opti onal e Auss tattung @ 30\mod_1518090493076_9879.docx @ 278915 @  @ 1 
 

1 wyposażenie opcjonalne 
 
 
 
 
Pos: 26.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filter @ 27\m od_1511166502528_9879.docx  @ 268539 @  @ 1 
 
Pos : 26.10.18 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/TABELLE: Ti telzeile Checkliste Störungen @ 20\m od_1492002750700_9879.docx @ 231451 @  @ 1 
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Awaria Możliwe przyczyny Środki do zastosowania 
 
Pos : 26.10.19 /BA Nederm an Filtration/12 Störungsbehebung/Filter/C heckliste: Explosi on @ 30\m od_1517571913666_9879.docx  @ 277607 @  @ 1 
 

7 Wybuch • Wybuch ➔ Ustalić przyczynę wybuchu i usunąć ją 
➔ Skontrolować gotowość do pracy filtru 
➔ Skontrolować urządzenia obniżające ciśnienie 

zgodnie z danymi poddostawcy (→ rozdział 
„Dokumentacja poddostawców“), naprawić 
lub wymienić 

➔ Zamontować czujnik bezpieczeństwa 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.11 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.12.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/Berstscheibe @ 30\mod_1517920678782_9879.docx @ 278033 @  @ 1 
 

12.3.2 Panel eksplozyjny 
Pos: 26.12.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.12.3 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/TABELLE: Titelzeil e C heckliste Stör ungen @ 20 \mod_1492002750700_9879.docx @ 231451 @  @ 1 
 

Awaria Możliwe przyczyny Środki do zastosowania 
 
Pos : 26.12.4 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Checklis te: Berstscheiben undicht @ 30\m od_1517921758536_9879.docx @ 278089 @  @ 1 
 

1 Nieszczelne panele 
eksplozyjne 

• Uszkodzone uszczelnienie ➔ Wymienić panele eksplozyjne 

 • Zniszczone panele eksplozyjne ➔ Wymienić panele eksplozyjne 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.13.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Dr uckentl astungsventil @ 30 \mod_1517921288797_9879.docx @ 278061 @  @ 1 
 

12.3.3 Zawór redukcji ciśnienia 
Pos: 26.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.13.3 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/TABELLE: Titelzeil e C heckliste Stör ungen @ 20 \mod_1492002750700_9879.docx @ 231451 @  @ 1 
 

Awaria Możliwe przyczyny Środki do zastosowania 
 
Pos : 26.13.4 /BA N ederman Filtr ation/12 Stör ungsbehebung/Checklis te: Druckentl astungsventil ist  während Betri eb undi cht @ 30\m od_1517922435838_9879.docx  @ 278117 @  @ 1 
 

1 Zawór redukcji ciśnienia 
nieszczelny w czasie 
eksploatacji 

• W czasie doczyszczania 
ciśnienie za wysokie 

➔ Zmniejszyć ciśnienie robocze 
➔ Przed doczyszczaniem otworzyć zawór 

odcinający znajdującą się ewentualnie na 
kanale oczyszczonego powietrza 

 • Uszkodzone uszczelnienie ➔ Zawór redukcji ciśnienia sprawdzić zgodnie z 
danymi poddostawcy (→ rozdział 
„Dokumentacja poddostawców“) i w razie 
konieczności naprawić 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.14 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 

  



 

  61 

Pos: 26.15.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe @ 30\m od_1517924060409_9879.docx  @ 278239 @  @ 1 
 

12.3.4 Napędy elektryczne 
Pos: 26.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 26.15.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Gefährliche elek trische Spannung! @ 39\m od_1560320042725_9879.docx  @ 330571 @  @ 1 
 

Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Pos: 26.15.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 26.15.3.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.3.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Arbeiten an elektrischen Ausr üstung: => El ektr ofac hkraft @ 39\m od_1560320310776_9879.docx @ 330599 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy urządzeniach elektrycznych powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technikowi elektrykowi. 

Pos: 26.15.3.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.3.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 26.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 26.15.5 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/TABELLE: Titelzeil e C heckliste Stör ungen @ 20\mod_1492002750700_9879.docx @ 231451 @  @ 1 
 

Awaria Możliwe przyczyny Środki do zastosowania 
 
Pos : 26.15.6 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/El ektrische Antriebe/C heckliste: M otor läuft  nicht (Nr. 1)  @ 30\mod_1517923769056_9879.docx @ 278211 @  @ 1 
 

1 Nie pracuje silnik • Przerwa w przewodzie ➔ Sprawdzić zaciski 
➔ Sprawdzić lub zmierz przewody 

 • Awaria przyrządu sterującego ➔ Wymienić sterownik 

 • Za niskie napięcie na zaciskach ➔ Zmierzyć napięcie na zaciskach 

 • Uzwojenie ma zwarcie z 
obudową 

➔ Sprawdzić napięcie za pomocą generatora 
ręcznego lub wystarczająco wysokim 
napięciem 

 • Uszkodzone łożyska ➔ Wymienić łożyska 

 • Zadziałał opornik ➔ Odczekać do momentu ochłodzenia silnika 

 • Uszkodzenie uzwojenia ➔ Naprawić fachowo silnik 

 • Awaria przetwornicy ➔ Obserwować sygnalizację * 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.8 /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/El ektrische Antriebe/C heckliste: Drehs trommotor  läuft  schwer an @ 30\m od_1517925231670_9879.docx  @ 278323 @  @ 1 
 

2 Ciężki rozruch silnika i zbyt 
małe obroty przy obciążeniu 

• Za niskie napięcie sieciowe lub 
napięcie na urządzeniu 

➔ Zmierzyć napięcia 

• Zwarcie między zwojowe ➔ Usunąć zwarcie i przewinąć uzwojenie 

 • Uzwojenie ma zwarcie z 
obudową 

➔ Sprawdzić napięcie za pomocą generatora 
ręcznego lub wystarczająco wysokim 
napięciem 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.10 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor brummt im Stillstand @ 30\m od_1517993778013_9879.docx  @ 278351 @  @ 1 
 

3 Silnik prądu zmiennego 
buczy na postoju, a nie 
podczas pracy 

• Zwarcie z obudową w 
uzwojeniu wirnika 

➔ Ustalić wadliwą część uzwojenia i naprawić 

 • Fazy podłączone 
nieprawidłowo 

➔ Sprawdzić fazy 

 • Wirnik lekko się ociera ➔ Naprawić fachowo silnik 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.12 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor wird schnell w arm @ 30\m od_1517994615606_9879.docx  @ 278379 @  @ 1 
 

4 Silnik prądu zmiennego 
szybko się nagrzewa i 
buczy podczas pracy 

• Zwarcie uzwojenia w stojanie ➔ Sprawdzić i przewinąć 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.14 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Sicher ungen br ennen durch @ 30\m od_1517996585802_9879.docx  @ 278435 @  @ 1 
 

5 Przepalają się bezpieczniki 
lub wybija natychmiast 
zabezpieczenia silnika 

• Zwarcie w przewodzie lub 
silniku 

➔ Usunąć zwarcie 

• Silnik ma zwarcie z obudową 
lub własne 

➔ Naprawić fachowo silnik 

 • Źle podłączony silnik ➔ Poprawić podłączenie 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 26.15.17 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/TABELLE: Ti telzeile Checkliste Störungen @ 20\m od_1492002750700_9879.docx @ 231451 @  @ 1 
 

Awaria Możliwe przyczyny Środki do zastosowania 
 
Pos : 26.15.18 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor wird im Dauerbetrieb zu w arm @ 30\mod_1517997892579_9879.docx @ 278463 @  @ 1 
 

6 Silnik prądu zmiennego w 
pracy ciągle staje się zbyt 
ciepły 

• Zbyt duże obciążenie ➔ Sprawdzić pobór prądu* 

• Zbyt wysokie lub zbyt niskie 
napięcie 

➔ Sprawdzić napięcie w sieci i spadek napięcia 
aż do napędu elektrycznego* 

 • Praca jednofazowa zamiast 
trójfazowej 

➔ Sprawdzić pobór prądu wszystkich trzech żył* 

 • Zwarcie uzwojenia ➔ Sprawdzić przewód czy nie ma przerwy, w 
razie potrzeby usunąć i dać przewinąć 

 • Uszkodzone chłodzenie ➔ Oczyścić kanały powietrzne z pyłu, wiórów itp. 
➔ Wyregulować na nowo kratkę wentylacyjną 
➔ Ograniczyć ssanie ciepłego powietrza 

 • Wirnik ociera w stojanie ➔ Wyregulować łożyska lub wymienić 

 • Obce ciało w szczelinie 
powietrznej 

➔ Zdemontować wirnik i oczyścić silnik 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.20 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Stoßartiger Anl auf @ 30\m od_1518008466527_9879.docx @ 278511 @  @ 1 
 

7 Rozruch z szarpaniem • Zwarcie w uzwojeniu silnika ➔ Usunąć zwarcie lub na nowo przewinąć 
uzwojenie 

 • Podłączenie do przewodu 
zerowego zamiast do przewodu 
zewnętrznego 

➔ Sprawdzić podłączenie lub ewentualnie 
skorygować 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.22 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Mit doppelter Schl upffr equenz  schwanken de Strom aufnahmen @ 30\mod_1518009369427_9879.docx @ 278539 @  @ 1 
 

8 Zmienny pobór prądu z 
podwójną częstotliwością 
poślizgu 

• Przerwa w uzwojeniu lub 
asymetria oporów w wirniku lub 
uszkodzony zwieracz 

➔ Zmierzyć opory 
➔ Naprawić fachowo silnik 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.24 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor l äuft i n Stern-Drei eck-Schaltung @ 30\m od_1518009844630_9879.docx @ 278567 @  @ 1 
 

9 Silnik prądu zmiennego 
pracuje w układzie gwiazda-
trójkąt za wolno lub nie 
osiąga swoich obrotów 

• Zbyt duże obciążenie ➔ Odciążyć wirnik* 

• Za małe napięcie na zaciskach ➔ Sprawdzić napięcie sieciowe przy włączeniu 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.26 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Falsche Dr ehrichtung @ 30 \mod_1518011481581_9879.docx @ 278595 @  @ 1 
 

10 Niewłaściwy kierunek 
obrotu 

• Silnik podłączony 
nieprawidłowo 

➔ Zamień dwie fazy 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 26.15.28 /Betriebsanlei tung/12 Störungsbehebung/Elek trische Antriebe/Checkliste: Drehstr ommotor zeigt zu hohen Leerlaufstr om @ 30\m od_1518012050493_9879.docx  @ 278623 @  @ 1 
 

11 Silnik prądu zmiennego 
pokazuje za duży prąd 
biegu jałowego 

• Podłączenie w układzie zamiast 
gwiazdy 

➔ Sprawdzić układ i ewentualnie naprawić* 

• Powiększona szczelina 
powietrza przy naprawie 

➔ Zmierzyć szczelinę powietrza w trzech 
miejscach i ustawić prawidłowo 

 
Pos : null /Betriebsanl eitung/12 Stör ungsbehebung/Begrenzungslini e @ 44\m od_1578479058796_0.docx @ 350429 @  @ 1 
 
 
Pos : 27 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 28.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/13 Instandhaltung @ 16\m od_1486648752129_9879.docx @ 219467 @  @ 1 
 

13 Konserwacja i naprawa 
 

13.1 Konserwacja 
Pos: 28.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.3.1.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.3.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Aufnahme der Instandhaltungsar bei ten an Zulieferteilen @ 39\m od_1560838448187_9879.docx  @ 332471 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych części pochodzących od 
poddostawców należy bezwzględnie przestrzegać i stosować się do instrukcji 
obsługi poddostawców oraz do danych umieszczonych na tabliczkach 
znamionowych i ostrzegawczych! 
 

 
 
Pos : 28.3.1.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.4.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.4.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei Ins tandhaltungsarbeiten an der  Maschi ne/Anlag e (ATEX) @ 39\mod_1560845927168_9879.docx @ 332639 @  @ 1 
 

W czasie przeprowadzania prac konserwacyjnych na maszynie / urządzeniu należy 
bezwzględnie zwracać uwagę na to, aby unikać powstawania atmosfery 
wybuchowej (jeśli to możliwe) lub każdego rodzaju źródła zapłonu. 

Pos: 28.4.1.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 

 
Pos: 28.3.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.3.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Originalersatz teil e verwenden usw. @ 39\mod_1560839571684_9879.docx @ 332527 @  @ 1 
 

Zwracamy uwagę na to, że stosować wolno wyłącznie oryginalne części zamienne. 
 

Poniższy rozdział nie stanowi instrukcji do wykonywania większych napraw. 
 

Nasz dział obsługi serwisowej klientów służy chętnie dalszymi poradami. 
Pos: 28.3.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.3.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.3.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.3.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Oberflächen der Anl agenteile => r egelmäßig reinigen @ 39 \mod_1560839728044_9879.docx @ 332555 @  @ 1 
 

Powierzchnie elementów urządzenia oraz otoczenie urządzenia należy regularnie 
(zależnie od stopnia zabrudzenia) czyścić! Pył i wilgoć sprzyjają powstawaniu 
korozji. 
 

 

Począwszy od rozruchu maszyny, gwarancja umowna nie zwalnia właściciela maszyny / 
urządzenia od konieczności i obowiązku regularnego przeprowadzania profilaktycznych 
czynności konserwacyjnych. 
 
Awarie w użytkowaniu na skutek niedostatecznej lub nieodpowiedniej konserwacji mogą 
spowodować wysokie koszty napraw i długie czasy przestoju maszyny / urządzenia. 
 
Niniejszy rozdział ogranicza się do opisu prac, które przebiegają w ramach normalnej 
konserwacji lub podczas wymiany części zużywających się. 
 
Prace konserwacyjne opisano w takim zakresie, aby mógł je zrealizować przeszkolony 
personel, który się z nimi zapoznał. 
 
Poniższe listy kontrolne w zakresie konserwacji dotyczą normalnego użycia maszyny / 
urządzenia. Zalecane terminy są jedynie wartościami orientacyjnymi i odnoszą się do 
okresu po uruchomieniu i zostały podane w godzinach pracy. W zależności od warunków 
eksploatacji terminy konserwacji mogą różnić się od wartości zalecanych. Dlatego też 
należy ustalić własne okresy konserwacji. 
 
Aby uniknąć dłuższych przestojów, zalecamy utworzenie na miejscu magazynu części 
zamiennych z najważniejszymi częściami zamiennymi i zużywającymi się. 

Pos: 28.3.8 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 28.4.1.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
os: 28.4.9 /Betriebsanl eitung/13 Instandhaltung/Ei nleitung/Einl eitung @ 20\mod_1492607118827_9879.docx @ 231897 @  @ 1 
 
Pos : 28.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/Sicher heitshi nweise @ 21\mod_1492680693876_9879.docx @ 232165 @  @ 1 
 

13.2 Naprawa  
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.3.1.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.3.1.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Zeichnung en i n den nachfolgenden Anweisungen @ 40\m od_1561441399874_9879.docx  @ 333987 @  @ 1 
 

Rysunki umieszczone w poniższych instrukcjach są w ich graficznym 
przedstawieniu częściowo uproszczone. 

Pos: 30.3.1.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.3.1.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
os: 30.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.3.3 /Betri ebsanleitung/15 Ins tandsetzung/Hinw eise @ 22\m od_1493199499241_9879.docx @ 234545 @  @ 1 
 

Personel serwisowy użytkownika może przeprowadzać naprawy opisane wyłącznie w 
tym rozdziale. 
 
W tym rozdziale opisane są prace, które występują w ramach normalnych napraw lub w 
przypadku wymiany części zużywających się. 
 
W przypadku konieczności większych napraw prosimy o zwrócenie się z tym do naszego 
serwisu dla klienta. 
 

13.3 Instrukcje bezpieczeństwa 
Pos: 28.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 28.5.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39 \mod_1560320042725_9879.docx @ 330571 @  @ 1 
 

Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Pos: 28.5.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 28.5.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Ar beiten an el ektrischen Ausrüs tung: => Elek trofachkr aft @ 39\mod_1560320310776_9879.docx @ 330599 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy urządzeniach elektrycznych powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technikowi elektrykowi. 

Pos: 28.5.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16 \mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 28.5.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Spannungsführ ende Teile!  @ 39\m od_1560860800997_9879.docx  @ 332771 @  @ 1 
 

Części znajdujące się pod napięciem! 
 

P 
Pos : 28.5.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 28.5.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Spannungsführende Teile im Schaltschrank  (Filtrati on) @ 40 \mod_1561616835084_9879.docx @ 335109 @  @ 1 
 

Jeżeli w szafce rozdzielczej wyłącznik główny zabezpieczony jest w pozycji „0”, to mimo 
to na zaciskach przyłączeniowych wyłącznika głównego nadal jest napięcie. 

Pos: 28.5.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.5.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Kennzeichnungen an den Anschlussklemm en beachten @ 39\mod_1560861033898_9879.docx @ 332837 @  @ 1 
 

➔ Należy przestrzegać oznaczeń znajdujących się na zaciskach przyłączeniowych. 
Pos: 28.5.5.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.5.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 28.5.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37 \mod_1558331681263_9879.docx @ 321871 @  @ 1 
 

Części wirujące lub ruchome! 
Pos: 28.5.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos: 
Pos : 28.5.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Ins tandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\mod_1560507136770_9879.docx @ 331773 @  @ 1 
 

Przed pracami konserwacyjnymi i naprawczymi: 
Pos: 28.5.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Maschi ne/Anlag e elek trisch freischalten @ 39 \mod_1560405169954_9879.docx @ 331123 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie odłączyć od sieci elektrycznej, tzn. wyłącznikiem głównym na 
szafce sterowniczej wyłączyć wszystkie źródła energii (wyłącznik główny w pozycji 
„0”). 

Pos: 28.5.7.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Am H auptschalter ein W arnschil d anbringen @ 39 \mod_1560405234352_9879.docx @ 331151 @  @ 1 
 

➔ Na wyłączniku głównym zawiesić tabliczkę ostrzegawczą, zakazującą włączenie. 
Pos: 28.5.7.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/H auptschalter mit  ei nem  Vorhäng eschloss  sicher n un d Schlüssel abziehen @ 39\mod_1560405307762_9879.docx @ 331179 @  @ 1 
 

➔ Wyłącznik główny zabezpieczyć kłódką i wyciągnąć kluczyk. 
Pos: 28.5.7.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage auf Spannungsfrei heit prüfen @ 39\m od_1560405351721_9879.docx  @ 331207 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować wyłączenie spod napięcia maszyny / urządzenia. 
Pos: 28.5.7.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Dr uckl uftversorgung drucklos  machen und Druckbehäl ter entlüf ten @ 39\mod_1560405403053_9879.docx @ 331235 @  @ 1 
 

➔ Odłączyć od przyłącza zasilającego sprężonym powietrzem i odpowietrzyć naczynie 
ciśnieniowe. 

 

 
Pos: 28.5.7.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
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Pos: 28.5.7.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Nach Abschluss  von Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\m od_1560507203864_9879.docx  @ 331801 @  @ 1 
 

Po zakończeniu prac konserwacyjnych i naprawczych: 
Pos: 28.5.7.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.7.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Sicherstellen, all e Schutzvorrichtungen angebr acht und funk tionsfähig @ 39\mod_1560507270296_9879.docx @ 331829 @  @ 1 
 

➔ Upewnić się, że wszystkie urządzenia zabezpieczające zostały ponownie założone i 
funkcjonują. 

Pos: 28.5.7.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.7.19 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 28.5.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Absturzgefahr! @ 39\m od_1560343789171_9879.docx @ 330853 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo upadku! 
Pos: 28.5.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos:  

 
Pos: 28.5.9.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Bei Arbeiten über Körperhöhe @ 39\m od_1560343878230_9879.docx @ 330881 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania prac na wysokości ponad głową: 
Pos: 28.5.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Gepr üfte und zug elassene Aufs tiegshilfen und Arbeitsbühnen verw enden @ 39\m od_1560343938246_9879.docx  @ 330909 @  @ 1 
 

➔ Stosować ze sprawdzonych i zatwierdzonych drabiny i pomosty robocze 
odpowiadające przepisom bezpieczeństwa pracy. 

Pos: 28.5.9.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschinenteile nicht als Aufsti egshilfen verw enden  @ 39\m od_1560343985137_9879.docx  @ 330937 @  @ 1 
 

➔ Nie wolno używać części maszyn jako pomocy do wchodzenia. 

 
Pos: 28.5.9.11 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
Pos : 28.5.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16\mod_1487254446360_9879.docx @ 221187 @  @ 1 
 

 

PRZESTROGA 
 
Pos : 28.5.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Ausström ende Dr uckl uft!  @ 39\m od_1560918084778_9879.docx  @ 332901 @  @ 1 
 

Uciekające sprężone powietrze! 
Pos: 28.5.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_9879.docx @ 317887 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować umiarkowane lub lekkie obrażenia! 
Pos: 28.  
Pos : 28.5.11.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Arbeiten an der pneum atischen Ausrüs tung => geschultem Fachpersonal @ 39\m od_1560918173928_9879.docx  @ 332929 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy wyposażeniu pneumatycznym powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technicznemu personelowi. 

Pos: 28.5.11.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.11.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Instandhaltungs- und Ins tandsetzungsar bei ten @ 39\mod_1560507136770_9879.docx @ 331773 @  @ 1 
 

Przed pracami konserwacyjnymi i naprawczymi: 
Pos: 28.5.11.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.11.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Druckluftversorgung druckl os m achen und Dr uckbehälter entl üften @ 39\m od_1560405403053_9879.docx  @ 331235 @  @ 1 
 

➔ Odłączyć od przyłącza zasilającego sprężonym powietrzem i odpowietrzyć naczynie 
ciśnieniowe. 

Pos: 28.5.11.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.11.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.5.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_9879.docx @ 288501 @  @ 1 
  

UWAGA 
 
Pos : 28.5.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Bei  Schw eiß-, Trenn- und Schl eifarbeiten @ 39\mod_1560921319462_9879.docx @ 332985 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania prac związanych ze spawaniem, cięciem i szlifowaniem 
powstające iskry i wysokie temperatury mogą spowodować pożar! 

Pos: 28.5.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych! 
Po 

 
Pos: 28.5.13.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage immer ausschalten @ 39\m od_1560921434072_9879.docx  @ 333013 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie należy zawsze wyłączyć. 
Pos: 28.5.13.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Entzündbar e Materi alien fernhalten @ 39 \mod_1560921478943_9879.docx @ 333041 @  @ 1 
 

➔ Trzymać z daleka materiały palne. 
Pos: 28.5.13.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Feuerl öscher bereithal ten @ 39\mod_1560921533512_9879.docx @ 333069 @  @ 1 
 

➔ Przygotować gaśnice ręczne. 
Pos: 28.5.13.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Allgemei ne Brandschutzvorschrif ten beachten @ 39\m od_1560921577655_9879.docx  @ 333097 @  @ 1 
 

➔ Przestrzegać ogólne przepisy o ochronie przeciwpożarowej. 
Pos: 28.5.13.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.13.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.5.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.15.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_9879.docx @ 288501 @  @ 1 
  

UWAGA 
 
Pos : 28.5.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.15.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Schmutz und R ost! @ 40\m od_1561350699621_9879.docx @ 333251 @  @ 1 
 

Brudem i rdzą! 
Pos: 28.5.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.15.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäden führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych! 
Pos: 28.5 
 
 
 
 
 
 
 28.5.15.7 /Betriebsanleitung/Sicher heitshi nweise/Hi nw eistexte/Wenn Teile der Maschi ne/Anlag e dem ontiert  wer den @ 40\mod_1561350913202_9879.docx @ 333307 @  @ 1 
 

Jeśli zdemontowane zostaną części maszynie / urządzenia: 
Pos: 28.5.15.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.15.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Offene Bohrungen, Lag erungen, Anschl üsse usw. in g eeigneter W eise abdecken @ 40\m od_1561350859696_9879.docx @ 333279 @  @ 1 
 

➔ To w odpowiedni sposób należy zakryć otwarte otwory, ułożyskowania, przyłączenia 
itd., aby nie dopuścić do przedostania się do nich brudu. 

Pos: 28.5.15.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Bei l äng eren U nterbr echungen all e dem ontierten Teile ...  schützen @ 40\mod_1561350968212_9879.docx @ 333335 @  @ 1 
 

➔ W przypadku dłuższych przerw w eksploatacji należy wszystkie zdemontowane 
części chronić przed brudem, rdzą i uszkodzeniami. 

Pos: 28.5.15.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.15.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 28.5.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 28.5.17.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_9879.docx @ 288501 @  @ 1 
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UWAGA 
 
Pos : 28.5.17.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.17.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/U nsachg emäße Schraubver bindungen! @ 40\mod_1561355128484_9879.docx @ 333391 @  @ 1 
 

Niewłaściwego wykonania połączeń śrubowych! 
Pos: 28.5.17.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.17.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäde n führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych! 
Pos: 28.5.17.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.17.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/U nbrauchbar gew ordene Schrauben i n gleicher Qualit ät und Ausführung ersetzen @ 40\m od_1561355182266_9879.docx  @ 333419 @  @ 1 
 

➔ W przypadku nienadających się już do użytku śrub należy zastępować je wyłącznie 
śrubami tej samej jakości (wytrzymałość, materiał) i wykonania. 

Pos: 28.5.17.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gel öste Schraubver bindungen fes tziehen @ 40\mod_1561355244102_9879.docx @ 333447 @  @ 1 
 

➔ Mocno dokręcić rozluźnione połączenia śrubowe. 

 
Pos: 28.5.17.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.17.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.5.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.5.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei R eparatur- und Ins tandhaltungsarbeiten: Sicherheitshinw eise beachten @ 39\mod_1560752712435_9879.docx @ 332011 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania napraw i konserwacji muszą być przestrzegane 
podstawowe wskazania o zachowaniu bezpieczeństwa (→ Rozdział „Podstawowe 
uwagi dot. zachowania bezpieczeństwa“)! 

Pos: 28.5.19.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Aufnahm e von R eparatur - und Ins tandhaltungsarbeiten an Zulieferteilen @ 39\mod_1560752530807_9879.docx @ 331955 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do napraw i konserwacji części dostarczonych przez 
poddostawców należy bezwzględnie przestrzegać i stosować się do instrukcji 
obsługi poddostawców! 

Pos: 28.5.19.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Unabhängig von den in di eser Anlei tung aufg eführten Hinw eisen @ 39\m od_1560752607202_9879.docx @ 331983 @  @ 1 
 

Niezależnie od wskazówek dot. zachowania bezpieczeństwa podanych w niniejszej 
instrukcji, podczas eksploatacji maszyny / urządzenia obowiązują w każdym 
przypadku miejscowe przepisy o zachowaniu bezpieczeństwa!   

Pos: 28.5.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.5.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.5.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Visuell e Kontr ollen /  Instandhaltungsarbeiten @ 40\m od_1560926061027_9879.docx  @ 333161 @  @ 1 
 

W czasie eksploatacji maszyny / urządzenia można przeprowadzać kontrole 
wzrokowe, takie jak np. kontrola pod względem nieszczelności lub zewnętrznych 
uszkodzeń, a także smarowanie uzupełniające. 

 

W czasie wykonywania konserwacji należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. 
 

Przy przeprowadzaniu prac konserwacyjnych bezpieczeństwo pracowników musi 
znajdować się na pierwszym miejscu. 

 

Zanim przystąpi się do prac konserwacyjnych musi być znany cały zakres robót, 
aby można było dokładnie zaplanować ich przebieg. Należy zatroszczyć się o to, 
aby zawsze tylko jeden pracownik wyznaczany był jako osoba odpowiedzialna. 

 

Należy zatroszczyć się o to, aby wszystkie osoby, którym powierzy się 
wykonywanie prac konserwacyjnych, zapoznały się z treścią tych dokumentów. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pos: 28.5.21.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.5.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_ 
Pos : 28.6.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/Sicher heitshi nweise @ 21\mod_1492680693876_9879.docx @ 232165 @  @ 1 
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13.4 Instrukcje bezpieczeństwa – atmosfera wybuchowa 
Pos: 28.6.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 28.6.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Explosionsfähig e Atmosphär e! @ 38\mod_1559713390487_9879.docx @ 327763 @  @ 1 
 

Atmosfera wybuchowa! 
Pos: 28.6.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 28.6.3.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Kontr oll- oder Instandhaltungsar beiten an den Druckentl astungselem enten @ 40\mod_1561378419067_9879.docx @ 333523 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do prac kontrolnych lub konserwacyjnych na elementach 
obniżających ciśnienie: 

Pos: 28.6.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Maschi ne/Anlag e elek trisch freischalten @ 39\mod_1560405169954_9879.docx @ 331123 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie odłączyć od sieci elektrycznej, tzn. wyłącznikiem głównym na 
szafce sterowniczej wyłączyć wszystkie źródła energii (wyłącznik główny w pozycji 
„0”). 

Pos: 28.6.3.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Am H auptschalter ein W arnschil d anbringen @ 39 \mod_1560405234352_9879.docx @ 331151 @  @ 1 
 

➔ Na wyłączniku głównym zawiesić tabliczkę ostrzegawczą, zakazującą włączenie. 
Pos: 28.6.3.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/H auptschalter mit  ei nem  Vorhäng eschloss  sicher n und Schlüssel abziehen @ 39\mod_1560405307762_9879.docx @ 331179 @  @ 1 
 

➔ Wyłącznik główny zabezpieczyć kłódką i wyciągnąć kluczyk. 
Pos: 28.6.3.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage auf Spannungsfrei heit prüfen @ 39\m od_1560405351721_9879.docx  @ 331207 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować wyłączenie spod napięcia maszyny / urządzenia. 
Pos: 28.6.3.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gesam tm vollständig entl eer en @ 40\mod_1561378709718_9879.docx @ 333579 @  @ 1 
 

➔ Całkowicie opróżnić system zbierania i transportu pyłu. 
Pos: 28.6.3.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.3.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei winterlichen Bedi ngungen => Druckentl astungselem ente @  40\m od_1561378551333_9879.docx  @ 333551 @  @ 1 
 

W warunkach zimowych (śnieg, mróz) elementy obniżające ciśnienie muszą być wolne 
od śniegu i lodu. 

Pos: 28.6.3.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.3.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.6.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 28.6.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39\mod_1560320042725_9879.docx @ 330571 @  @ 1 
 

Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Pos: 28.6.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 28.6.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.5.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Ar beiten an el ektrischen Ausrüs tung: => Elek trofachkr aft @ 39\mod_1560320310776_9879.docx @ 330599 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy urządzeniach elektrycznych powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technikowi elektrykowi. 

Pos: 28.6.5.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
Pos : 28.6.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 28.6.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Spannungsführ ende Teile!  @ 39\m od_1560860800997_9879.docx  @ 332771 @  @ 1 
 

Części znajdujące się pod napięciem! 
 

Pos: 28.6.7.4 /B 
Pos : 28.6.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verl etzung en! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 28.6.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Spannungsführende Teile im Schaltschrank  (Filtrati on) @ 40 \mod_1561616835084_9879.docx @ 335109 @  @ 1 
 

Jeżeli w szafce rozdzielczej wyłącznik główny zabezpieczony jest w pozycji „0”, to mimo 
to na zaciskach przyłączeniowych wyłącznika głównego nadal jest napięcie. 

Pos: 28.6.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Kennzeichnungen an den Anschlussklemm en beachten @ 39\mod_1560861033898_9879.docx @ 332837 @  @ 1 
 

➔ Należy przestrzegać oznaczeń znajdujących się na zaciskach przyłączeniowych. 
Pos: 28.6.7.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
Pos : 28.6.8 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 28.6.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/W ARNUNG @ 16\m od_1487254444870_9879.docx  @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 28.6.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Drehende oder  bewegliche Teil e! @ 37\mod_1558331681263_9879.docx @ 321871 @  @ 1 
 

Części wirujące lub ruchome! 
Pos: 28.6.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder sc hw eren Verletzungen führen! @ 36\m od_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
 

 
Pos: 28.6.9.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Vor Ins tandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\mod_1560507136770_9879.docx @ 331773 @  @ 1 
 

Przed pracami konserwacyjnymi i naprawczymi: 
Pos: 28.6.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Maschi ne/Anlag e elek trisch freischalten @ 39\mod_1560405169954_9879.docx @ 331123 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie odłączyć od sieci elektrycznej, tzn. wyłącznikiem głównym na 
szafce sterowniczej wyłączyć wszystkie źródła energii (wyłącznik główny w pozycji 
„0”). 

Pos: 28.6.9.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Am H auptschalter ein W arnschil d anbringen @ 39 \mod_1560405234352_9879.docx @ 331151 @  @ 1 
 

➔ Na wyłączniku głównym zawiesić tabliczkę ostrzegawczą, zakazującą włączenie. 
Pos: 28.6.9.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/H auptschalter mit  ei nem  Vorhäng eschloss  sicher n und Schlüssel abziehen @ 39\mod_1560405307762_9879.docx @ 331179 @  @ 1 
 

➔ Wyłącznik główny zabezpieczyć kłódką i wyciągnąć kluczyk. 
Pos: 28.6.9.12 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage auf Spannungsfrei heit prüfen @ 39\m od_1560405351721_9879.docx  @ 331207 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować wyłączenie spod napięcia maszyny / urządzenia. 
Pos: 28.6.9.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Dr uckl uftversorgung drucklos  machen und Druckbehälter entlüf ten @ 39\mod_1560405403053_9879.docx @ 331235 @  @ 1 
 

➔ Odłączyć od przyłącza zasilającego sprężonym powietrzem i odpowietrzyć naczynie 
ciśnieniowe. 

Pos: 28.6.9.14 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.15 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Nach Abschluss  von Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 39\m od_1560507203864_9879.docx  @ 331801 @  @ 1 
 

Po zakończeniu prac konserwacyjnych i naprawczych: 
Pos: 28.6.9.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.9.17 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Sicherstellen, all e Schutzvorrichtungen angebr acht und funk tionsfähig @ 39\mod_1560507270296_9879.docx @ 331829 @  @ 1 
 

➔ Upewnić się, że wszystkie urządzenia zabezpieczające zostały ponownie założone i 
funkcjonują. 

Pos: 28.6.9.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.9.19 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
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Pos: 28.6.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/WARNUN G @ 16 \mod_1487254444870_9879.docx @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 28.6.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Absturzgefahr!  @ 39\m od_1560343789171_9879.docx  @ 330853 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo upadku! 
Pos: 28.6.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder  schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos: 28.6.11.6ile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.11.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei Arbeiten über Körperhöhe @ 39 \mod_1560343878230_9879.docx @ 330881 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania prac na wysokości ponad głową: 
Pos: 28.6.11.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.11.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gepr üfte und zugel assene Aufsti egshilfen und Arbei tsbühnen verwenden @ 39\mod_1560343938246_9879.docx @ 330909 @  @ 1 
 

➔ Stosować ze sprawdzonych i zatwierdzonych drabiny i pomosty robocze 
odpowiadające przepisom bezpieczeństwa pracy. 

Pos: 28.6.11.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/M aschinenteil e nicht als  Aufs tiegshilfen verw ende n @ 39\mod_1560343985137_9879.docx @ 330937 @  @ 1 
 

➔ Nie wolno używać części maszyn jako pomocy do wchodzenia. 
Pos: 28.6.11.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 28.6.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16 \mod_1487254446360_9879.docx @ 221187 @  @ 1 
 

 

PRZESTROGA 
 
Pos : 28.6.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Ausström ende Dr uckl uft!  @ 39\m od_1560918084778_9879.docx  @ 332901 @  @ 1 
 

Uciekające sprężone powietrze! 
Pos: 28.6.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_9879.docx @ 317887 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować umiarkowane lub lekkie obrażenia! 
 

P 
Pos : 28.6.13.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Arbeiten an der pneum atischen Ausrüs tung => geschultem Fachpersonal @ 39\m od_1560918173928_9879.docx  @ 332929 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy wyposażeniu pneumatycznym powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technicznemu personelowi. 

Pos: 28.6.13.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.13.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Instandhaltungs- und Ins tandsetzungsar bei ten @ 39\mod_1560507136770_9879.docx @ 331773 @  @ 1 
 

Przed pracami konserwacyjnymi i naprawczymi: 
Pos: 28.6.13.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.13.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Druckluftversorgung druckl os m achen und Dr uckbehälter entl üften @ 39\m od_1560405403053_9879.docx  @ 331235 @  @ 1 
 

➔ Odłączyć od przyłącza zasilającego sprężonym powietrzem i odpowietrzyć naczynie 
ciśnieniowe. 

Pos: 28.6.13.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.15.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_9879.docx @ 288501 @  @ 1 
  

UWAGA 
 
Pos : 28.6.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.15.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Bei  Schw eiß-, Trenn- und Schl eifarbeiten @ 39\mod_1560921319462_9879.docx @ 332985 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania prac związanych ze spawaniem, cięciem i szlifowaniem 
powstające iskry i wysokie temperatury mogą spowodować pożar! 

Pos: 28.6.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.15.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäde n führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych! 
P  
Pos : 28.6.15.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/M aschine/Anlage immer ausschalten @ 39\m od_1560921434072_9879.docx  @ 333013 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie należy zawsze wyłączyć. 
Pos: 28.6.15.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Entzündbar e Materi alien fernhalten @ 39 \mod_1560921478943_9879.docx @ 333041 @  @ 1 
 

➔ Trzymać z daleka materiały palne. 
Pos: 28.6.15.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Feuerl öscher bereithal ten @ 39 \mod_1560921533512_9879.docx @ 333069 @  @ 1 
 

➔ Przygotować gaśnice ręczne. 
Pos: 28.6.15.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Allgemei ne Brandschutzvorschrif ten beachten @ 39\m od_1560921577655_9879.docx  @ 333097 @  @ 1 
 

➔ Przestrzegać ogólne przepisy o ochronie przeciwpożarowej. 
Pos: 28.6.15.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.15.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.6.17.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_9879.docx @ 288501 @  @ 1 
  

UWAGA 
 
Pos : 28.6.17.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.17.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Schmutz und R ost! @ 40\m od_1561350699621_9879.docx @ 333251 @  @ 1 
 

Brudem i rdzą! 
Pos: 28.6.17.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.17.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäde n führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych! 
 

 
Pos: 28.6.17.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Wenn Teil e der M aschine/Anlage dem onti ert w erden @ 40\m od_1561350913202_9879.docx @ 333307 @  @ 1 
 

Jeśli zdemontowane zostaną części maszynie / urządzenia: 
Pos: 28.6.17.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.17.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Offene Bohrungen, Lag erungen, Anschl üsse usw. in g eeigneter W eise abdecken @ 40\m od_1561350859696_9879.docx @ 333279 @  @ 1 
 

➔ To w odpowiedni sposób należy zakryć otwarte otwory, ułożyskowania, przyłączenia 
itd., aby nie dopuścić do przedostania się do nich brudu. 

Pos: 28.6.17.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Bei l äng eren U nterbr echungen all e dem ontierten Teile ...  schützen @ 40\mod_1561350968212_9879.docx @ 333335 @  @ 1 
 

➔ W przypadku dłuższych przerw w eksploatacji należy wszystkie zdemontowane 
części chronić przed brudem, rdzą i uszkodzeniami. 

Pos: 28.6.17.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 

 
Pos: 28.6.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/ACHTUNG @ 32\mod_1525431537950_9879.docx @ 288501 @  @ 1 
  

UWAGA 
 
Pos : 28.6.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/U nsachg emäße Schraubver bindungen! @ 40\mod_1561355128484_9879.docx @ 333391 @  @ 1 
 

Niewłaściwego wykonania połączeń śrubowych! 
Pos: 28.6.19.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/ACHTUN G: Nichtbeachtung kann zu Sachschäde n führen! @ 36\mod_1552043709477_9879.docx @ 317561 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może doprowadzić do szkód materialnych! 
Peil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/U nbrauchbar gew ordene Schrauben i n gleicher Qualit ät und Ausführung ersetzen @ 40\m od_1561355182266_9879.docx  @ 333419 @  @ 1 
 

➔ W przypadku nienadających się już do użytku śrub należy zastępować je wyłącznie 
śrubami tej samej jakości (wytrzymałość, materiał) i wykonania. 

Pos: 28.6.19.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Gel öste Schraubver bindungen fes tziehen @ 40\mod_1561355244102_9879.docx @ 333447 @  @ 1 
 

➔ Mocno dokręcić poluzowane połączenia śrubowe. 
Pos: 28.6.19.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.19.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.6.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
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NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.6.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei R eparatur- und Ins tandhaltungsarbeiten: Sicherheitshinw eise beachten @ 39\mod_1560752712435_9879.docx @ 332011 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania napraw i konserwacji muszą być przestrzegane 
podstawowe wskazania o zachowaniu bezpieczeństwa (→ Rozdział „Podstawowe 
uwagi dot. zachowania bezpieczeństwa“)! 

Pos: 28.6.21.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Vor Aufnahm e von R eparatur- und Ins tandhaltungsarbeiten an Zulieferteilen @ 39\mod_1560752530807_9879.docx @ 331955 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do napraw i konserwacji części dostarczonych przez 
poddostawców należy bezwzględnie przestrzegać i stosować się do instrukcji 
obsługi poddostawców! 

Pos: 28.6.21.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.21.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Unabhängig von den in di eser Anlei tung aufg eführten Hinw eisen @ 39\m od_1560752607202_9879.docx @ 331983 @  @ 1 
 

Niezależnie od wskazówek dot. zachowania bezpieczeństwa podanych w niniejszej 
instrukcji, podczas eksploatacji maszyny / urządzenia obowiązują w każdym 
przypadku miejscowe przepisy o zachowaniu bezpieczeństwa! 

Pos: 28.6.21.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.21.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 28.6.22 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.6.23.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 28.6.23.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.23.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Visuell e Kontr ollen /  Instandhaltungsarbeiten @ 40\m od_1560926061027_9879.docx  @ 333161 @  @ 1 
 

W czasie eksploatacji maszyny / urządzenia można przeprowadzać kontrole 
wzrokowe, takie jak np. kontrola pod względem nieszczelności lub zewnętrznych 
uszkodzeń, a także smarowanie uzupełniające. 

 

W czasie wykonywania konserwacyjnych należy nosić osobiste wyposażenie 
ochronne. 

 

Przy przeprowadzaniu prac konserwacyjnych bezpieczeństwo pracowników musi 
znajdować się na pierwszym miejscu. 

 

Zanim przystąpi się do prac konserwacyjnych musi być znany cały zakres robót, 
aby można było dokładnie zaplanować ich przebieg. Należy zatroszczyć się o to, 
aby zawsze tylko jeden pracownik wyznaczany był jako osoba odpowiedzialna. 

 

Należy zatroszczyć się o to, aby wszystkie osoby, którym powierzy się 
wykonywanie prac konserwacyjnych, zapoznały się z treścią tych dokumentów. 

Pos: 28.6.23.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.6.23.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
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Pos: 28.7 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/13 Instandhaltung/C hecklisten zur Ins tandhaltung @ 21 \mod_1492686095097_9879.docx @ 232221 @  @ 1 
 

13.5 Listy kontrolne dot. prac konserwacyjnych 
Pos: 28.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/Filter @ 27\mod_1511166502528_9879.docx @ 268539 @  @ 1 
 

13.5.1 Filtr 
Pos: 28.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.3 /Betri ebsanleitung/13 Ins tandhaltung/Titelzeile:  Checklisten @ 21\m od_1492687517183_9879.docx @ 232277 @  @ 1 
 

Odstępy w czasie 
Miejsca kontroli / Wskazówki dot. konserwacji 

 
Pos : 28.9.4 /Betri ebsanleitung/13 Ins tandhaltung/Intervall: Täglich @ 21\m od_1493023694405_9879.docx @ 232781 @  @ 1 
 

Codziennie 
Pos: 28.9.5 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.6 /BA N ederm an Filtrati on/13 Ins tandhaltung/Kontr ollstellen/Staubbehälter @ 21 \mod_1493035689508_9879.docx @ 232987 @  @ 1 
 

• Zbiornik pyłu 
Pos: 28.9.7 /BA N ederm an Filtrati on/13 Ins tandhaltung/Ins tandhaltungsanw eisung en/Auf Füllstand pr üfen @ 21\mod_1493035694098_9879.docx @ 233015 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować poziom zapełnienia 
Pos: 28.9.8 /BA N ederm an Filtrati on/13 Ins tandhaltung/Ins tandhaltungsanw eisung en/Staubbehälter ggf. leer en @ 30\mod_1518091410233_9879.docx @ 279055 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności opróżnić zbiornik pyłu (→ rozdział „Naprawa”) 
Pos: 28.9.9 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.10 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 720 Betri ebsstunden oder  mindes tens m onatlich @ 22 \mod_1493183923583_9879.docx @ 234189 @  @ 1 
 

Co 720 roboczogodzin lub co najmniej co miesiąc 
Pos: 28.9.11 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.12 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Druckbehälter @ 21\m od_1493033358466_9879.docx  @ 232865 @  @ 1 
 

• Naczynie ciśnieniowe 
Pos: 28.9.13 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Betriebsdr uck pr üfen @ 21 \mod_1493034418736_9879.docx @ 232921 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować ciśnienie robocze (min. 6 bar / max. 7 bar) 
Pos: 28.9.14 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Betriebsdr uck ggf.  neu eins tellen @ 30 \mod_1518091266313_9879.docx @ 278999 @  @ 1 
 

➔ Ewentualnie na nowo nastawić ciśnienie robocze 
Pos: 28.9.15 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Filtergehäuse @ 21 \mod_1493037237173_9879.docx @ 233127 @  @ 1 
 

• Obudowa filtra 
Pos: 28.9.16 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Staubaus tritt prüfen @ 21\m od_1493035402000_9879.docx @ 232959 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować pod względem wydobywania się pyłu 
Pos: 28.9.17 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Filtergehäuse ggf. abdichten oder beschädig te Teile austauschen @ 30\m od_1518091321969_9879.docx  @ 279027 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności uszczelnić obudowa filtr lub wymienić uszkodzone części 
Pos: 28.9.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.19 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 4320 Betriebss tunden oder mi ndestens alle 6 M onate @ 21 \mod_1493025161472_9879.docx @ 232837 @  @ 1 
 

Co 4320 roboczogodzin lub co najmniej co 6 miesiące 
Pos: 28.9.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.21 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/El ektrische Verbi ndungen zum Abl eiten statischer Elektrizität @ 21\m od_1493037227678_9879.docx @ 233099 @  @ 1 
 

• Połączenia elektryczne do odprowadzania elektryczności statycznej 
Pos: 28.9.22 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Korrosion prüfen @ 21\m od_1493037256374_9879.docx @ 233239 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować pod względem korozji 
Pos: 28.9.23 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Korr ekte elek trische Ver bindungen ggf.  wieder hers tell en @ 30\m od_1518091535757_9879.docx @ 279111 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności wykonać na nowo właściwe połączenia elektryczne 
Pos: 28.9.24 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Filtergehäuse @ 21 \mod_1493037237173_9879.docx @ 233127 @  @ 1 
 

• Obudowa filtra 
Pos: 28.9.25 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit , Abl agerungen und Verschl eiß prüfen @ 21\mod_1493037264115_9879.docx @ 233267 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować szczelność, odkładanie się osadów i zużycie 
Pos: 28.9.26 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Filtergehäuse ggf. abdichten oder beschädig te Teile austauschen @ 30\m od_1518091321969_9879.docx  @ 279027 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności uszczelnić obudowa filtr lub wymienić uszkodzone części 
Pos: 28.9.27 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Abl ager ungen ggf.  entfer nen @ 30 \mod_1518091641084_9879.docx @ 279167 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności usunąć osady 
Pos: 28.9.28 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Korrosion prüfen @ 21\m od_1493037256374_9879.docx @ 233239 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować pod względem korozji 
Pos: 28.9.29 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Filter elem ente @ 21\m od_1493037243164_9879.docx  @ 233155 @  @ 1 
 

• Elementy filtrujące 
Pos: 28.9.30 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit , Abl agerungen und Verschl eiß prüfen @ 21\mod_1493037264115_9879.docx @ 233267 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować szczelność, odkładanie się osadów i zużycie 
Pos: 28.9.31 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Beschädigte Fil ter elem ente ggf. austauschen @ 30\mod_1518091745792_9879.docx @ 279223 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności wymienić uszkodzone elementy filtracyjne (→ rozdział 
„Naprawa”) 

Pos: 28.9.32 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Abl ager ungen ggf.  entfer nen @ 30 \mod_1518091641084_9879.docx @ 279167 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności usunąć osady 
Pos: 28.9.33 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Inspekti onstür @ 30\m od_1518091845894_9879.docx  @ 279279 @  @ 1 
 

• Drzwiczki rewizyjne 
Pos: 28.9.34 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493037270185_9879.docx  @ 233295 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować szczelność 
Pos: 28.9.35 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Dichtung en ggf. erneuern @ 30\m od_1518091601732_9879.docx @ 279139 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności wymienić uszczelki 
Pos: 28.9.36 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Flanschverbindung en @ 21\m od_1493037247584_9879.docx @ 233183 @  @ 1 
 

• Połączenia kołnierzowe 
Pos: 28.9.37 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493037270185_9879.docx  @ 233295 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować szczelność 
Pos: 28.9.38 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Dichtung en ggf. erneuern @ 30\m od_1518091601732_9879.docx @ 279139 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności wymienić uszczelki 
Pos: 28.9.39 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Staubbehälter @ 21\m od_1493035689508_9879.docx  @ 232987 @  @ 1 
 

• Zbiornik pyłu 
Pos: 28.9.40 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493037270185_9879.docx  @ 233295 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować szczelność 
Pos: 28.9.41 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Dichtung en in Halterung ggf. erneuer n @ 30\m od_1518091797733_9879.docx  @ 279251 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności wymienić uszczelki w zamocowaniu 
Pos: 28.9.42 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Schlauchverbi ndung en @ 21\m od_1493036264526_9879.docx  @ 233043 @  @ 1 
 

• Przyłączenia węży 
Pos: 28.9.43 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Verschleiß  und Dichtigkeit  pr üfen @ 21\m od_1493036268941_9879.docx  @ 233071 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować zużycie się i szczelność 
Pos: 28.9.44 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Schlauchver bindungen ggf.  austauschen @ 30\m od_1518091494192_9879.docx @ 279083 @  @ 1 
 

➔ W razie konieczności wymienić przyłączenia węży 
Pos: 28.9.45 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.9.46 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/13 Instandhaltung/GRAF IK: Schl auchverbi ndungen Differenzdruck (I nsight Contr ol Panel) @ 41\m od_1562307802831_0.docx @ 337029 @  @ 1 
 

  
Pos: 28.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filter @ 27\m od_1511166502528_9879.docx  @ 268539 @  @ 1 
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Co 17500 roboczogodzin lub co najmniej co 2 lata 
Pos: 28.10.49 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.10.50 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Kontrollstellen/Luftfilter ( 1) für Schl auchverbi ndungen @ 35\m od_1542866822749_9879.docx  @ 309361 @  @ 1 
 

• Filtr powietrza (1) do połączenia przewodów giętkich 
Pos: 28.10.51 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanweisungen/Luftfilter aus tauschen @ 35\mod_1542866936605_9879.docx @ 309389 @  @ 1 
 

➔ Wymienić filtr powietrza 
Pos: 28.10.52 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.10.53 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/13 Instandhaltung/GR AFIK: Schlauchver bindungen mi t Luftfiltern ( Insight C ontrol Panel - ATEX) @ 41\m od_1562307803441_0.docx @ 337057 @  @ 1 
 

  
Pos: 28.11 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 28.12.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filtersteuerung @ 20\m od_1492508348740_9879.docx @ 231799 @  @ 1 
 

13.5.2 Układ sterowniczy filtra 
Pos: 28.12.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.12.3 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Titelzeil e: C hecklisten @ 21\m od_1492687517183_9879.docx  @ 232277 @  @ 1 
 

Odstępy w czasie 
Miejsca kontroli / Wskazówki dot. konserwacji 

 
Pos : 28.12.4 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Täglich @ 21\m od_1493023694405_9879.docx  @ 232781 @  @ 1 
 

Codziennie 
Pos: 28.12.5 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.12.6 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Kontrolls tell en/Steuer ung @ 22\mod_1493184817186_9879.docx @ 234217 @  @ 1 
 

• Układ sterowniczy 
Pos: 28.12.7 /BA N ederman Filtr ation/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanw eisungen/Auf Störmeldungen prüfen @ 22\m od_1493185308376_9879.docx  @ 234245 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować pod względem nadchodzenia komunikatów o awarii 
Pos: 28.12.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.12.9 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 720 Betri ebsstunden oder  mindes tens m onatlich @ 22\mod_1493183923583_9879.docx @ 234189 @  @ 1 
 

Co 720 roboczogodzin lub co najmniej co miesiąc 
Pos: 28.12.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.12.11 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Kontrollstellen/Abr einigung @ 22\m od_1493185680304_9879.docx @ 234273 @  @ 1 
 

• Czyszczenie 
Pos: 28.12.12 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanweisungen/Mit prüfen (-> Kapitel "Insight Contr ol Panel") @ 41\m od_1562308952778_9879.docx @ 337113 @  @ 1  

➔ Funkcją „Eksploatacja testowa“ (→ Rozdział „Dokumentacja poddostawców” 
→ „Instrukcja obsługi Insight Control Panel”) sprawdzić działanie zaworów 
oczyszczających kontrolą akustyczną. 

Pos: 28.12.13 /BA Nederm an Filtration/13 Instandhaltung/Instandhaltungsanweisungen/Pr üfen, ob di e N achlaufrei nigung ei ngeschaltet ist  (-> Kapitel "Insight C ontrol Panel") @ 41\mod_1562309262023_9879.docx @ 337141 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować, czy włączone jest czyszczenie końcowe (→ Rozdział „Dokumen-
tacja poddostawców” → „Instrukcja obsługi Insight Control Panel”). 

Pos: 28.13 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.14.1 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1.1/Berstscheibe @ 30\mod_1517920678782_9879.docx @ 278033 @  @ 1 
 

13.5.3 Bezpłomieniowe urządzenie odciążające ciśnienie 
Pos: 28.14.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.14.3 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Titelzeil e: C hecklisten @ 21\m od_1492687517183_9879.docx  @ 232277 @  @ 1 
 

Odstępy w czasie 
Miejsca kontroli / Wskazówki dot. konserwacji 

 
Pos : 28.14.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.14.5 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Intervall:  Alle 720 Betri ebsstunden oder  mindes tens m onatlich @ 22\mod_1493183923583_9879.docx @ 234189 @  @ 1 
 

Co 720 roboczogodzin lub co najmniej co miesiąc 
Pos: 28.14.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.14.7 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Kontrollstellen/Berstschei be @ 30\m od_1518079289318_9879.docx  @ 278727 @  @ 1 
 

• Panel eksplozyjny 
Pos: 28.14.8 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Instandhaltungsanwei sungen/Auf Dichtigkeit , Abl agerungen und Beschädigungen  pr üfen @ 30\m od_1518079621221_9879.docx  @ 278755 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować pod względem szczelności, osadów i uszkodzeń 
Pos: 28.14.9 /Betriebsanl eitung/13 Instandhal tung/Instandhaltungsanwei sungen/Abl agerungen entfernen @ 30\m od_1518079694023_9879.docx  @ 278783 @  @ 1 
 

➔ Osady usunąć 
Pos: 28.14.10 /Betriebsanlei tung/13 Ins tandhaltung/Ins tandhaltungsanw eisung en/Bei U ndichtigkeit oder Beschädig ungen: Berstscheibe austauschen @ 30\m od_1518079739154_9879.docx  @ 278811 @  @ 1 
 

➔ W przypadku nieszczelności lub uszkodzeń: wymienić panel eksplozyjny 
Pos: 29 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 30.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/15 Instandsetzung @ 22\m od_1493199205469_9879.docx  @ 234517 @  @ 1 
Pos : 30.6 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1/Filter @ 17\mod_1489146647284_9879.docx @ 222861 @  @ 1 
 

13.6 Filtr  
Pos: 30.7 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/15 Instandsetzung/Aus tausch Filterpatr one @ 30 \mod_1518098190441_9879.docx @ 279363 @  @ 1 
 

13.6.1 Wymiana wkładów filtra 
Pos: 30.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/VOR SICHT  @ 16\m od_1487254446360_9879.docx  @ 221187 @  @ 1 
 

 

PRZESTROGA 
 
Pos : 30.8.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.8.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Art / Quelle der Gefahr /Staubhaltige Luft!  @ 40\m od_1561443785242_9879.docx  @ 334071 @  @ 1 
 

Zapylone powietrze! 
Pos: 30.8.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Konsequenzen bei Missachtung/VOR SICHT: Nichtbeachtung kann zu mit tler en oder  leichten Verletzungen führen! @ 36\mod_1552632498688_9879.docx @ 317887 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować umiarkowane lub lekkie obrażenia! 
eile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.3.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Beim Austausch => persönliche Schutzausr üstung trag en @ 40\mod_1561443030195_9879.docx @ 334043 @  @ 1 
 

W czasie wymiany należy nosić osobiste wyposażenie ochronne: 
Pos: 30.8.3.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.3.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/H andl ungsanweisung en/Schutzbrille @ 40\m od_1561443990349_9879.docx @ 334099 @  @ 1 
 

➔ Okulary ochronne 
Pos: 30.8.3.10 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Staubschutzm aske @ 40\m od_1561444020709_9879.docx @ 334127 @  @ 1 
 

➔ Maskę chroniącą przed wdychaniem pyłu 
Pos: 30.8.3.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schutzhandschuhe @ 40\mod_1561444065883_9879.docx @ 334155 @  @ 1 
 

➔ Rękawice ochronne 
Pos: 30.8.3.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.8.3.13 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 30.8.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.5.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.8.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.8.5.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Kei n Staub i n die Umw elt @ 40 \mod_1561451319640_9879.docx @ 334211 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby do otoczenia nie przedostał się pył. 
Pos: 30.8.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.5.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nweise/Hi nw eistexte/Die Entsorgung muss gem äß aktuell gültigen national en Gesetzg ebung erfolgen @ 40\m od_1561526842219_9879.docx  @ 334441 @  @ 1 
 

Usuwanie musi być przeprowadzone zgodnie z aktualnie obowiązującymi ustawami 
krajowymi. 

 
Pos: 30.8.5.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
Pos : 30.8.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.7 /Betri ebsanleitung/Marginalien/Ausbau @ 21\mod_1492766579629_9879.docx @ 232585 @  @ 1 
 

Demontaż 
Pos: 30.8.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.9 /Betri ebsanleitung/15 Ins tandsetzung/H andlungen/M aschine/Anl age ausschal ten und el ektrisch fr eischalten ( -> Kapi tel ...) @ 41\mod_1562563493551_9879.docx @ 337211 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie wyłączyć i odłączyć od napięcia (→ rozdział „Instrukcje 
bezpieczeństwa”) 

Pos: 30.8.10 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Inspek tionstür abschr auben und herunternehmen bzw. V erschlussschr auben lösen @ 30\m od_1518439658873_9879.docx @ 279507 @  @ 1 
 

➔ Odkręcić i zdjąć drzwiczki rewizyjne wzgl. odkręcić śruby i otworzyć drzwiczki 
rewizyjne. 

Pos: 30.8.11 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Befes tigungshebel bis  zum Anschlag nach oben dr ücken  @ 21\m od_1492771256977_9879.docx @ 232697 @  @ 1 
 

➔ Przesunąć dźwignię mocującą maksymalnie do góry. 
Pos: 30.8.12 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Filtermodul herauszi ehen @ 21\m od_1492771661311_9879.docx  @ 232725 @  @ 1 
 

➔ Moduł filtra wysunąć. 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring (2)  der zu w echsel nden Filterpatrone (1)  => gegen den U hrzeigersinn drehen @ 45\mod_1584447109622_9879.docx @ 360701 @  @ 1 
 

➔ Pierścień zamykający (2) na przeznaczonym do wymiany wkładzie filtra (1) obrócić 
ręką w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara o około 45° ( → ). 

Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring mit U niClean (2)  aus der Filter patrone (1) herausziehen @ 45\m od_1584448741307_9879.docx @ 360749 @  @ 1 
 

➔ Pierścień zamykający wraz z UniClean (2) wyciągnąć z wkładu filtra (1). 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Filterpatr one ( 1) nach unten aus der M ontag epl atte ( 3) her ausziehen @ 45\mod_1584450556804_9879.docx @ 360777 @  @ 1 
 

➔ Wkład filtra (1) wyciągnąć w dół z płyty montażowej (3). 
Pos: 30.8.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.8.17 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Ei nbau @ 21\m od_1492767016858_9879.docx  @ 232613 @  @ 1 
 

Montaż 
Pos: 30.8.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/N eue Filterpatr one ( 1) von unten in di e M ontagepl atte ( 3) ei nsetzen @ 45\m od_1584452310418_9879.docx  @ 360805 @  @ 1 
 

➔ Nowy wkład filtra (1) założyć od dołu na płycie montażowej (3). 

 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32 \mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
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NOTYFIKACJA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Vor dem  Ei nsetzen des Verschl ussrings mi t U niClean ( 2) in di e Filterpatr one ( 1) @ 45\m od_1584510870449_9879.docx  @ 360947 @  @ 1 
 

Przed założeniem pierścienia zamykającego wraz z UniClean (2) do wkładu filtra (1) 
należy się upewnić, że wkład filtra (1) zaskoczył całkowicie w wyżłobienia płyty 
montażowej (3) znajdujące się po lewej stronie, gdyż w przeciwnym wypadku 
pierścień zamykający (2) nie zostanie właściwe zamknięty. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317411 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring mit U niClean (2)  in die Filterpatrone (1) hi nei nschieben @ 45\mod_1584453012436_9879.docx @ 360833 @  @ 1 
 

➔ Do wkładu filtra (1) wsunąć pierścień zamykający wraz z UniClean (2). 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Zu beachten i st: Verschl ussring ( 2) einger astet / M arkier ungen ( 5) überei nstimm en @ 45\mod_1584511857913_9879.docx @ 361003 @  @ 1 
 

Należy wziąć pod uwagę: 
 

• W stanie zamkniętym () pierścień zamykający (2) musi zaskoczyć w uchwyt 
wkładu filtra (1). 

• W stanie zamkniętym () pionowe oznaczenia (4) w pierścieniu zamykającym 
(2) muszą być zgodne z oznaczeniami (5) na płycie montażowej (3). 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring (1)  von H and im Uhrzeigersinn um circa 45° drehen @ 45\mod_1584453733892_9879.docx @ 360861 @  @ 1 
 

➔ Pierścień zamykający (2) obrócić ręką w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara o około 45° ( → ), aż zaskoczy w uchwyt wkładu filtra (1). 

Pos: 30.8.28 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Filtermodul auf den Halterungsschienen aufsetzen @ 30\m od_1518504165906_9879.docx @ 279817 @  @ 1 
 

➔ Moduł filtra nasadzić na szyny mocujące i aż do oporu przesunąć do tyłu. 
Pos: 30.8.29 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Befes tigungshebel bis  zum Anschlag nach unten drücken @ 21\m od_1493098188021_9879.docx  @ 233341 @  @ 1 
 

➔ Naciśnij dźwignię blokującą w dół, aż się zatrzyma, aby zapewnić szczelność 
pomiędzy przestrzenią gazu surowego i oczyszczonego. 

Pos: 30.8.30 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtung der Inspekti onstür pr üfen und ggf. aus tausc hen. @ 21\m od_1493099106696_9879.docx  @ 233369 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować uszczelnienie drzwi inspekcyjnych pod względem uszkodzeń i w razie 
konieczności wymienić. 

Pos: 30.8.31 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtfl äche am Filtergehäuse auf Verschm utzung prüfen @ 21\mod_1493099614826_9879.docx @ 233397 @  @ 1 
 

➔ Powierzchnię uszczelniającą na obudowie filtra skontrolować pod względem 
zabrudzeń i w razie konieczności usunąć. 

Pos: 30.8.32 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Inspek tionstür auf die H alterungsbolzen heben und anschrauben bzw @ 30\m od_1518442465127_9879.docx @ 279647 @  @ 1 
 

➔ Drzwiczki rewizyjne umieścić na trzpieniach mocujących i przykręcić wzgl. drzwiczki 
rewizyjne zamknąć i śruby zamykające mocno dokręcić. 

Pos: 30.8.33 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age wi eder einschalten @ 22\mod_1493101885324_9879.docx @ 233453 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie ponownie włączyć. 

 
 

Montaż wkładów filtra z uziemieniem 
Pos: 30.9.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Beim Einbau der Filterpatrone (1) darauf achten => Er dungskabel (6) ei ngekl emmt (ATEX) @ 45\m od_1584509198807_9879.docx  @ 360891 @  @ 1 
 

Przy zakładaniu wkładu filtra (1) należy uważać na to, aby kabel uziemiający (6) 
został zaciśnięty pomiędzy wkładem filtra (1) a płytą montażową (3). 

 

Tylko wtedy, gdy kabel uziemiający (6) zostanie zaciśnięty pomiędzy wkładem filtra 
(1) a płytą montażową (3), zagwarantowane jest uziemienie wkładu filtra (1). 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/N eue Filterpatr one ( 1) von unten in di e M ontagepl atte ( 3) ei nsetzen @ 45\m od_1584452310418_9879.docx  @ 360805 @  @ 1 
 

➔ Nowy wkład filtra (1) założyć od dołu na płycie montażowej (3). 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Vor dem  Ei nsetzen des Verschl ussrings mi t U niClean ( 2) in di e Filterpatr one ( 1) @ 45\m od_1584510870449_9879.docx  @ 360947 @  @ 1 
 

Przed założeniem pierścienia zamykającego wraz z UniClean (2) do wkładu filtra (1) 
należy się upewnić, że wkład filtra (1) zaskoczył całkowicie w wyżłobienia płyty 
montażowej (3) znajdujące się po lewej stronie, gdyż w przeciwnym wypadku 
pierścień zamykający (2) nie zostanie właściwe zamknięty. 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring mit U niClean (2)  in die Filterpatrone (1) hi nei nschieben @ 45\mod_1584453012436_9879.docx @ 360833 @  @ 1 
 

➔ Do wkładu filtra (1) wsunąć pierścień zamykający wraz z UniClean (2). 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Hi nweis texte/Zu beachten i st: Verschl ussring ( 2) einger astet / M arkier ungen ( 5) überei nstimm en @ 45\mod_1584511857913_9879.docx @ 361003 @  @ 1 
 

Należy wziąć pod uwagę: 
 

• W stanie zamkniętym () pierścień zamykający (2) musi zaskoczyć w uchwyt 
wkładu filtra (1). 

• W stanie zamkniętym () pionowe oznaczenia (4) w pierścieniu zamykającym 
(2) muszą być zgodne z oznaczeniami (5) na płycie montażowej (3). 

Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : null /Betriebsanl eitung/Sicher heitshi nweise/Abgr enzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/15 Ins tandsetzung/Filter/Handlungen/Verschlussring (1)  von H and im Uhrzeigersinn um circa 45° drehen @ 45\mod_1584453733892_9879.docx @ 360861 @  @ 1 
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➔ Pierścień zamykający (2) obrócić ręką w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara o około 45° ( → ), aż zaskoczy w uchwyt wkładu filtra (1). 

Pos: 30.9.30 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Filtermodul auf den Halterungsschienen aufsetzen @ 3 0\m od_1518504165906_9879.docx @ 279817 @  @ 1 
 

➔ Moduł filtra nasadzić na szyny mocujące i aż do oporu przesunąć do tyłu. 
Pos: 30.9.31 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.9.32.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.9.32.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.9.32.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Nur w enn das Filtermodul mit dem Befestig ungshebel => Er du ng Filter @ 40\m od_1561525134217_9879.docx  @ 334357 @  @ 1 
 

Tylko wtedy, gdy moduł filtru zostanie dociśnięty dźwignią mocującą do obudowy 
filtru, zapewnione jest uziemienie filtru. 

Pos: 30.9.32.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.9.32.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 30.9.34 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Befes tigungshebel bis  zum Anschlag nach unten drücke n @ 21\m od_1493098188021_9879.docx  @ 233341 @  @ 1 
 

➔ Naciśnij dźwignię blokującą w dół, aż się zatrzyma, aby zapewnić szczelność 
pomiędzy przestrzenią gazu surowego i oczyszczonego. 

Pos: 30.9.35 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtung der Inspekti onstür pr üfen und ggf. aus tausc hen. @ 21\m od_1493099106696_9879.docx  @ 233369 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować uszczelnienie drzwi inspekcyjnych pod względem uszkodzeń i w razie 
konieczności wymienić. 

Pos: 30.9.36 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Dichtfl äche am Filtergehäuse auf Verschm utzung prüfe n @ 21\mod_1493099614826_9879.docx @ 233397 @  @ 1 
 

➔ Powierzchnię uszczelniającą na obudowie filtra skontrolować pod względem 
zabrudzeń i w razie konieczności usunąć. 

Pos: 30.9.37 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Inspek tionstür auf die H alterungsbolzen heben und anschrauben bzw @ 30\m od_1518442465127_9879.docx @ 279647 @  @ 1 
 

➔ Drzwiczki rewizyjne umieścić na trzpieniach mocujących i przykręcić wzgl. drzwiczki 
rewizyjne zamknąć i śruby zamykające mocno dokręcić. 

Pos: 30.9.38 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age wi eder einschalten @ 22 \mod_1493101885324_9879.docx @ 233453 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie ponownie włączyć. 
Pos: 30.9.39 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 

 
Pos: 30.8.34 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/15 Instandsetzung/Aus tausch Filterpatr one @ 30 \mod_1518098190441_9879.docx @ 279363 @  @ 1 
Pos : 30.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/15 Instandsetzung/Austausch Filterm odul @ 21 \mod_1492761211613_9879.docx @ 232445 @  @ 1 
 

 
13.6.2 Wymiana modułu filtra 
Pos: 30.10.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16 \mod_1487254446360_9879.docx @ 221187 @  @ 1 
 

 

PRZESTROGA 
 
Pos : 30.10.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.10.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Staubhaltig e Luft! @ 40 \mod_1561443785242_9879.docx @ 334071 @  @ 1 
 

Zapylone powietrze! 
Pos: 30.10.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_9879.docx @ 317887 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować umiarkowane lub lekkie obrażenia! 
 
 

 
Pos: 30.10.3.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Beim Aus tausch => persönliche Schutzausrüstung tr agen @ 40\m od_1561443030195_9879.docx @ 334043 @  @ 1 
 

W czasie wymiany należy nosić osobiste wyposażenie ochronne: 
Pos: 30.10.3.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.3.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schutzbrille @ 40\m od_1561443990349_9879.docx  @ 334099 @  @ 1 
 

➔ Okulary ochronne 
Pos: 30.10.3.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Staubschutzmaske @ 40\m od_1561444020709_9879.docx  @ 334127 @  @ 1 
 

➔ Maskę chroniącą przed wdychaniem pyłu 
Pos: 30.10.3.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Schutzhandschuhe @ 40 \mod_1561444065883_9879.docx @ 334155 @  @ 1 
 

➔ Rękawice ochronne 
Pos: 30.10.3.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.10.3.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @  
Pos : 30.10.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.10.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.10.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Kein Staub in di e Umw elt (W3 - Filterm odul e) @ 40\m od_1561526687252_9879.docx  @ 334413 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby do otoczenia nie przedostał się pył. Jeżeli przy 
wymianie modułów filtra pył się wydobył i opadł na podłogę, to otoczenie maszyny 
/ urządzenia należy natychmiast oczyścić. 

 

Zapakowane w worki foliowe i zawierające substancje resztkowe moduły filtra, 
muszą zostać teraz bezpiecznie przetransportowane do ośrodków utylizacji 
odpadów, przy czym do środowiska naturalnego nie mogą przedostać się 
substancje szkodliwe i/lub pył. 

Pos: 30.10.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Die Entsorgung m uss  gemäß aktuell g ültigen nati onal en Gese tzgebung erfolg en @ 40\mod_1561526842219_9879.docx @ 334441 @  @ 1 
 

Usuwanie musi być przeprowadzone zgodnie z aktualnie obowiązującymi ustawami 
krajowymi. 

Pos: 30.10.5.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
Pos : 30.10.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.7 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Ausbau @ 21\m od_1492766579629_9879.docx @ 232585 @  @ 1 
 

Demontaż 
Pos: 30.10.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.9 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age ausschalten und elek trisch freischalten ( -> Kapitel . ..) @ 41\m od_1562563493551_9879.docx @ 337211 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie wyłączyć i odłączyć od napięcia (→ rozdział „Instrukcje 
bezpieczeństwa”) 

Pos: 30.10.10 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Inspekti onstür abschrauben und herunternehm en bzw. Verschl ussschr auben l ösen @ 30\m od_1518439658873_9879.docx @ 279507 @  @ 1 
 

➔ Odkręcić i zdjąć drzwiczki rewizyjne wzgl. odkręcić śruby i otworzyć drzwiczki 
rewizyjne. 

Pos: 30.10.11 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Befestigungshebel bis zum Anschlag nach oben drücke n @ 21\mod_1492771256977_9879.docx @ 232697 @  @ 1 
 

➔ Przesunąć dźwignię mocującą maksymalnie do góry. 
Pos: 30.10.12 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Filtermodul hal b her ausziehen @ 23\mod_1493896019334_9879.docx @ 236273 @  @ 1 
 

➔ Moduł filtra wysunąć do połowy. 
Pos: 30.10.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.14 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Filtermodul halb herauszi ehen @ 23\m od_1493896616475_0.docx @ 236311 @  @ 1 
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Pos : 30.10.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.10.17 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Plastiktüte mit  Hilfsrahmen von unten über das Filtermodul  ziehen @ 23\mod_1493896738808_9879.docx @ 236339 @  @ 1 
 

➔ Na moduł filtra naciągnąć od dołu worek foliowy z ramą pomocniczą. 
Pos: 30.10.18 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.19 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Plas tiktüte mit Hilfsrahmen von unten über das  Filtermodul ziehen @ 23\mod_1493896801403_0.docx @ 236367 @  @ 1 
 

 
Pos : 30.10.20 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Filtermodul her ausziehen/Plas tiktüte über Filtermodul  ziehen @ 23\mod_1493899429728_9879.docx @ 236423 @  @ 1 
 

➔ Wyciągnąć cały moduł filtra i worek foliowy naciągnąć całkowicie na moduł filtra. 
Pos: 30.10.22 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Hilfsrahmen entfernen und Pl astik tüte verschli eßen @ 23\mod_1493899786664_9879.docx @ 236451 @  @ 1 
 

➔ Usunąć ramę pomocniczą i zamknąć worek foliowy. 
Pos: 30.10.23 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.24 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Hilfsr ahm en entfer nen und Pl astik tüte verschließen @ 23\m od_1493896892594_0.docx @ 236395 @  @ 1 
 

 
Pos : 30.10.25 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.26 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Einbau @ 21\mod_1492767016858_9879.docx @ 232613 @  @ 1 
 

Montaż 
Pos: 30.10.27 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.10.28 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Filterm odul auf den H alterungsschi enen aufsetzen @ 30\m od_1518504165906_9879.docx @ 279817 @  @ 1 
 

➔ Moduł filtra nasadzić na szyny mocujące i aż do oporu przesunąć do tyłu. 
Pos: 30.10.29 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Befestigungshebel bis zum Anschlag nach unten dr ück en @ 21\m od_1493098188021_9879.docx @ 233341 @  @ 1 
 

➔ Naciśnij dźwignię blokującą w dół, aż się zatrzyma, aby zapewnić szczelność 
pomiędzy przestrzenią powietrza zanieczyszczonego oraz oczyszczonego. 

Pos: 30.10.30 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtung der Inspektions tür prüfen und ggf.  austauschen. @ 21\m od_1493099106696_9879.docx @ 233369 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować uszczelnienie drzwi inspekcyjnych pod względem uszkodzeń i w razie 
konieczności wymienić. 

Pos: 30.10.31 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtfläche am Filtergehäuse auf Verschmutzung prüf en @ 21\m od_1493099614826_9879.docx  @ 233397 @  @ 1 
 

➔ Powierzchnię uszczelniającą na obudowie filtra skontrolować pod względem 
zabrudzeń i w razie konieczności usunąć. 

Pos: 30.10.32 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Inspekti onstür auf di e H alterungsbolzen heben und anschr auben bzw  @ 30\m od_1518442465127_9879.docx @ 279647 @  @ 1 
 

➔ Drzwiczki rewizyjne umieścić na trzpieniach mocujących i przykręcić wzgl. drzwiczki 
rewizyjne zamknąć i śruby zamykające mocno dokręcić. 

Pos: 30.10.33 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_9879.docx @ 233453 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie ponownie włączyć. 
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Montaż modułu filtra z uziemieniem 
Pos: 30.12.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.12.16 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Filterm odul auf den H alterungsschi enen aufsetzen @ 30\m od_1518504165906_9879.docx @ 279817 @  @ 1 
 

➔ Moduł filtra nasadzić na szyny mocujące i aż do oporu przesunąć do tyłu. 
Pos: 30.12.17.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.12.17.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.12.17.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/N ur w enn das Filtermodul  mit dem Befestigungshebel => Erd ung Filter @ 40\mod_1561525134217_9879.docx @ 334357 @  @ 1 
 

Tylko wtedy, gdy moduł filtru zostanie dociśnięty dźwignią mocującą do obudowy 
filtru, zapewnione jest uziemienie filtru. 

Pos: 30.12.17.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.12.19 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Befestigungshebel bis zum Anschlag nach unten dr ück en @ 21\m od_1493098188021_9879.docx @ 233341 @  @ 1 
 

➔ Naciśnij dźwignię blokującą w dół, aż się zatrzyma, aby zapewnić szczelność 
pomiędzy przestrzenią powietrza zanieczyszczonego oraz oczyszczonego. 

Pos: 30.12.20 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtung der Inspektions tür prüfen und ggf.  austauschen. @ 21\m od_1493099106696_9879.docx @ 233369 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować uszczelnienie drzwi inspekcyjnych pod względem uszkodzeń i w razie 
konieczności wymienić. 

Pos: 30.12.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtfläche am Filtergehäuse auf Verschmutzung prüf en @ 21\m od_1493099614826_9879.docx  @ 233397 @  @ 1 
 

➔ Powierzchnię uszczelniającą na obudowie filtra skontrolować pod względem 
zabrudzeń i w razie konieczności usunąć. 

Pos: 30.12.22 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Inspekti onstür auf di e H alterungsbolzen heben und anschr auben bzw  @ 30\m od_1518442465127_9879.docx @ 279647 @  @ 1 
 

➔ Drzwiczki rewizyjne umieścić na trzpieniach mocujących i przykręcić wzgl. drzwiczki 
rewizyjne zamknąć i śruby zamykające mocno dokręcić. 

Pos: 30.12.23 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_9879.docx @ 233453 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie ponownie włączyć. 
Pos: 30.12.24 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.12.24 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.12.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.12.14 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Einbau @ 21\mod_1492767016858_9879.docx @ 232613 @  @ 1 
 
Pos : 30.13.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/15 Instandsetzung/Austausch Mem bran @ 22 \mod_1493102538020_9879.docx @ 233481 @  @ 1 
 

13.6.3 Wymiana membran 
Pos: 30.14.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.3 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Ausbau @ 21\m od_1492766579629_9879.docx @ 232585 @  @ 1 
 

Demontaż 
Pos: 30.14.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.5 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age ausschalten und elek trisch freischalten ( -> Kapitel . ..) @ 41\m od_1562563493551_9879.docx @ 337211 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie wyłączyć i odłączyć od napięcia (→ rozdział „Instrukcje 
bezpieczeństwa”) 

Pos: 30.14.6 /BA N ederman Filtr ation/15 Instandsetzung/Filter/Handlungen/Druckluftversorgung ausschalten und Druckluftsystem drucklos  machen @ 34\m od_1539321090914_9879.docx  @ 298729 @  @ 1 
 

➔ Wyłączyć doprowadzanie powietrza sprężonego i system powietrza sprężonego 
odłączyć od ciśnienia. 

Pos: 30.14.7 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.8.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.14.8.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.14.8.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Bei Schallhauben mit m ehr eren H altegriffen ( 3) @ 42\m od_1571891499064_9879.docx  @ 344041 @  @ 1 
 

W przypadku osłon dźwiękochłonnych o kilku uchwytach (3) dwie osoby muszą 
otwierać, zabezpieczać i zamykać pokrywę dźwiękochłonną. 

Pos: 30.14.8.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.14.8.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 30.14.9 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.10 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter @ 42\mod_1571891960470_0.docx @ 344153 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/M arginali en/Nederman Filtration/D eckel Schallhaube öffnen @ 43\m od_1574239217481_9879.docx  @ 348183 @  @ 1 
 

Otwieranie pokrywy osłony dźwiękochłonnej 
Pos: 30.14.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.14 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/Verschl usskl ammer n (2) l ösen @ 42\m od_1571893275022_9879.docx  @ 344265 @  @ 1 
 

➔ Odkręcić zaciski zamykające (2).* 
Pos: 30.14.15 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  an den H altegriffen ( 3) anheben und  festhal ten @ 42\mod_1571894594916_9879.docx @ 344349 @  @ 1 
 

➔ Pokrywę (1) podnieść na uchwytach (3) i trzymać.* 
Pos: 30.14.16 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.17 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/09 Montage/GRAFIK: Schallhaube Dr uckbehälter g eöffnet und gesichert @ 42\mod_1571892266938_0.docx @ 344181 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.18 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
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Pos: 30.14.19 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/H altestang en (4) aufrichten und i n Arreti ervorrichtung eins tecken @ 42\mod_1571893376259_9879.docx @ 344321 @  @ 1 
 

➔ Drążki wspornikowe (4) na tylnej ścianie osłony dźwiękochłonnej ustawić po obu 
stronach pionowo i wsunąć w urządzenie unieruchamiający w pokrywie.* 

Pos: 30.14.20 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.14.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Ablassventil am Dr uckbehälter öf fnen @ 34\m od_1539322796017_9879.docx  @ 298701 @  @ 1 
 

➔ Otworzyć zawór spustowy na zbiorniku ciśnieniowym, aby zbiornik odpowietrzyć i 
spuścić ewentualną wodę kondensacyjną lub olej. 

Pos: 30.14.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.23.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.14.23.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.14.23.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D er M anometer am Dr uckbehälter  muss  0 bar anzeigen @ 40 \mod_1561529189622_9879.docx @ 334497 @  @ 1 
 

Manometr na zbiorniku ciśnieniowym musi wykazywać 0 barów. 
Pos: 30.14.23.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.14.23.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
 

 
 
Pos : 30.14.26 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.27 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Deckel ( 1) am  Abrei nigungsventil abschr auben @ 22\m od_1493108721312_9879.docx  @ 233621 @  @ 1 
 

➔ Odkręcić pokrywę (1) na zaworze oczyszczającym. 
Pos: 30.14.28 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Mem bran (2)  entfernen @ 22\m od_1493112953479_9879.docx @ 233677 @  @ 1 
 

➔ Usunąć membranę (2). 
Pos: 30.14.29 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.30 /Betriebsanlei tung/Marginalien/Einbau @ 21\mod_1492767016858_9879.docx @ 232613 @  @ 1 
 

Montaż 
Pos: 30.14.31 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.32 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Dichtungsober flächen am Dr uckbehälter  @ 22\mod_1493113336357_9879.docx @ 233705 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować czystość powierzchni uszczelniających na zbiorniku ciśnieniowym i 
pokrywy zaworu oczyszczającego i w razie konieczności oczyścić. 

Pos: 30.14.33 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Neue Mem bran ( 2) ei nsetzen. @ 22\m od_1493116965475_9879.docx @ 233733 @  @ 1 
 

➔ Wstawić nową membranę (2). 
Pos: 30.14.34 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Deckel ( 1) des  Abrei nigungsventil aufsetzen und anschrauben @ 22\mod_1493117420743_9879.docx @ 233761 @  @ 1 
 

➔ Nałożyć i przykręcić pokrywę (1) zaworu oczyszczającego. 
Pos: 30.14.35 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Ablassventil am Dr uckbehälter schli eßen @ 34 \mod_1539322911350_9879.docx @ 298757 @  @ 1 
 

➔ Zamknąć zawór spustowy na zbiorniku ciśnieniowym. 
Pos: 30.14.36 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/M arginali en/Nederman Filtration/D eckel Schallhaube schließen @ 43\mod_1574239218809_9879.docx @ 348211 @  @ 1 
 

Zamykanie pokrywy osłony dźwiękochłonnej 
Pos: 30.14.38 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.14.39 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  an den H altegriffen ( 3) festhal ten @ 42\mod_1571894889352_9879.docx @ 344433 @  @ 1 
 

➔ Pokrywę (1) trzymać za uchwyty (3).* 
Pos: 30.14.40 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/H altestang en (4) aus Arr etiervorrichtung herausnehm en und einkl appen @ 42\m od_1571894930796_9879.docx @ 344461 @  @ 1 
 

➔ Drążki wspornikowe (4) po obydwu stronach osłony dźwiękochłonnej wyciągnąć z 
urządzenia unieruchamiającego w pokrywie, złożyć i wsunąć w uchwyt znajdujący się 
na ścianie tylnej.* 

Pos: 30.14.41 /BA Nederm an Filtration/09 Montage/Filter/FMC /K*/Montageschritte/D eckel (1)  langsam schli eßen und mit den Verschl usskl ammer n (2) fixier en @ 42\mod_1571895108604_9879.docx @ 344517 @  @ 1 
 

➔ Pokrywę (1) powoli opuszczać i następnie zablokować zaciskami zamykającymi (2).* 
Pos: 30.14.42 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Druckl uftversorgung wi eder einschalten @ 22\m od_1493120060220_9879.docx  @ 233817 @  @ 1 
 

➔ Ponownie włączyć doprowadzanie sprężonego powietrza. 
Pos: 30.14.43 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_9879.docx @ 233453 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie ponownie włączyć.  
*  Dotyczy filtra z pokrywą dźwiękochłonną. Standardowo filtr występuje bez pokrywy dźwiękochłonnej. 

Pos: 30.14.44 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 30.15.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/R ests taubentsorgung @ 22\m od_1493120522427_9879.docx @ 233845 @  @ 1 
 

13.6.4 Usuwanie pozostałości pyłu 
Pos: 30.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/VOR SICHT @ 16 \mod_1487254446360_9879.docx @ 221187 @  @ 1 
 

 

PRZESTROGA 
 
Pos : 30.15.3.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.3.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Art /  Quell e der Gefahr/Staubhaltig e Luft! @ 40 \mod_1561443785242_9879.docx @ 334071 @  @ 1 
 

Zapylone powietrze! 
Pos: 30.15.3.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Konsequenzen bei Missachtung/VORSICH T: Nichtbeachtung kann zu mittl eren oder l eichten Verl etzung en führ en! @ 36\m od_1552632498688_9879.docx @ 317887 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować umiarkowane lub lekkie obrażenia! 
Pos: 30.15.3.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Beim Entl eeren des  Staubbehälters => persönliche Schutzausrüstung tr agen @ 40\m od_1561530204736_9879.docx @ 334553 @  @ 1 
 

W czasie opróżniania zbiornika pyłu należy nosić osobiste wyposażenie ochronne: 
Pos: 30.15.3.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.3.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/H andlungsanw eisungen/Schutzbrille @ 40\m od_1561443990349_9879.docx  @ 334099 @  @ 1 
 

➔ Okulary ochronne 
Pos: 30.15.3.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Staubschutzmaske @ 40\m od_1561444020709_9879.docx  @ 334127 @  @ 1 
 

➔ Maskę chroniącą przed wdychaniem pyłu 
Pos: 30.15.3.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanweisungen/Schutzhandschuhe @ 40 \mod_1561444065883_9879.docx @ 334155 @  @ 1 
 

➔ Rękawice ochronne 
Pos: 30.15.3.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.3.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 30.15.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.5.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx  @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.15.5.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.5.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Hi nweis tex te/Staubbehälter bei Bedarf l eer en @ 40\m od_1561531077411_9879.docx @ 334609 @  @ 1 
 

W razie konieczności zbiornik pyłu należy opróżnić. Resztki pyłu nie mogą przez 
dłuższy czas pozostawać w zbiorniku pyłu (maksymalnie 6 miesięcy). 

 

Przed przystąpieniem do opróżniania zbiornika pyłu należy się upewnić, że 
maszyna / urządzenie jest wyłączona i że po wyłączeniu maszyny / urządzenia 
zakończyło się automatyczne czyszczenie końcowe elementów filtracyjnych. 

Pos: 30.15.5.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.5.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 30.15.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.7 /Betriebsanl eitung/M arginali en/Vorgehensw eise @ 22\mod_1493110177986_9879.docx @ 233649 @  @ 1 
 

Postępowanie 
Pos: 30.15.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.9 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age ausschalten @ 21\m od_1492767874740_9879.docx  @ 232641 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie wyłączyć. 
Pos: 30.15.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.11.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.15.11.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.11.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Vor  den nächsten Schrit ten ist  sicherzustellen => N achlaufr einigung @ 40\m od_1561534960551_9879.docx  @ 334721 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do dalszych operacji należy się upewnić, że po wyłączeniu 
maszyny / urządzenia zakończyło się automatyczne czyszczenie końcowe 
elementów filtracyjnych. 

Pos: 30.15.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.11.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 30.15.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.13 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel am Staubsammelr umpf nach oben drücken @ 22\m od_1493125083498_9879.docx @ 233929 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię naprężającą na korpusie leja zsypowego przesunąć w górę. 
Pos: 30.15.14 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter herauszi ehen und entleeren @ 22 \mod_1493125485980_9879.docx @ 233957 @  @ 1 
 

➔ Wyciągnąć zbiornik pyłu i opróżnić. 
Pos: 30.15.15 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.16.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.15.16.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.16.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Kei n Staub i n die Umwelt  @ 40\m od_1561451319640_9879.docx  @ 334211 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby do otoczenia nie przedostał się pył. 
Pos: 30.15.16.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.16.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Di e Entsorgung m uss g emäß  ak tuell gültigen nationalen Ges etzgebung erfolgen @ 40\mod_1561526842219_9879.docx @ 334441 @  @ 1 
 

Usuwanie musi być przeprowadzone zgodnie z aktualnie obowiązującymi ustawami 
krajowymi. 

Pos: 30.15.16.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.16.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 30.15.17 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.18 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter in den Schi enen bis  zum Anschl ag nach hi nten schieben @ 34\mod_1538128950774_9879.docx @ 297517 @  @ 1 
 

➔ Pojemnik na pył przesunąć na szynach do tyłu aż do oporu i wsunąć pod korpus leja 
zsypowego. 

Pos: 30.15.19 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel herunter dr ücken @ 22\m od_1493126764803_9879.docx  @ 234013 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię mocującą wcisnąć w dół. 
Pos: 30.15.20 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.15.21.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.15.21.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.21.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D abei is t dar auf zu achten, dass  der Staubbehälter wi eder  korrek t monti ert wir d @ 40\m od_1561534276014_9879.docx  @ 334665 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby zbiornik na pył został ponownie właściwie 
zamontowany pod korpusem komory pyłowej, gdyż w przeciwnym przypadku 
właściwe uszczelnienie z korpusem komory pyłowej nie jest zagwarantowane. 

Pos: 30.15.21.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.15.21.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
 

 
Pos: 30.15.23 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_9879.docx @ 233453 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie ponownie włączyć. 
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Postępowanie – NFUS3 
Pos: 30.16.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.9 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/15 Instandsetzung/GR AFIK: Ei nfachpendelklappe – handbetätigt @ 41\mod_1562564571691_0.docx @ 337267 @  @ 1 
 

  
Pos: 30.16.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.11 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Hebel arm (1) der Ei nfachpendelklappe nach unten drücken und mit  Stift ( 2) arretier en @ 41\m od_1562565222544_9879.docx  @ 337295 @  @ 1 
 

➔ Ramię dźwigni (1) pojedynczej klapy wahadłowej nacisnąć w dół i zablokować 
sztyftem (2) (klapa zamknięta). Zapobiega to dalszemu wydalaniu pyłu. 

Pos: 30.16.12 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel am Staubsammelr umpf nach oben drücken @ 22\m od_1493125083498_9879.docx @ 233929 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię naprężającą na korpusie leja zsypowego przesunąć w górę. 
Pos: 30.16.13 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter herauszi ehen und entleeren @ 22 \mod_1493125485980_9879.docx @ 233957 @  @ 1 
 

➔ Wyciągnąć zbiornik pyłu i opróżnić. 
Pos: 30.16.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.15.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.16.15.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.16.15.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Kei n Staub i n die Umwelt  @ 40\m od_1561451319640_9879.docx  @ 334211 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby do otoczenia nie przedostał się pył. 
Pos: 30.16.15.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.16.15.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Di e Entsorgung m uss g emäß  ak tuell gültigen nationalen Ges etzgebung erfolgen @ 40\mod_1561526842219_9879.docx @ 334441 @  @ 1 
 

Usuwanie musi być przeprowadzone zgodnie z aktualnie obowiązującymi ustawami 
krajowymi. 

Pos: 30.16.15.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
Pos : 30.16.17 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Staubbehälter in den Schi enen bis  zum Anschl ag nach hi nten schieben @ 34\mod_1538128950774_9879.docx @ 297517 @  @ 1 
 

➔ Pojemnik na pył przesunąć na szynach do tyłu aż do oporu i wsunąć pod korpus leja 
zsypowego 

Pos: 30.16.18 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel herunter dr ücken @ 22\m od_1493126764803_9879.docx  @ 234013 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię mocującą wcisnąć w dół. 
Pos: 30.16.19 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.16.20.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.16.20.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.16.20.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D abei is t dar auf zu achten, dass  der Staubbehälter wi eder korrek t monti ert wir d @ 40\m od_1561534276014_9879.docx  @ 334665 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby zbiornik na pył został ponownie właściwie 
zamontowany pod korpusem leja zsypowego, gdyż w przeciwnym przypadku 
właściwe uszczelnienie z korpusem leja zsypowego nie jest zagwarantowane. 

Pos: 30.16.20.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.  
 

 
Pos: 30.16.22 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Hebel arm (1) der Ei nfachpendelklappe nach oben dr ücken und mit Stif t (2)  arretier en @ 41\mod_1562565324648_9879.docx @ 337323 @  @ 1 
 

➔ Ramię dźwigni (1) pojedynczej klapy wahadłowej nacisnąć w górę i zablokować 
sztyftem (2) (klapa otwarta). Wydalanie pyłu jest ponownie możliwe. 

 
Pos: 30.15.24 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 

Postępowanie – pojemnik na pył 
Pos: 30.17.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.9 /Betriebsanl eitung/15 Instandsetzung/Handl ungen/Maschi ne/Anl age ausschalten @ 21\m od_1492767874740_9879.docx  @ 232641 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie wyłączyć. 
Pos: 30.17.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.11.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.17.11.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.11.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Vor  den nächsten Schrit ten ist  sicherzustellen => N achlaufr einigung @ 40\m od_1561534960551_9879.docx  @ 334721 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do dalszych operacji należy się upewnić, że po wyłączeniu 
maszyny / urządzenia zakończyło się automatyczne czyszczenie końcowe 
elementów filtracyjnych. 

Pos: 30.17.11.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.11.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 30.17.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.13 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel am Staubsammelr umpf nach oben drücken @ 22\m od_1493125083498_9879.docx @ 233929 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię naprężającą na korpusie leja zsypowego przesunąć w górę. 
Pos: 30.17.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.15 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Staubbehäl ter mit  Übergangsstück @ 23 \mod_1493902198989_0.docx @ 236647 @  @ 1 

1 
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80 

 
 
Pos : 30.17.16 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.17 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Staubbehälter  (1) mit  Übergangss tück (2)  herauszi ehen @ 23\m od_1493902695253_9879.docx  @ 236703 @  @ 1 
 

➔ Wyciągnąć zbiornik pyłu (1) z kształtką przejściową (2). 
Pos: 30.17.18 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Schnellspanner ( 3) am  Staubbehälter (1) l ösen @ 23\mod_1493903484350_9879.docx @ 236731 @  @ 1 
 

➔ Zwolnić naprężacz szybkomocujący (3) na zbiorniku pyłu (1). 
Pos: 30.17.19 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Ü bergangss tück (2) von Staubbehäl ter ( 1) her unter heben @ 23\mod_1493903807883_9879.docx @ 236759 @  @ 1 
 

➔ Ze zbiornika pyłu (1) zdjąć górą kształtkę przejściową (2). 
Pos: 30.17.20 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 30.17.21 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Plastiktüte mit  ei nem  Band verschließen @ 23\m od_1493961374912_9879.docx  @ 236801 @  @ 1 
 

➔ Worek foliowy zamknąć taśmą. 
Pos: 30.17.22 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.23 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/15 Instandsetzung/GR AFIK: Plas tiktüte Staubbehälter @ 23 \mod_1493902283821_0.docx @ 236675 @  @ 1 
 

 
Pos : 30.17.24 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.25 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Plastiktüte vorsichtig aus dem Staubbehälter ( 1) herausnehm en @ 23\mod_1493961913993_9879.docx @ 236829 @  @ 1 
 

➔ Ze zbiornika pyłu (1) ostrożnie wyjąć worek foliowy. 
Pos: 30.17.26 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.27.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.17.27.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.27.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Kei n Staub i n die Umwelt  (W3 - Staubbehälter) @ 40\mod_1561536590198_9879.docx @ 334777 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby do otoczenia nie przedostał się pył. Jeżeli przy 
wymianie worka foliowego pył się wydobył i opadł na podłogę, to otoczenie 
maszyny / urządzenia należy natychmiast oczyścić. 

 

Zapakowane w worki foliowe pozostałości materiałowe muszą teraz zostać 
bezpiecznie przetransportowane do ośrodka utylizacji odpadów, przy czym do 
środowiska naturalnego nie mogą przedostać się substancje szkodliwe i/lub pył. 

Pos: 30.17.27.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.27.5 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/Di e Entsorgung m uss g emäß  ak tuell gültigen nationalen Ges etzgebung erfolgen @ 40\mod_1561526842219_9879.docx @ 334441 @  @ 1 
 

Usuwanie musi być przeprowadzone zgodnie z aktualnie obowiązującymi ustawami 
krajowymi. 

Pos: 30.17.27.6 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.27.7 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 

 
Pos: 30.17.29 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/N eue Pl astiktüte korrekt i n den Staubbehäl ter ( 1) einsetzen @ 23\m od_1493962702643_9879.docx  @ 236885 @  @ 1 
 

➔ Nowy worek foliowy właściwie założyć do zbiornika pyłu (1). 
Pos: 30.17.30 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Ü bergangss tück (2) auf den Staubbehälter (1) aufsetzen @ 23\m od_1493966321521_9879.docx  @ 236913 @  @ 1 
 

➔ Kształtkę przejściową (2) ponownie nasadzić na zbiornik pyłu (1) i mocno zacisnąć 
naprężaczem szybkomocującym (3). 

Pos: 30.17.31 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/W3-Version/Staubbehälter  (1) mit  Übergangss tück (2)  unter Staubsamm elrum pf schi eben @ 34\m od_1539585108792_9879.docx @ 298839 @  @ 1 
 

➔ Zbiornik na pył (1) wraz z kształtką przejściową (2) przesunąć na szynach do tyłu aż 
do oporu i wsunąć pod korpus leja zsypowego. 

Pos: 30.17.32 /BA Nederm an Filtration/15 Instandsetzung/Filter/H andl ung en/Spannhebel herunter dr ücken @ 22\m od_1493126764803_9879.docx  @ 234013 @  @ 1 
 

➔ Dźwignię mocującą wcisnąć w dół. 
Pos: 30.17.33 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.34.1 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/War nsym bol e mit Signalwort /HINWEIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 30.17.34.2 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.17.34.3 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Hinw eistexte/D abei is t dar auf zu achten, dass  der Staubbehälter wi eder  korrek t monti ert wir d @ 40\m od_1561534276014_9879.docx  @ 334665 @  @ 1 
 

Należy przy tym uważać na to, aby zbiornik na pył został ponownie właściwie 
zamontowany pod korpusem leja zsypowego, gdyż w przeciwnym przypadku 
właściwe uszczelnienie z korpusem leja zsypowego nie jest zagwarantowane. 

Pos: 30.17.34.4 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.17.36 /Betriebsanlei tung/15 Ins tandsetzung/H andl ung en/M aschi ne/Anlage wieder  ei nschalten @ 22\m od_1493101885324_9879.docx @ 233453 @  @ 1 
 

➔ Maszyny / urządzenie ponownie włączyć. 
Pos: 30.17.37 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 30.16.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/R ests taubentsorgung @ 22\m od_1493120522427_9879.docx @ 233845 @  @ 1 
Pos : 31.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/16 Ersatzteilhaltung @ 22\m od_1493206076775_9879.docx  @ 234657 @  @ 1 
 

14 Utrzymywanie zapasów części zamiennych 
Pos: 31.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.3.1 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteilhaltung @ 23\m od_1493279961591_9879.docx @ 235021 @  @ 1 
 

Utrzymywanie w miejscu ustawienia zapasów najważniejszych części zamiennych i 
zużywających się jest ważnym warunkiem zapewniającym stałe działanie i gotowość do 
pracy maszyna / urządzenia. 
 
W celu zamawiania części zamiennych należy posługiwać się listami części zamiennych i 
należącymi do nich rysunkami. 
 
Przejmujemy gwarancję wyłącznie na dostarczone przez nas oryginalne części 
zamienne. 
 
Wyraźnie zwracamy uwagę na to, że niedostarczone przez nas części zamienne i 
osprzęt nie są również przez nas sprawdzane i zwalniane do użytku. Dlatego też montaż 
i / lub używanie tego rodzaju produktów może w pewnych okolicznościach negatywnie 
zmienić podane własności maszyna / urządzenia, przez co naruszone zostanie czynne i / 
lub bierne bezpieczeństwo. Za szkody wynikłe ze stosowania nieoryginalnych części 
zamiennych i osprzętu wykluczamy wszelkiego rodzaju odpowiedzialność cywilną i 
gwarancję. 
 
Aby zapewnić szybki i nieskomplikowany przebieg i by uniknąć zarówno zabierających 
czas pytań jak i błędnych dostaw, należy przy zamawianiu części zamiennych podawać 
poniższe dane: 

Pos: 31.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.3.3 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Projekt-Nr. @ 24\mod_1501677863925_9879.docx @ 257409 @  @ 1 
 

• Nr. projektu 
Pos: 31.3.4 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Typ der Bauei nheit @ 22\mod_1493211823972_9879.docx @ 234741 @  @ 1 
 

• Typ jednostki konstrukcyjnej 

• Nazwa 
Pos: 31.3.5 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Benennung @ 22\m od_1493212027132_9879.docx @ 234825 @  @ 1 
 
Pos : 31.3.6 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Artikel-Nr. @ 22\mod_1493211916413_9879.docx @ 234797 @  @ 1 
 

• Nr artykułu 
Pos: 31.3.7 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Stückzahl @ 22\mod_1493212053581_9879.docx @ 234853 @  @ 1 
 

• Ilość sztuk 
Pos: 31.3.8 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Versandart @ 22\m od_1493212091342_9879.docx @ 234881 @  @ 1 
 

• Rodzaj dostawy 
Pos: 31.3.9 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/Liefer- und R echnungsanschrift @ 22\mod_1493212121934_9879.docx @ 234909 @  @ 1 
 

• Adres dostawy i faktury 
Pos: 31.3.10 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/gew ünschte Li eferzeit  @ 22\m od_1493212150810_9879.docx @ 234937 @  @ 1 
 

• Wymagany termin dostawy 
Pos: 31.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.5 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/16 Ersatzteil hal tung/Ersatz teillisten @ 22\m od_1493208309964_9879.docx  @ 234713 @  @ 1 
 

14.1 Listy części zamiennych 
Pos: 31.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 31.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e Ersatz teil e si nd wie folgt  defi niert  @ 40\mod_1561609031859_9879.docx @ 334931 @  @ 1 
 

Części zamienne są określone w następujący sposób: 
 

1) Rodzaj 
V = Część zużywalna 
R = Część rezerwowa 

 

2) Klasyfikacja zapotrzebowania 
I = Polecamy koniecznie magazynowanie części (bardzo ważna część) 
II = Polecamy magazynowanie części (ważna część) 
III = Magazynowanie jest bardzo konieczne 

Pos 
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Pos: 31.9.1 /BA N ederm an Filtrati on/Überschriften/1.1.1/16 Ersatzteilhaltung und Kundendienst/ Inspekti onstür @ 30\m od_1518701330696_9879.docx  @ 280461 @  @ 1 
 

14.1.1 Drzwiczki rewizyjne - standard 
Pos: 31.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.9.3 /Betri ebsanleitung/16 Ersatzteilhaltung/TABELLE: Ti telzeile Ersatzteilliste @ 23\m od_1493294866764_9879.docx  @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.9.4 /BA N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC /K*/Dichtung oben/unten für Inspektions tür ( 1) @  30\m od_1518697611047_9879.docx  @ 280339 @  @ 1 
 

1 X Uszczelnienie w górze / w dole X V 
II 

 
Pos : 31.9.5 /BA N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC /K*/Dichtung links/rechts für Inspektionstür @ 30\mod_1518698249373_9879.docx @ 280367 @  @ 1 
 

2 X Uszczelnienie z lewej / z prawej X V 
II 

 
Pos : 31.9.6 /BA N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC /K*/Handgriff für Inspek tionstür @ 34\m od_1539606171625_9879.docx @ 298887 @  @ 1 
 

3 X Uchwyt 5502205 R 
III 

 
Pos : 31.9.7 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.9.8 /Betri ebsanleitung/Grafiken/N ederm an Filtrati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC /K*/GR AFIK: Di chtungen und H andgriff für Inspekti onstür  @ 30\mod_1518700568611_0.docx  @ 280395 @  @ 1 
 
 

Pos : 31.9.9 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 31.10.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Inspektions tür @ 30 \mod_1518701330696_9879.docx @ 280461 @  @ 1 
 

14.1.2 Drzwiczki rewizyjne – de luxe 
Pos: 31.10.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.10.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.10.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung oben/unten für Inspek tionstür (1) @ 30\mod_1518697611047_9879.docx @ 280339 @  @ 1 
 

1 X Uszczelnienie w górze / w dole X V 
II 

 
Pos : 31.10.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung links /rechts  für Inspek tionstür @ 30\m od_1518698249373_9879.docx  @ 280367 @  @ 1 
 

2 X Uszczelnienie z lewej / z prawej X V 
II 

 
Pos : 31.10.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.10.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC/K*/GR AFIK: Dichtung en für Inspekti onstür De- Luxe @ 34\m od_1539840912261_0.docx  @ 299261 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.10.8 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 

 
Pos : 31.10.9 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

1 2 

1 2 

3 
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Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.10.10 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Türschloss  für Inspek tionstür D e-Luxe @ 34\m od_1539606388504_9879.docx  @ 298915 @  @ 1 
 

3 X Zamek 
do drzwiczki rewizyjne 

5502204 R 
III 

 
Pos : 31.10.11 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Scharni er für Inspektions tür D e-Luxe @ 34\m od_1539607023653_9879.docx @ 298943 @  @ 1 
 

4 X Zawiasa 5501078 R 
III 

 
Pos : 31.10.12 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Gegenhalter für Schar nier für Inspekti ons tür De- Luxe @ 34\mod_1539607237702_9879.docx @ 298971 @  @ 1 
 

5 X Przypór zawiasy 5501081 R 
III 

 
Pos : 31.10.13 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Schr aube für Scharni er Inspektions tür D e-Luxe @ 34\m od_1539841738362_9879.docx @ 299317 @  @ 1 
 

6 X Śruba  5502173 R 
III 

 
Pos : 31.10.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.10.15 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/16 Ersatz teil haltung/FMC/K*/GRAF IK: Scharni er für Inspek tionstür D e-Luxe @ 34\m od_1539841286416_0.docx  @ 299289 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.10.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pos : 31.11.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Inspektions tür @ 30\mod_1518701330696_9879.docx @ 280461 @  @ 1 
 

14.1.3 Drzwiczki rewizyjne - na zawiasach wzmocnione 
Pos: 31.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.11.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.11.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung oben/unten für Inspek tionstür (1) @ 30\mod_1518697611047_9879.docx @ 280339 @  @ 1 
 

1 X Uszczelnienie w górze / w dole X V 
II 

 
Pos : 31.11.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung links /rechts  für Inspek tionstür @ 30\m od_1518698249373_9879.docx  @ 280367 @  @ 1 
 

2 X Uszczelnienie z lewej / z prawej X V 
II 

 
Pos : 31.11.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.11.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC/K*/GR AFIK: Dichtung en für Inspekti onstür De- Luxe vers tärk t @ 34\m od_1539666043455_0.docx @ 299051 @  @ 1 
 
  
Pos : 31.11.8 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 

 

  

1 2 

4 

5 

6 

3 
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Pos: null /BA N ederman Filtr ati on/Überschriften/1.1.1/Filtermodul @ 23\m od_1493356630914_9879.docx  @ 235231 @  @ 1 
 

14.1.4 Moduł filtracyjny kartridżowy 
Pos: null /Betriebsanl eitung/Leerzeile H al b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: null /Betriebsanl eitung/16 Ersatzteil hal tung/TABELLE: Titelzeile Ersatzteilliste @ 23\m od_1493294866764_9879.docx  @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Filterpatr one SC ( 1) @ 44\m od_1576673884030_9879.docx  @ 349471 @  @ 1 
 

1 X Modół wkładów kartridżowych 
Typ: …. 

X V 
I 

 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/M ontag epl atte i nklusive Dichtung @ 44\m od_1576756671842_9879.docx  @ 349613 @  @ 1 
 

2 X Płyta montażowa 
łącznie z uszczelnieniem 

5512679 R 
III 

 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Dichtung für Montageplatte @ 30\m od_1518777373797_9879.docx @ 280651 @  @ 1 
 

3 X Uszczelnienie 5502264 V 
I 

 
Pos : null /BA N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Verschl ussring mit  UniCl ean @ 44\m od_1576757732105_9879.docx @ 349641 @  @ 1 
 

4 X Pierścień zamykający wraz z UniClean 5512753 R 
III 

 
 
 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/GRAF IK: Filterpatronenm odul @ 23 \mod_1493359231243_0.docx @ 235315 @  @ 1 

5 X Podkładka 5502701 R 
III 

  

1 

4; 5 

3 

2 
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Pos: 31.14.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Filtermodul  @ 23\m od_1493356630914_9879.docx @ 235231 @  @ 1 
 

14.1.5 Moduł filtracyjny kasetowy 
Pos: 31.14.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.14.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.14.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Fil terkassette ( 1) @ 30\m od_1518773341932_9879.docx  @ 280603 @  @ 1 
 

1 X Kaseta filtracyjna 
Typu: ….. 

X V 
I 

 
Pos : 31.14.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dichtung für Montageplatte @ 30\m od_1518777373797_9879.docx  @ 280651 @  @ 1 
 

2 X Uszczelnienie 5502264 V 
I 

 
Pos : 31.14.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.14.7 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC/K*/GR AFIK: Filterkassettenm odul @ 31 \mod_1519045157547_0.docx @ 280935 @  @ 1 
 

 
Pos : 31.14.8 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 31.15.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Befes tigungshebel @ 23\m od_1493359640494_9879.docx @ 235343 @  @ 1 
 

 
14.1.6 Dźwignia mocująca 
Pos: 31.15.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.15.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.15.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Befestigungshebel ( 1) @ 31\m od_1519042788014_9879.docx  @ 280879 @  @ 1 
 

1 X Dźwignia mocująca 5501095 R 
III 

 
Pos : 31.15.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Sechskantschr aube für Befes tigungshebel @ 34\m od_1539668570422_9879.docx  @ 299163 @  @ 1 
 

2 X Śruba ze łbem sześciokątnym 5502238 R 
III 

 
Pos : 31.15.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Sechskantm utter für Befestigungshebel @ 34 \mod_1539669577730_9879.docx @ 299191 @  @ 1 
 

3 X Nakrętka sześciokątna 5502247 R 
III 

 
Pos : 31.15.7 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.15.8 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/FMC/K*/GR AFIK: Befes tigungshebel @ 31\m od_1519043251335_0.docx @ 280907 @  @ 1 
 
 

Pos : 31.15.9 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 

  

1 

2 

1 

2; 3 
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Pos: 31.16.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dr ucklufteinrichtung @ 23\m od_1493360844754_9879.docx @ 235427 @  @ 1 
 

14.1.7 Instalacja sprężonego powietrza 
Pos: 31.16.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.16.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.16.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Ventilkasten (1) @ 41 \mod_1563941702978_9879.docx @ 339101 @  @ 1 
 

1 X Skrzynia zaworowa kompletna 
Typu: X 

X R 
II 

 
Pos : 31.16.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Druckluftschlauch (Set) @ 41 \mod_1563944805370_9879.docx @ 339129 @  @ 1 
 

2 X Wąż ciśnieniowy (zestaw) X R 
III 

 
Pos : 31.16.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/M anom eter @ 31\m od_1519112077591_9879.docx  @ 281049 @  @ 1 
 

3 X Manometr 5500234 R 
III 

 
Pos : 31.16.7 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/M em bran @ 31\m od_1519112067976_9879.docx  @ 281021 @  @ 1 
 

4 X Membrana 
Temp. -20°C do 100°C 

73008490 V 
I 

 
Pos : 31.16.8 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Anschl usskabel 1m ( 5512670) @ 41 \mod_1563353114708_9879.docx @ 338299 @  @ 1 
 

5 X Kabel połączeniowy 
Długość = 1 m 

5512670 R 
III 

 
Pos : 31.16.9 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Anschl usskabel 2m ( 5512671) @ 41 \mod_1563354484428_9879.docx @ 338327 @  @ 1 
 

6 X Kabel połączeniowy 
Długość = 2 m 

5512671 R 
III 

 
Pos : 31.16.10 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Anschlusskabel 7m  (5512672) @ 41\m od_1563354497631_9879.docx @ 338355 @  @ 1 
 

7 X Kabel połączeniowy 
Długość = 7 m 

5512672 R 
III 

 
Pos : 31.16.11 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Anschlusskabel 10m ( 5512673) @ 41\m od_1563354502194_9879.docx  @ 338383 @  @ 1 
 

8 X Kabel połączeniowy 
Długość = 10 m 

5512673 R 
III 

 
Pos : 31.16.12 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Anschlusskabel 20m ( 5512674) @ 41\m od_1563354507819_9879.docx  @ 338411 @  @ 1 
 

9 X Kabel połączeniowy 
Długość = 20 m 

5512674 R 
III 

 
Pos : 31.16.13 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Kuppl ung für Anschl usskabel ( 5512675) @ 41\m od_1563355251299_9879.docx  @ 338439 @  @ 1 
 

10 X Złącze do kabla połączeniowego 5512675 R 
III 

 
Pos : 31.16.13 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/M*P/Kuppl ung für Anschl usskabel ( 5512675) @ 41\m od_1563355251299_9879.docx  @ 338439 @  @ 1 
 

11 X Cewka zaworu 
Temp. -20°C do 85°C 

5117182 V 
I 

 
Pos : 31.16.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.16.15 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/16 Ersatz teil haltung/FMC/K*/GRAF IK: Druckluftei nrichtung mit Insight C ontrol Panel @ 42\m od_1566218971693_0.docx  @ 339933 @  @ 1 
 
  
Pos : 31.16.16 /Betriebsanlei tung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx  @ 209489 @  @ 1 

 

  

5 (6 – 7) 

4 

3 2 1 
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Pos: 31.17.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dif fer enzdr uckmessung @ 23\m od_1493374099958_9879.docx @ 235717 @  @ 1 
 

14.1.8 Pomiar różnicy ciśnień 
Pos: 31.17.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.17.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.17.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Winkel anschl uss ( 1) @ 23\m od_1493702893004_9879.docx  @ 235781 @  @ 1 
 

1 2 Połączenie kątowe 5502191 R 
III 

 
Pos : 31.17.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Mutter für Winkel anschl uss @ 23\mod_1493703858419_9879.docx @ 235809 @  @ 1 
 

2 2 Nakrętka do przyłączenie kątowego 5502202 R 
III 

 
Pos : 31.17.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Schl auch Differenzdruckm essung ( Länge  = xxx m) @ 43\m od_1573714408145_9879.docx @ 346381 @  @ 1 
 

3 X Wąż 
Długość = X m 

5502193 R 
III 

 
Pos : 31.17.7 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 

 

 
Pos: 31.17.8 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/GR AFIK: Winkelanschluss für Dif fer enzdrucksteuer ung @ 23\mod_1493704449982_0.docx @ 235837 @  @ 1 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 
os: 31.17.9 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.17.10 /Betriebsanlei tung/Gr afiken/Nederman Filtration/16 Ersatz teil haltung/FMC/K*/GRAF IK: Schl auch für Di fferenzdr uckm essung @ 41\mod_1562571164931_0.docx @ 337613 @  @ 1 

 
 
Pos : 31.18.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dif fer enzdr uckmessung @ 23\m od_1493374099958_9879.docx @ 235717 @  @ 1 
 

* dla filtrów w wersji ATEX 
 
Pos : 31.18.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Mutter für Winkel anschl uss @ 23\mod_1493703858419_9879.docx @ 235809 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.18.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/M*P/Schl auch Differenzdruckm essung ( Länge  = xxx m) @ 43\m od_1573714408145_9879.docx @ 346381 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.18.7 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Luft filter @ 31\mod_1519209273327_9879.docx @ 281454 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.18.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.18.9 /Betriebsanl eitung/Grafiken/N ederman Filtr ati on/16 Ersatzteilhaltung/GR AFIK: Winkelanschluss für Dif fer enzdrucksteuer ung @ 23\mod_1493704449982_0.docx @ 235837 @  @ 1 
 
 
 
 
Pos : 31.19.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Dif fer enzdr uckmessung @ 23\m od_1493374099958_9879.docx @ 235717 @  @ 1 
 
Pos : 31.21.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/R ests taubentsorgung @ 22\m od_1493120522427_9879.docx @ 233845 @  @ 1 
 

14.1.9 Usuwanie pozostałości pyłu 
Pos: 31.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.21.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.21.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Schl auch (Set) für R ests taubentsorgung (1) @ 23\m od_1493972828537_9879.docx @ 237025 @  @ 1 
 

1 X Wąż (zestaw) 
L = 0,7 m 

5505041 R 
III 

 
Pos : 31.21.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/Pl astik tüte Res tstaubentsorgung @ 23\mod_1493973255303_9879.docx @ 237053 @  @ 1 
 

2 X Worek foliowy 5502695 R 
III 

 
Pos : 31.21.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

4 X Filtr powietrza 5502252 R 
III 

1; 2 

1; 2 

3 3 4* 
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Pos: 31.22.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/16 Ersatz teil haltung und Kundendi ens t/Zubehör @ 31\mod_1519220249482_9879.docx @ 281622 @  @ 1 
 

14.1.10 Akcesoria 
Pos: 31.22.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.22.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.22.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Fil ter druckmi nderer ( Set) @ 31\m od_1519219806921_9879.docx  @ 281594 @  @ 1 
  

X Zawór redukcyjny filtru (zestaw) 
Typu: MC202-D00 

5500951 R 
III 

 
Pos : 31.22.5 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Füllstandssensor @ 41\m od_1563958705611_9879.docx  @ 339203 @  @ 1 
  

X Czujnik poziomu 
Typu: X 

X R 
III 

 
Pos : 31.22.6 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Berstschei be @ 31\m od_1519220636836_9879.docx  @ 281650 @  @ 1 
  

X Panel Eksplozyjny 
Typu: …x… mm 

X V 
I 

 
Pos : 31.22.7 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Berstsensor @ 31 \mod_1519221778655_9879.docx @ 281678 @  @ 1 
  

X Czujnik bezpieczeństwa 
Typu: SE-HT 

5502253 R 
I 

 
Pos : 31.22.8 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dr uckentlas tungsventil @ 31\mod_1519284968833_9879.docx @ 281771 @  @ 1 
  

X Zawór redukcji ciśnienia 
Typu: 480 EVN2.0 

5505010 R 
II 

 
Pos : 31.22.9 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Fl ammenl ose Expl osionsdruckentlastung @ 36 \mod_1549519833117_9879.docx @ 316301 @  @ 1 
  

X Bezpłomieniowe urządzenie odciążające ciśnienie 
Typu: FLEX C2 PRO S 

5512426 R 
II 

 
Pos : 31.22.10 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Blitzal armlam pe @ 31\m od_1519222203444_9879.docx  @ 281734 @  @ 1 
  

X Migające lampy alarmowe 5500602 R 
III 

 
Pos : 31.22.11 /BA Nederm an Filtration/16 Ersatz teilhaltung/Ersatzteillisten/FMC/K*/Filterei nsatz für Sicher heitsfilter @ 36\m od_1544093447180_9879.docx @ 312771 @  @ 1 
  

X Wkładka filtru 
bezpieczeństwa 

7943159   
R 
III 

 
Pos : 31.22.12 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e H alb @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.23.1 /BA N ederman Filtr ation/Ü berschrif ten/1.1.1/Einbauventilator @ 17 \mod_1489146838410_9879.docx @ 222917 @  @ 1 
 

14.1.11 Wbudowany wentylator 
Pos: 31.23.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 31.23.3 /Betriebsanl eitung/16 Ersatz teil haltung/TABELLE: Titelzeil e Ersatzteilliste @ 23\mod_1493294866764_9879.docx @ 235115 @  @ 1 
 

Poz. zamontowana 
ilość sztuk 

Nazwa 
Dane techniczne 

Nr artykułu Rodzaj V/R1) 
Klasyfikacja zapotrz2) 

 
Pos : 31.23.4 /BA N ederman Filtr ation/16 Ersatzteilhal tung/Ersatz teillisten/FMC/K*/Dr ehstromm otor für Einbauventilator (1)  @ 31\mod_1519386151607_9879.docx @ 281947 @  @ 1 
 

1 X Silnik trójfazowy 
Typu: xxx 
B 5;  xxx  kW; xxx min-1; xxx V; xxx Hz 

X R 
III 

 
Pos : 32 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 33.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/17 Außerbetri ebnahm e und D emontage @ 33\m od_1535106106832_9879.docx @ 294091 @  @ 1 
 

15 Wyłączenie z eksploatacji i demontaż 
Pos: 33.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.3.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/H INWEIS @ 32\mod_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 33.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.3.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Di e entspr echenden gesetzlichen Vorschriften zur Verm eidung von U nfällen beachten @ 38\m od_1560233026843_9879.docx  @ 329583 @  @ 1 
 

Muszą być przestrzegane odpowiednie przepisy prawne dot. zapobiegania 
wypadkom, które obowiązują w danym kraju! 

Pos: 33.3.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.3.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.5 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/17 Außerbetriebnahm e und D emontage/Außer betriebnahme @ 33\mod_1535106220094_9879.docx @ 294119 @  @ 1 
 

15.1 Wyłączenie z eksploatacji 
Pos: 33.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.7.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 33.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.7.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Gefährliche el ektrische Spannung! @ 39\mod_1560320042725_9879.docx @ 330571 @  @ 1 
 

Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Pos: 33.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.7.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verl etzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 33.7.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.7.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Ar bei ten an el ektrischen Ausrüs tung: => Elektrofachkr aft  @ 39\mod_1560320310776_9879.docx @ 330599 @  @ 1 
 

➔ Wykonywanie prac przy urządzeniach elektrycznych powierzać wyłącznie 
przeszkolonemu technikowi elektrykowi. 

Pos: 33.7.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.7.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Abgrenzungslinie unten @ 36\m od_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.1 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/W arnsymbole mit Signalw ort/GEFAHR @ 16\mod_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 33.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.9.3 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Art / Quelle der Gefahr/Spannungsführ ende Teile!  @ 39\m od_1560860800997_9879.docx  @ 332771 @  @ 1 
 

Części znajdujące się pod napięciem! 
Pos: 33.9.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.5 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR: Nichtbeachtung führt  zu Tod oder schw eren Verl etzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 33.9.6 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.7 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/Hi nw eistexte/Spannungs führende Teile im Schaltschrank  (Filtrati on) @ 40 \mod_1561616835084_9879.docx @ 335109 @  @ 1 
 

Jeżeli w szafce rozdzielczej wyłącznik główny zabezpieczony jest w pozycji „0”, to mimo 
to na zaciskach przyłączeniowych wyłącznika głównego przylega jeszcze napięcie. 

Pos: 33.9.8 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.9.9 /Betri ebsanleitung/Sicher hei tshi nw eise/H andl ungsanweisungen/Kennzeichnungen an den Anschlussklemm en beachten @ 39 \mod_1560861033898_9879.docx @ 332837 @  @ 1 
 

➔ Należy przestrzegać oznaczeń znajdujących się na zaciskach przyłączeniowych. 
Pos: 33.9.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.9.11 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.10 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/WARN UNG @ 16\mod_1487254444870_9879.docx @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 33.11.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.11.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/Dr ehende oder bew egliche Teile! @ 37\m od_1558331681263_9879.docx  @ 321871 @  @ 1 
 

Części wirujące lub ruchome! 
Pos: 33.11.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos: 33.11.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Vor der Außer betriebnahm e @ 40\mod_1561615798906_9879.docx @ 335025 @  @ 1 
 

Przed przystąpieniem do wyłączenia z eksploatacji: 
Pos: 33.11.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.11.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/M aschine/Anlage el ektrisch fr eischal ten @ 39\m od_1560405169954_9879.docx @ 331123 @  @ 1 
 

➔ Maszynę / urządzenie odłączyć od sieci elektrycznej, tzn. wyłącznikiem głównym na 
szafce sterowniczej wyłączyć wszystkie źródła energii (wyłącznik główny w pozycji 
„0”). 

Pos: 33.11.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/H auptschalter mit einem Vor hängeschl oss sichern und Schl üssel abzi ehen @ 39\m od_1560405307762_9879.docx @ 331179 @  @ 1 
 

➔ Wyłącznik główny zabezpieczyć kłódką i wyciągnąć kluczyk. 
Pos: 33.11.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/M aschine/Anl age auf Spannungsfrei heit  pr üfen @ 39\m od_1560405351721_9879.docx @ 331207 @  @ 1 
 

➔ Skontrolować wyłączenie spod napięcia maszyny / urządzenia. 
Pos: 33.11.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Druckluftversorgung druckl os m achen und Dr uckbehält er entl üften @ 39\m od_1560405403053_9879.docx  @ 331235 @  @ 1 
 

➔ Odłączyć od przyłącza zasilającego sprężonym powietrzem i odpowietrzyć naczynie 
ciśnieniowe. 

Pos: 33.11.13 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.11.14 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.12 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.13.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 33.13.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.13.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Außerbetriebnahme nur durch beauftr agte und fachkundige Pers onen durchführen lassen @ 40\mod_1561618776427_9879.docx @ 335165 @  @ 1 
 

Wyłączanie z eksploatacji powierzać tylko upoważnionemu do tego, fachowemu 
personelowi. 

Pos: 33.13.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.13.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.14 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 33.15 /Betriebsanl eitung/17 Außerbetriebnahme und D emontage/Tätigkeiten zur Außeri nbetriebnahme @ 33\m od_1535106589930_9879.docx  @ 294203 @  @ 1 
 

Aby maszynę / urządzenie wyłączyć z eksploatacji należy wykonać następujące 
czynności: 
 
➔ Maszynę / urządzenie całkowicie opróżnić, tzn. tak długo eksploatować maszynę / 

urządzenie bez dalszego doprowadzania materiału, aż pył przestanie być wydalany. 
➔ Maszynę / urządzenie wyłączyć. 
➔ Maszynę / urządzenie całkowicie odłączyć od wszystkich przyłączeń energetycznych 

i zasilających. 
Pos: 33.16 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.17 /Betriebsanl eitung/Ü berschriften/1.1/17 Außer betriebnahme und Dem ontage/D emontage @ 33\mod_1535106295349_9879.docx @ 294147 @  @ 1 
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15.2 Demontaż 
Pos: 33.18 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.19.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/GEFAHR @ 16\m od_1487254311198_9879.docx @ 221131 @  @ 1 
 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
 
Pos : 33.19.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.19.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/H erabfallende M aschi nenteile!  @ 38\m od_1559105292803_9879.docx  @ 324381 @  @ 1 
 

Spadające części maszyny! 
Pos: 33.19.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.19.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/GEFAHR : Nichtbeachtung führt zu Tod oder schw eren Verletzungen! @ 36\m od_1552631365730_9879.docx  @ 317831 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie grozi śmiercią lub ciężkim kalectwem! 
Pos: 33.19.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.19.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Gefahr enber eich mit geeigneten Marki erungs- und Absperrelem enten sichern @ 38\mod_1559105386571_9879.docx @ 324409 @  @ 1 
 

➔ Niebezpieczna strefa musi być zabezpieczona odpowiednimi elementami 
oznakowania i barierami. 

Pos: 33.19.8 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Schild „ Aufenthalt unter schw ebender Last ver boten“ gut sichtbar anbring en @ 38\m od_1559110605212_9879.docx @ 324579 @  @ 1 
 

➔ Tablica informacyjna „Przebywanie pod zawieszonymi ciężarami jest 
wzbronione“ musi być umieszczona w sposób dobrze widoczny. 

Pos: 33.19.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Verantw ortlichen bes timmen, der  während des  Transpor ts  den Gefahrenbereich überw acht @ 38\m od_1559105528479_9879.docx @ 324437 @  @ 1 
 

➔ Należy wyznaczyć osobę odpowiedzialną, która w czasie transportu nadzorować 
będzie niebezpieczną strefę. 

Pos: 33.19.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/N ur zugelassene Las thebeeinrichtung en und Las taufna hm emittel .. . einsetzen @ 38\m od_1559110676718_9879.docx @ 324607 @  @ 1 
 

➔ Stosować należy wyłącznie dopuszczone do tego środki przyjmujące obciążenie, 
posiadające dostateczny udźwig. 

Pos: 33.19.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/M aschinenteil e nur an vorgesehenen Anhängepunk ten a nschlagen @ 38\mod_1559111101081_9879.docx @ 324635 @  @ 1 
 

➔ Części maszyny zawieszać wyłącznie na przewidzianych do tego punktach 
zawieszania. 

Pos: 33.19.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/R ohrl eitungsteile nur an vorgesehenen Anhängepunkte n oder mit r utschfesten Kunsts toffseil anschl agen @ 38\m od_1559111150865_9879.docx  @ 324663 @  @ 1 
 

➔ Elementy rurociągu zawieszać wyłącznie na przewidzianych do tego punktach 
zawieszenia lub zamocować nieślizgającą się liną z tworzywa sztucznego. 

Pos: 33.19.13 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/Nicht unter schwebenden Lasten aufhalten @ 38 \mod_1559111272042_9879.docx @ 324691 @  @ 1 
 

➔ Nie wolno przebywać pod zawieszonymi ciężarami. 
Pos: 33.19.14 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.19.15 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36 \mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
Pos : 33.20 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.21.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/WARN UNG @ 16 \mod_1487254444870_9879.docx @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 33.21.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.21.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/Absturzgefahr!  @ 39\m od_1560343789171_9879.docx  @ 330853 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo upadku! 
Pos: 33.21.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.21.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos: 33.21.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.21.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Bei Arbeiten i n größerer H öhe @ 40\m od_1561695555849_9879.docx  @ 335281 @  @ 1 
 

Przy wykonywaniu prac na dużych wysokościach: 
Pos: 33.21.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.21.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Schutzausr üstung g egen Abs turz tragen und verw enden @ 40\m od_1561695621601_9879.docx  @ 335309 @  @ 1 
 

➔ Nosić i stosować wyposażenie chroniące przed upadkiem. 
Pos: 33.21.10 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.21.11 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36 \mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.22 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.23.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/WARN UNG @ 16 \mod_1487254444870_9879.docx @ 221159 @  @ 1 
 

 

OSTRZEŻENIE 
 
Pos : 33.23.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.23.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Art /  Quell e der Gefahr/Absturzgefahr!  @ 39\m od_1560343789171_9879.docx  @ 330853 @  @ 1 
 

Niebezpieczeństwo upadku! 
Pos: 33.23.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.23.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Konsequenzen bei Missachtung/WARNUN G: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwer en Verletzungen führen! @ 36\mod_1552634152769_9879.docx @ 317915 @  @ 1 
 

Nieprzestrzeganie może spowodować śmierć lub poważne obrażenia! 
Pos: 33.23.6 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.23.7 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Bei Arbeiten über Körperhöhe @ 39 \mod_1560343878230_9879.docx @ 330881 @  @ 1 
 

W czasie wykonywania prac na wysokości ponad głową: 
Pos: 33.23.8 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.23.9 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/H andl ungsanw eisungen/Gepr üfte und zugel assene Aufsti egshilfen und Arbeits bühnen verw enden @ 39\mod_1560343938246_9879.docx @ 330909 @  @ 1 
 

➔ Stosować ze sprawdzonych i zatwierdzonych drabiny i pomosty robocze 
odpowiadające przepisom bezpieczeństwa pracy. 

Pos: 33.23.10 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Handlungsanw eisungen/M aschinenteil e nicht al s Aufstiegshilfen verw enden @ 39\mod_1560343985137_9879.docx @ 330937 @  @ 1 
 

➔ Nie wolno używać części maszyn jako pomocy do wchodzenia. 
Pos: 33.23.11 /Betriebsanlei tung/Leerzeil e 1pt @ 11\m od_1479298310216_0.docx  @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.23.12 /Betriebsanlei tung/Sicherheitshinw eise/Abgrenzungslini e unten @ 36 \mod_1552040616240_0.docx @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.24 /Betriebsanl eitung/----- Seitenumbr uch ----- @ 10\m od_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
 
Pos : 33.25.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 33.25.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.25.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Dem ontag e von fachkundigem Personal oder durch den Hers tell er durchführen l assen @ 40\m od_1561697556967_9879.docx  @ 335365 @  @ 1 
 

Demontaż powierzyć fachowemu personelowi lub producentowi. 
Pos: 33.25.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.25.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 33.26 /Betriebsanl eitung/Leerzeile H alb @ 10\m od_1478598405587_0.docx  @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 33.27.1 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/W arnsym bole mit  Signalw ort/HINW EIS @ 32\m od_1526453032777_9879.docx @ 288611 @  @ 1 
 

 

NOTYFIKACJA 
 
Pos : 33.27.2 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.27.3 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Hi nweis tex te/Dem ontag e der Bauteil e nur i n Zonen => keine explosi onsfähig e Atmosphär e @ 40\m od_1561698866850_9879.docx  @ 335421 @  @ 1 
 

Demontaż składników może odbywać się wyłącznie w tych strefach, w których nie 
panuje atmosfera wybuchowa. 
 
 
 
 
 

Pos: 33.27.4 /Betriebsanl eitung/Leerzeile 1pt @ 11\mod_1479298310216_0.docx @ 212269 @  @ 1 
 
 
Pos : 33.27.5 /Betriebsanl eitung/Sicherheitshinweise/Abgrenzungsli nie unten @ 36\mod_1552040616240_0.docx  @ 317411 @  @ 1 
 
Pos : 35.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/18 Entsorgung @ 23\m od_1493792324467_9879.docx  @ 236101 @  @ 1 
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16 Usuwanie 
Pos: 35.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 35.3 /Betri ebsanleitung/18 Entsorg ung und R ecycli ng/Entsorgung @ 23\m od_1493792374582_9879.docx  @ 236129 @  @ 1 
 

Użytkownik jest odpowiedzialny za bezpieczne postępowanie w czasie stosowania 
łącznie z usuwaniem zgodnym z zasadami ochrony środowiska. 
 
Usuwanie wymienionych komponentów, pyłu/odpadów pochodzących z oczyszczania 
oraz innych odpadów, musi odbywać się zgodnie z wytycznymi obowiązującymi dane 
materiały. Wytyczne te są zazwyczaj ustalane przez właściwe urzędy miejscowe. W razie 
niepewności należy zasięgnąć rady pracownika zakładu, kompetentnego w zakresie 
bezpieczeństwa. To samo dotyczy także stosowanych substancji pomocniczych, takich 
jak oleje i smary. Usuwanie musi być przeprowadzone zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi ustawami krajowymi. 
 
Znak ten informuje, że produkty odpadowe muszą być usuwane zgodnie z Dyrektywą w 
sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE Waste Electrical and 
Electronic Equipment), oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych. Wszystkie 
niepotrzebne już lub niefunkcjonujące produkty muszą być przekazywane do punktów 
zbiorczych i recyklingowych WEEE. Właściwe usuwanie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego służy ochronie środowiska i ludzi przed potencjalnie szkodliwymi 
materiałami, które są często przerabiane w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. 
Dzięki współdziałaniu we właściwym usuwaniu produktów przyczyniamy się do 
oszczędzania zasobów naturalnych. 

Pos: 36 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 37.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/19 Anhang @ 33\m od_1531386115258_9879.docx @ 292211 @  @ 1 
c 

17 Suplement 
Pos: 37.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.3.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/19 Anhang/Gew ährl eistung @ 14 \mod_1485497706149_9879.docx @ 216791 @  @ 1 
 

17.1 Gwarancja 
Pos: 37.3.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.3.3 /Betri ebsanleitung/19 Anhang/Gew ährleistung/Gewährleistung @ 15\m od_1486105306968_9879.docx @ 218147 @  @ 1 
 

Zakres i okres gwarancji są ustalone w naszych Ogólnych Warunkach Sprzedaży i 
Dostaw. 

 

Niniejsza Instrukcja obsługi zawiera wszystkie konieczne wskazówki i uwagi i przed 
przystąpieniem do rozruchu maszyny / urządzenia musi być dokładnie przeczytana. 

 

Części podlegające zużyciu nie należą do zakresu świadczeń gwarancyjnych. 
Roszczenia wynikające z gwarancji muszą być natychmiast po stwierdzeniu usterek 
zgłaszane z podaniem numeru urządzenia/projektu. 

 

Poza zastrzeżeniami podanymi w Ogólnych Warunkach Sprzedaży i Dostaw gwarancja 
wygasa w następujących przypadkach: 

 

• Niezgodność z danymi technicznymi 

• Nieznajomość lub nieprzestrzeganie Instrukcji obsługi oraz zawartych w niej 
wskazówek dotyczących transportu, magazynowania, montażu, rozruchu, 
eksploatacji i konserwacji 

• Stosowanie niezgodne z przeznaczeniem 

• Niewłaściwe posługiwanie się 

• Niewłaściwy montaż, rozruch, obsługa i konserwacja 

• Użytkowanie maszyny / urządzenia w przypadku uszkodzonych lub niewłaściwie 
założonych urządzeń zabezpieczających albo w razie niespełniających swych funkcji 
urządzeń zabezpieczających i ochronnych 

• Niedostatecznie wykwalifikowany lub niewystarczająco poinstruowany personel 
obsługujący i techniczny 

• Przeprowadzanie samowolnych zmian konstrukcyjnych 

• Dokonywanie samowolnych zmian parametrów lub oprogramowania 

• Niedopuszczalne środki warsztatowe 

• Niefachowo przeprowadzane naprawy 

• Błędne lub niefachowe założenie wzgl. przyłączenie kabli instalacyjnych 

• Stosowanie innych części zamiennych niż oryginalnych 

• W razie katastrof spowodowanych działaniem ciał obcych lub w razie siły wyższej 
 

Użytkownik musi we własnym zakresie odpowiedzialności zatroszczyć się o to, 
 

• aby przestrzegane były podstawowe wskazówki w zakresie zachowania 
bezpieczeństwa umieszczone w tym rozdziale oraz by przestrzegane były te 
wskazówki zawarte w każdym poszczególnym rozdziale. 

• aby zagwarantowane było stosowanie zgodne z przeznaczeniem i by maszyna / 
urządzenie użytkowana była zgodnie z warunkami stosowania uzgodnionymi w 
umowie. 

• aby wykluczone było zarówno stosowanie niezgodne z przeznaczeniem oraz błędne 
ustawienie lub rozruch jak i niedopuszczalne eksploatacja. 

Pos: 37.4 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 37.5.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1.1/19 Anhang/H aftungsbeschränkungen @ 14\mod_1485497817981_9879.docx @ 216819 @  @ 1 
 

17.2 Ograniczenie odpowiedzialności cywilnej 
Pos: 37.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.5.3 /Betri ebsanleitung/19 Anhang/H aftungsbeschränkungen/H aftungsbeschränkungen @ 15\m od_1486111765209_9879.docx  @ 218175 @  @ 1 
 

Wszystkie informacje techniczne, dane i wskazówki dot. obsługi i konserwacji maszyny / 
urządzenia zawarte w niniejszej Instrukcji obsługi odpowiadają aktualnemu poziomowi 
techniki i sporządzone zostały według najlepszej wiary przy uwzględnieniu naszych 
dotychczasowych doświadczeń i według aktualnego stanu naszej wiedzy. 
 
Zarówno rysunki jak i grafiki nie zawsze odpowiadają zakresowi dostawy wzgl. 
ewentualnemu zamówieniu części zamiennych oraz nie odpowiadają skali 1:1. 
 
Za szkody i awarie w czasie eksploatacji spowodowane błędną obsługą, 
nieprzestrzeganiem Instrukcji obsługi lub niewłaściwie wykonanymi naprawami nie 
przejmujemy żadnej odpowiedzialności. Zwracamy wyraźnie uwagę na to, że 
niedostarczone przez nas części zamienne i elementy osprzętu nie są przez nas 
skontrolowane i nie wydaliśmy na nie zezwolenia. 
 
Dlatego też montowanie i stosowanie produktów obcych może negatywnie wpłynąć na 
maszynę / urządzenie pod względem jej własności konstrukcyjnych i spowodować 
zagrożenie dla ludzi, maszyny lub innych wartości materialnych. 
 
Za szkody wynikające z użycia nieoryginalnych części zamiennych i osprzętu nie 
ponosimy żadnej odpowiedzialności cywilnej. 

Pos: 37.5.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 37.5.5 /Betri ebsanleitung/03 Grundl egende Sicherheitshi nweise/Produktsicher hei t/Sämtliche Umbauten und Veränder ung en an der  Maschi ne/Anlage @ 33\m od_1529578551356_9879.docx  @ 291461 @  @ 1 
 

Wszelkie modyfikacje i zmiany w maszynie / urządzenia są zabronione bez wyraźnej, 
pisemnej zgody producenta. To samo dotyczy montażu i ustawień urządzeń 
zabezpieczających oraz spawania na elementach nośnych. W razie nieprzestrzegania 
tych reguł wygasają wszelkie świadczenia gwarancyjne. 

Pos: 38 /Betri ebsanleitung/----- Seitenum bruch ----- @ 10\mod_1478587717206_0.docx @ 209489 @  @ 1 
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Pos: 39.1 /Betri ebsanleitung/Überschriften/1/20 Zulieferdokumentati on @ 34\m od_1540531631865_9879.docx  @ 299689 @  @ 1 
 

18 Dokumentacja poddostawców 
Pos: 39.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\mod_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.3 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Bedienungsanl eitung Insig ht C ontrol Panel @ 41\m od_1562646731104_9879.docx @ 337721 @  @ 1 
 

Instrukcja obsługi Insight Control Panel 
Pos: 39.4 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/M ontag e- und Serviceanlei tung Insight Contr ol Panel @ 41\mod_1562646796839_9879.docx @ 337749 @  @ 1 
 

Instrukcja montażowa i serwisowa Insight Control Panel 
Pos: 39.5.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Pneum atik teil e/Pneum atik teil e @ 34\m od_1540794374620_9879.docx  @ 300301 @  @ 1 
 

Elementy układu pneumatycznego 
Pos: 39.5.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.5.3 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Pneum atik teil e/Spülgastanksys tem (R eco) @ 34\m od_1540794403936_9879.docx  @ 300329 @  @ 1 
 

System zbiornikowy gazu płuczącego (Reco) 
Pos: 39.5.4 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Pneum atik teil e/Filterdruckminder er (Cam ozzi) @ 34 \mod_1540794431298_9879.docx @ 300357 @  @ 1 
 

Zawór redukcyjny filtru (Camozzi) 
Pos: 39.5.5 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.6.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Antriebe @ 34\m od_1540793941045_9879.docx @ 300021 @  @ 1 
 

Napędy 
Pos: 39.6.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.6.3 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Getriebem otoren (Bauer Gear M otor) @ 34\m od_1540794057489_9879.docx  @ 300049 @  @ 1 
 

Motoreduktor (Bauer Gear Motor) 
Pos: 39.6.4 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Antriebe/Getriebem otoren ( STM) @ 34\m od_1540794154335_9879.docx  @ 300105 @  @ 1 
 

Motoreduktor (STM) 
Pos: 39.6.5 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Antriebe/Getriebem otoren ( Bonfiglioli) @ 34\m od_1540794184574_9879.docx  @ 300133 @  @ 1 
 

Motoreduktor (Bonfiglioli) 
Pos: 39.6.6 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Dr ehs tromm otoren (Hoyer) @ 34\m od_1540794216399_9879.docx @ 300161 @  @ 1 
 

Silnik trójfazowy (Hoyer) 
Pos: 39.6.7 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Dr ehs tromm otoren (Dutchi) @ 34\mod_1540794238161_9879.docx @ 300189 @  @ 1 
 

Silnik trójfazowy (Dutchi) 
Pos: 39.6.8 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Antri ebe/Dr ehs tromm otoren (VEM) @ 34\m od_1540794268875_9879.docx  @ 300217 @  @ 1 
 

Silnik trójfazowy (VEM) 
Pos: 39.6.9 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.7.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Förderei nrichtungen/För dereinrichtung en @ 34\m od_1540794303929_9879.docx  @ 300245 @  @ 1 
 

Urządzenia transportujące 
Pos: 39.7.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.7.3 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/Förderei nrichtungen/Zellenradschleuse (Nederman M anufacturing) @  34\m od_1540794336052_9879.docx  @ 300273 @  @ 1 
 

Zamknięcie komorowe gwiazdowe (Nederman Manufacturing) 
Pos: 39.7.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.8.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Messgeräte/Messgeräte @ 41\m od_1563967643820_9879.docx @ 339231 @  @ 1 
 

Przyrządy pomiarowe 
Pos: 39.8.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.8.3 /BA N ederm an Filtrati on/20 Zuliefer dokum entation/M essger äte/Füllstandssensor (C arlo Gavazzi) @ 41\mod_1563967713893_9879.docx @ 339259 @  @ 1 
 

Czujnik poziomu (Carlo Gavazzi) 
Pos: 39.8.4 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.9.1 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Expl osionsdruckentl astungselem ente @ 34\m od_1540794455140_9879.docx  @ 300385 @  @ 1 
 

Elementy redukcji ciśnienia wybuchu 
Pos: 39.9.2 /Betri ebsanleitung/Leerzeile Hal b @ 10\m od_1478598405587_0.docx @ 209639 @  @ 1 
 

 
Pos: 39.9.3 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Berstscheibe ( Brilex) @ 34\m od_1540794495572_9879.docx @ 300413 @  @ 1 
 

Płytka bezpieczeństwa (IEP) 
Pos: 39.9.4 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Druckentl astungsventil (Hoerbig er) @ 34\mod_1540794532492_9879.docx @ 300441 @  @ 1 
 

Zawór redukcji ciśnienia (Hoerbiger) 
Pos: 39.9.5 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Flamm enlose Explosi onsdr uckentl astung (rsbp) @ 34\m od_1540794597789_9879.docx  @ 300497 @  @ 1 
Ber  

Bezpłomieniowe urządzenie odciążające ciśnienie (rsbp) 
Pos: 39.9.6 /Betri ebsanleitung/20 Zuliefer dokum entati on/Druckentl astungselem ente/Q-R ohr (R em be) @ 34\mod_1540794573574_9879.docx @ 300469 @  @ 1 
 

Rura Q (Rembe) 
=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  
 


